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FOREWORD

In her varied and productive scholarly activity, Dr. Anna Vla-
senko-Bojcun, has spent considerable time researching the pheno-
mena of place name and personal name usage (onomastics) both in
her native Ukraine and in North America. It is without doubt that
her studies in the 1930s at the University of L’viv where onomastics
were taught by such scholars as W. Taszycki, J. Janiv, E. Kycharski
and others, and her contact with such linguists as V. Simovych and
I. Svencicky and historians M. Andrusiak, M. Korduba, and finally,
with younger scholars M. Semchyshyn and J. B. Rudnyckyj, had
their influence and impact on her own development as a scholar
and a linguist.

Dr. Vlasenko-Bojcun became active in several onomastic societies
following her immigration to the United States, particularly in the
Canadian Institute of Onomastic Science. She showed her versatility
in the papers she presented before this group on subjects ranging
from place names and personal names to the use of toponyms in
literary works. One can see from the table of contents, that she is
not only interested in the “dry” scholarly problems of toponym use
and development, but also in current onomastic phenomena, such
as the “toponymicide” (a word she coined) in Ukraine by the Soviet
regime which is systematically changing ancient, historically-rich
toponyms to contemporary place names to erase Ukrainian history
and ethnic roots. Dr. Vlasenko-Bojcun is also interested in the pro-
cess of assimilation, as witnessed by her work investigating phonetic
and morphological changes in surnames of Ukrainians who settled in
America and the loss, over time, of the original pronunciation of
these surnames. She has also done highly original work exploring
toponym use by such literary giants as Taras Shevchenko in Ukraine
and Yar Slavutych in the diaspora. Her examination of onomastics
in the literature being produced in or being written about con-
temporary Soviet labor camps again examines the regime’s influence
on toponym formation and change.

As a scholar well versed in the development and methodology of
onomastics she shows keen critical insight in examining the works
of the Ukrainian pioneer in this field — Ivan Franko. Her evalua-
tion of Franko’s onomastic activity is correct and significant in that
in unveils and underscores a little known aspect of this giant’s wide
ranging contributions to Ukrainian literature.



She combines several disciplines in her examination, “The
Ancient Surname Kovshevych,” delving both into the onomastics and
geneology of the name and in the process bringing alive a slice of
Ukrainian history.

The thematic richness and variety of the work of Dr. Vlasenko-
Bojcun do not eclipse her onomastic contribution which exhibits
careful research, originality in approach and convincing evidence for
its conclusions. As such, her onomastic work will remain a significant
contribution and will stimulate others to delve further into this area
of study.

J. Rudnyckyj



NEPEIMOBA

Y cBOilf piZHOMAaHITHIN 1 NPOAYKTUBHIN HAYKOBiN AIAJBLHOCTL fAK
dinonor (MoBO- ¥ JiTepaTypo3HaBellb), & TeX K BiAJaHMII Iemaror,
I-p Anna Biacenko-Boiiys npucBatuna barato eHeprii, gacy it 3y-
cunb npobieMaM HA3BO3HABCTBA (OHOMACTMKM), PO3MIpHO HOBOI mi-
JSHKYU yKpalHCbKol Hayku Ha BarebkiBmmui 11 nmosa ii mexxkamu. He-
Mae cyMHiBy, mio ii ctyzii B JIeBiBCEKOMY yHiBepcuTeTi B 1930-mx
POKax, e OHOMAacCTMKY BMKJIAJaJM TakKi BYeHi, Ak Bironpx Tammis-
kuit, Au fxiB, EBreniin Kyxapcpkuit Ta iH., KOHTAKTY 3 TOZXIITHIMMI
YKpalHCBKMMM MOBO3HaBLAMMK, AK Bacmas CimoBuy, Inapion Csen-
mingekuit Ta ictopmkamy, sk Mwukona Anpapycak, Mupon Kopayba i
BPEeLUTi 3 MOJIOAIINMK Ha3Bo3HABIAMM, AK Mupocaas Cemuninms, dp.
Pypuunbkuit, TOm1o, MaJy CBilf BIIMB, KOJM JLIIOCA IIPO PO3YMiHHA
71 cepito3He HAyKOBe TPaKTyBaHHA HAa3BO3HABCTBA, OJHOI 3 BasKJMBUX
OVICUMILIIH I'yMaHiCTURN.

Ilicna BiftHyM i1 epeisny Ha aMepUKaHCHKMI TepeH BoHa OyJa cBin-
KOM po3BUTKY oHoMmacTukyu B Kanani, ge B 1951 p. 3amod4aTKoBaHO
HajcTaplly Ha IIiBHIYHO-aMepMKaHCbKOMY KOHTHMHEHTL cepiro «Hasz-
BO3HABCTBO-OHOMACTMKA» 3 MPAlAMM BMIOATHMX TOZLIIIHIX YYEeHUX Yy
wiin gimsani. B 1951 p. ocHoBaHo Tex AwmepmkaHchbke HazpBosznasye
TosapucrBo (Amepikan Heitm Cocaerti), B 1967 Kanancekwmii IncTu-
TyT HasBosHaBeTBa, 110 AeKany mMisHime nepeminmsca na Tosapuc-
TBO IJIA HA3BO3HABUMX cTyxiit. J-p Buaacenko-BoliuyH BRIOYMIaca
B IXHIO IIpalfio, 30KpeMa B OCTAaHHLOMY, OepyuM ydacTsb y pidyHMX
3'izmax, unTarouy HayKoBi porosifi, Touro. TyT BoHa BUABKUIIACA BCe-
CTOPOHHIM [OCHITHMKOM: ONpalbOByBaJa i MicleBe, i ocoboBe Ha30B-
HUIITBO, TODTO Tomo- ¥ aHTpoIroHimiio. KpiM Iboro npucBadyBasa
yBary i T. 3B. JIiTepaTypHiit OHOMacTuLi Ta eTMMoJIOTii Ha3B.

Ocb TuTysu 11 HaykKoBoro Aopibxy B L1l AiJIAHIN:
Yrpaiuceki Tonionimu y CIHA (aHrsiiicbKoI0 MOBOIO).
Ykpaluceki oceni apyroi momoBmamM XX cT. (YKpP. MOBOIO).
TomoHiMoOIMA V 3axXifgHil YKpaiHi (YKp. M.).
Tonouimu «Mazena» B IliBHiuHiiT AMeputii (asra. m.).
3Mmiuu yxp. npizsuin y CIIA (aHr. m.).

Crapunusne npizsuiie Kosiesnd (aur. M.).

Possa ToronimiB y TBopuocti T. IlleBueHka (YKp. M.).
Tonouim «YkpaiHa» B TBopuocTi IlleBuenka (aHr. M.).
Oraapg Ha3BO3HABYMX IIpaus 1. dpaHka (YKp. M.).
Pousa TononimiB y nmoesii fApa CnaByTnya (aHr. m.).
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11. JlitepaTypHa OHOMAaCTMKa B Cy4aCHMX MOBicTAX rnpo Tabopwu
B CCCP.

Ak mMoxxHa GaunTy 3 1LOrO HepesiKy HAa3BO3HABYMUX TeM, A-p Bia-
ceHKO-BolyH 1ikaBuThCA He TIIBKM «CyXUMM» HA3BOZHABYMMMU ITPO6-
JeMaMM, aJleé IIPUCBSAYye CBOK yBary aKTYaJIbHUM COpaBaM <«TONO-
nimommay» (1 HoBoTBip!) B ¥YKpaiHi, ne MOCKOBCBLKO-GOJBIIEBUIILKA
OKymaniHa BJaJa HACHMJIBLHO 3MiHIOE cTapl YKpaiHCBKi MicieBi Haz-
By (TOMOHIMM), 1106 3aTepTH CIiAM yKPaiHCHKOrO MMHYJOTO, 30Kpe-
Ma Ha Tepurtopil 3axigHpol Ykpaiun. ABTOpKa I[IKaBUTLCH TEX acHU-
MIJIATMBHMMM IIpoLlecaMyl B HAa3BaX aMePUKAHCHKUX yKpalHUiB i mo-
caifKye «poHeTH4Hi 1 MopdoJoriuHi 3MiHM YRPaAiHCHLKMX NIPi3BuUII»
B AMepnuli, BKasyodu Ha 3aTpPaTy MEPBiCHOTO 3ByYaHHA LUX Npi3-
Buul. Jlyke nikael i opuriaipri € ii cTaTTi Ipo HA30BHMUTBO yK-
palHCbKUX NUCbMeHHMKIB B Ykpaiui (Tapac IlleBuyenko) it y nisc-
ropi (Ap CaasyTny).

Ocranniit i3 BMINe Ha3BaHUX HArOJIOBKIE TPAKTye OHOMACTMYHI
acIeKTM B Cy4YaCHUX JiTepaTypHMX TBopax npo Tabopm B CCCP;
TYT 3HOBY aBTOPKAa IIOBEPTAETBLCA JI0 PEXRMMHUX NPAKTUK V DIJIAHLL
Ha30BHMUTBA Ha TepeHi CoBeTcbkoro Comozy.

Ak 3HaBelb OCHOB i MeTonoJIOriI HA3BO3HABCTBA BOHA BJIyYHO Xa-
pakTepusye mpali yKpaiHCBKOro IioHepa B Uit ginauni — IBana
®Ppanka. Ouinka Hero <PpPaHKOBOTO HA3BO3HABCTBA IIPaBMJIbHA it
BaxJIMBa TUM, 10 BiNKpUBae Iepej UUTadaMM OJHY 3 MAaJIOBimoMmx
CTOPiHOK JiAILHOCTM IIBOTO AYXOBOIO BeJIETHA Y KpaiHu.

IMixasuit i opurinaabHMil miaxix go inrerpamnii HayKOBUX AMCLUATLIIH
BuaBmMia I-p Baacermko-Boiinyn y npani npo «Crapuxbe mnpissuilie
KoBrreBny»; BUKOPMUCTOBYIOUM OHOMACTMYHMI MATEpifj, BOHA Aaja
TYT 3Pa3KOBy reHeaJoridHy cTyxiro mpo pixm KosBureBmuis, fioro mo-
XO/KeHHA 1 icTopiro.

%

B zaramprHoMy Tpeba cTBepAMTH, IO aBTOPKA KPIM TEeMATHYHOTO
DaraTcTBa i1 PIZHOPOZHOCTYM, BM3HAYAETHCA B CBOIX OHOMACTMYIHUX
npanax gobpe oNaHOBAHOK METOAOIO HOCJIAY, OPUIiHAJBHICTIO B mif-
Bopi it mojayi MaTepiany it epeKOHIMBUM (POPMYJIIOBAHHAM BUCHOB-
KiB. fIK Taki, oHoMacTMuHi npaii g-pa Baaceuxo-Boinyn 3amumaTses

TPUBKUM BKJIAZOM Yy CJABICTMKY #1 YKpaiHO3HABCTBO 1 NaBaTUMYTb
CTMMYJI ISl PO3POOIIIOBaHHA HAaNBIINK HpobieM y il Ainai HayKy.

MoxnTpeaJs, 10. 10. 1983
Ap. Pysuniesrmit
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UKRAINIAN TOPONYMS IN THE UNITED STATES

Introduction

In 1975 Ukrainians in the United States marked the centennial
of Ukrainian immigration to North America. Not to contradict the
generally accepted theory that 1875 initiated a massive immigration
of Ukrainians to the United States (due to unfavorable economic
conditions in their native land), traces of Ukrainian immigrants that
date back to the earlier years of the 18th century are surfacing.
This earlier influx of Ukrainian immigrants is reflected in the dates
of the establishment of certain settlements outlined below.

In Alaska and Hawaii, for example, there are towns named Li-
siansky, whose names most likely derived from Uri Lisiansky, a
Ukrainian captain who sailed the ship “Neva” on a round-the-world
voyage between 1803 and 1806.

The name “Ukraine” of the ranch of the Rev. Agapius Honcha-
renko in California dates to 1872. The names of towns Balta, Vera
and Ivan in North Dakota derive from Ukrainian settlers who
probably arrived with German colonists in the 1860s.

The mosaic of geographical names on the American continent is
very varied, and for this reason it interests not only geographers
and historians, but linguists as well.

Although there have been works on early Indian geographic
names, and subsequently on those of Portuguese, Spanish, French
and, of course, English origins, no definitive work has yet been done
on geographic names of Ukrainian origin. Yet, there are towns and
cities like Kiev, Balta and Odessa (there are in fact ten localities
named after this famous Black Sea port) which have their counter-
parts in Ukraine.

In general, settlements of Ukrainian origin can be divided into
the following categories:

1) Transferred names, that is, names which were brought over
directly from their counterparts in the native land: Kiev, Krem
(Crimea), Ukraine. These are located in North Dakota; another
transferred name, Poltava, is in Alaska;

2) Historical names, derived from the names of people, such as
Lisianski Bay in Alaska and Lisianski Island in Hawaii; Pole-
tica, a mountain in Alaska, and Mazeppa (named after Hetman
Ivan Mazepa) which is not only a city in Minnesota, but a town
in Pennsylvania and North Carolina;

11



3) Place names derived from names of early settlers, such as
Oriska and Ivan in North Dakota;

4) Place names of very recent origins following Ukrainian im-
migration after World War II, such as the resorts Soyuzivka,
SUMA and Olzechivka, located in the Catskill region of New
York State.

According to Wasyl Halich’s work, Ukrainians in the United
States, there were three waves of Ukrainian “bread-earners,” or non
political immigrants, before the political immigrations of World
War II.!

The first wave came between 1870 and 1899; the second, from
the beginning of the twentieth century until World War I; and the
third, which was also the least numerous, came between 1924 and
World War II. This immigration was very limited by the 1924 Im-
migration Act, which allowed 2% of the populace of every nationality
living in the United States in 1890 to immigrate to this country.
It has not been possible to find any accurate number of Ukrainians
living in the U.S. in 1890, but in 1914 there were 36,727 foreign-
born Ukrainians (from Russian and Austro-Hungarian empires) and
5,686 American-born Ukrainians.®

Thus the first Ukrainian immigrants who came to the U.S. carried
Russian or Austrian passports. As early as 1867, Rev. Honcharenko
published in San Francisco a biweekly in Ukrainian, Russian and
English languages.® The first larger group of Ukrainians came to
the U.S. with German colonists in the 1870s. These colonists came
from the Crimea region, after all privileges given to them by Cathe-
rine II (1729-1796), the empress of Russia, in 1762, were annulled
by Tsar Alexander II (1855-1881) in 1871.°

These Ukrainian immigrants, often related to the Germans, settled
side by side with their old neighbors. One such settlement was in
Barnes County, North Dakota, where Ivan and Oriska (no surname
survives) settled near the German town of Kathryn. According to
a story by Ivan Chornous, who lived in the area, Oriska received its
name from a Ukrainian widow by that name. She was a local mid-
wife and during her life gave shelter to orphans and unwed mothers.

In the entire United States there are some 80 place names of
Ukrainian origin. Many of these are located in northern states,

! Halich, Wasyl: Ukrainians in the United States, The University of
Chicago Press, Chicago, 1937, p. 12.

? Annual Report of the Commissioner General Immigration, Washington,
D.C. 1915, p. 38.

3 Ukrainians in the United States, p. 21.

* Schock, Adolph: In Quest of Free Land, Assen, 1965, p. 50.

5 Ibid., p. 17.
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primarily in North Dakota, Montana and Minnesota, where Ukrainian
immigrants farmed “homesteads” in the latter part of the 19th century.

After World War II, Ukrainians founded many vacation and
youth resorts along the Eastern Seaboard, primarily in the Middle
Atlantic and New England States.

To my knowledge, this is the first attempted investigation of
Ukrainian settlements in the United States. Although care was taken
to discover the origins of many of these localities, some of the con-
clusions are deductions.

Below are listed place names of Ukrainian origin that I found:

ALASKA: Hajdukovich Mount, Huslia, Ikolik Cape, Kodiak, Kozakov
Cape, Lisianski Bay, Lisianski Inlet, Lisianski Peninsula, Lisianski
River, Lisianski Strait, Lyskov Cape, Poletica Mount, Poltava Island
and Khromenko (found by Rudnyckyj).

CALIFORNIA: Fort Ross, Ukraine

DELAWARE: Odessa, Ross, Ross Prong, Yarema Ditch

FLORIDA: Odessa, Olga

HAWAII: Lisianski Island

IDAHO: Don, Lyman, Ola,

MICHIGAN: Dibrova, Kiev, Liske

MINNESOTA: Lucknon, Mazeppa, Odessa, Ross

MISSOURI: Odessa

MONTANA: Sula

NEBRASKA: Brodie, Cozad, Lisko, Odessa, Tarnov

NEW JERSEY: Chercha, Nova Ukraina, Ukrainian Village

NEW YORK: Kiev, Novy Sokil, Odessa, Plast (Vovcha Tropa), So-
yuzivka, SUMA, Verkhovyna

NORTH CAROLINA: Mazeppa

NORTH DAKOTA: Balta, Don, Kiev, Krem, three Odessa, Odena, Olga,
Oriska, Ivan, Martha, Max, Ukraina and Denbih

OHIO: Khortycia, Xenia

PENNSYLVANIA: Mazeppa (two places), Ukrainian Homstead — Olzhy-
chivka

TEXAS: Odessa, Zavalla

WASHINGTON: Lyman, Odessa, Olga, Roslyn, Usk

13



ALASKA*

The name Alaska is derived from an Aleutian root meaning
“mainland” or “continent”.! Alaska covers 586,400 sq. miles and has
a population of 253,000. Alaska was the 49th state to be admitted
into the United States of America, 92 years after it was purchased
in 1867 from Imperial Russia.?

Alaska came under the sway of the Russian Imperial Court in
1741 when it was officially discovered by Vitus Bering (1680-1741),
a Danish navigator in the service of the Tsar and after whom Bering
Strait and Bering Sea are named. However, research shows that the
Alaskan peninsula was reached earlier by Ukrainian Cossacks who
were exiled to Siberia after the Pereyaslav Treaty in 1654 between
Bohdan Khmelnytsky (1595-1657), the hetman of the Ukraine, and
Tsar Alexei Romanov (1645-1676). These Cossacks, who grew up on
the Black Sea and were experienced navigators, sailed the coast of
Siberia in hopes of escaping the Imperial rule and establishing inde-
pendent settlements.

We know of these early explorers from Ukrainian historians,
particularly Mykola Arkas (1852-1909) and Dmitro Yavornytsky
(1855-1940). Arkas was a sailor for 10 years with the Black Sea fleet,
which consisted mainly of descendants of Cossacks and where many
of the 17th and 18th century customs of the Cossacks were preserved.
Yavornytsky was the author of the Istoria Zaporiskych Kosakiv,
a three-volume work published between 1892 and 1897. In 1886 the
American historian Hubert Bancroft also mentioned these early
explorers. Although he referred to them as “Russians,” he noted that
they were Cossacks.?

Thus, according to these sources, including Bancroft, the first
explorers to reach the Aleutian Islands were under the leadership
of Cossack Luka Morosko.* They reached the islands in 1669. The
name Moroz and its derivatives Morosko and Morozenko were po-
pular surnames among Cossacks. For example, a peasant revolt

* Presented at the annual meeting of the Canadian Institute of Onomastic
Sciences, Quebec, May 24, 1976. Published, Onomastica, No. 51, June 1977.

Mrs. Bojcun is a researcher specializing in Ukrainian influences in North
America. She lives in Cream Ridge. N.J.

1 Stewart, G. R.: “The Name Alaska” Names, V. 4, No. 4, 1956, pp. 193-203.

2 Chronology and Documentary Handbook of the State of Alaska. State
editor: Ellen Lloyd Trover; series editor: William F. Swindler, pp. 1-4.

3 Bancroft, Hubert H.: The Works, History of Alaska, A. L. Bancroft &
Co., San Francisco, 1886, pp. 16-17.

4 Ibid., p. 24.
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against the Imperial Rule in the years 1783-1785 is known as the
Moroz Uprising.®

The map of the Aleutian Islands was first devised by Mykhaylo
Gvozdiv who arrived in 1730 at the longitude of 65 to 66 degrees.
His map is included in Bancroft’s work.® Gvozdiv’s companions were
Ivan Fedorov, Dmitri Pavlutsky and a German, Jacob Hens.

The exploration of the western shore of the American continent
by Cossacks is also described by E. H. Matrosov (a pseudonym for
Graf Leliv) in an article entitled, “Zaokeanska Rus’,” which appeared
in a historical journal published in Philadelphia in 1896.

In his account, Matrosov states as follows: “After the destruction of
the Cossack citadel by Catherinell in 1775, large numbers of displaced
Cossacks settled at the Amur River (located between Manchuria and
Soviet Russia) and sailed their vessels into the Pacific Ocean and
often venturing forth to many islands and the continent beyond.”
This account leads to the conclusion that the earliest explorers of
Alaska and the western shores of the North American continent were
Cossacks from Ukraine. After them came the Russian “promishle-
niki,” trappers and fur traders.

Matrosov also states that these Cossacks migrated from the Amur
River into Alaska and mentions the uprising of Beniak, who or-
ganized the flight of Cossacks in 1770 from Yakutsk (a city in east
central Russia) to the islands in the Pacific Ocean. Beniak is also
mentioned by Bancroft. He describes him as a “Polish count, Au-
gustine Benyovski by name” and states that the man was engaged
in conspiracy against the Imperial Court. In his footnotes, Bancroft
states that “Benyovski did not call himself a count or a baron... but
simply Beinosk or Beinak” and cites Russian sources.®

Also, in his history of California, Sanchez-Hunt states that the
Russians established Fort Ross in 1809 in California where 400
settlers were sent. When the settlement was vacated in 1839, a large

number of the settlers, many of whom were Cossacks, settled in
Alaska.’

The first Russian settlement in Alaska was on Kodiak Island, dis-
covered in 1763. American sources (e.g., Orth, Bancroft) state that
the name derives from the Aleutian “Kadyak.” It is possible, how-
ever, that this name may have come from the Polish Fort Kodak,

5 Ukrainian Encyclopedic Dictionary. Kiev, U.S.S.R., V. 2, p. 546.

S Bancroft, pp. 38-40.

7 Matrosov, E. N.: “Zaokeanskaja Rus” Istoricheskij Vestnik, Philadelphia,
1896, p. 85.

8 Bancroft, pp. 175-182.

® Sanchez-Hunt, Short History of California, New York, 1929, pp. 168-175.
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built on the Dnieper River in 1635, to prevent local peasants from
fleeing to Zaporozka Sich, a fortress on Khortycia Island in the
Dnieper River, the home of the Cossacks.”

There are numerous place names in Alaska that bear the name
of the navigator Uri Lisiansky, who was of a Cossack officer’s family
and was born in 1773 in Nizyn, Ukraine. Between 1803 and 1806 he
commanded the ship “Neva,” which was the first vessel bearing the
Russian flag to circumnavigate the globe. Several Cossacks were in
his crew as is borne out by their names, Baturyn, Churyn, Hajdu-
kovych and others. Today, a river, a bay, a peninsula and an inlet
bear Lisiansky’s name."

In 1865, the first Ukrainian political immigrant arrived in the
United States. He was Ahapius Honcharenko (1832-1916). When he
eventually settled in California he contacted the descendants of the
Cossacks both in California and Alaska.” In 1868, he began publishing
the Alaska Herald, a bi-weekly newspaper with articles written both
in English and Russian. He was engaged by the United States govern-
ment to bridge the gap between the Slavic settlers and the new
American colonists. He translated into Russian the United States
Constitution, which was published in his newspaper. The newspaper
also carried the poetry of Taras Shevchenko, the Ukrainian freedom
poet. Honcharenko was a strong supporter of freedom and justice
for all men. Honcharenko’s activities displeased the Russian Con-
sulate in the United States and efforts were made to stop his work.
Honcharenko’s work is described in detail by Bancroft who considers
Honcharenko a Pole.”

The following is a list of place names in Alaska which are of
Ukrainian origin.

Hajdukovich, Mount — a peak 36 miles northeast of Paxon, Alaska,
named after Ivan Hajdukovich (1878-1965), a Ukrainian-born
hunter who served with the Alaska Game Commission.*

Huslia: village, pop. 168, on left bank of Koyukuk River, 12 mi.
NE of Roundabout Mtn., Koyukuk Low.; 65°41’ N, 156°24° W; (map
108). Var. Cutoff, Cutoff Trading Post, Old Cutoff.

1 Rholmskyj, Ivan: History of Ukraine, Shevchenko Scientific Society,
Inc., New York—Munich, 1949, p. 193.

1 Lisiansky, Uri: A Voyage Round the World, 1803-1806, London, 1814,
pp. 142-143.

12 Halich, Vasyl: Ukrainians in the United States, The University of Chi-
cago Press, Chicago, 1937, p. 21.

13 Bancroft, p. 677.

4 Hrinchenko, V. D.: A Dictionary of Ukrainian Language, Kievskaia
Staryna, Kiev, 1907, V. I, p. 265, 342.
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In the late 1940s the Koyukan Indian population at the place
called “Cutoff” or “Cutoff Trading Post” moved to a new location,
4 miles away, which was named “Huslia” after the nearby stream.
In 1947 a post office was established at Cutoff. In 1952 the name was
changed to “Huslia” when the post office was moved to a new loca-
tion on higher ground (Ricks, 1965, p. 16, 28).

Husliakakat: stream, see Huslia River.

Huslia River: stream, formed by its North and South Forks, flows
SE 55 mi. to Koyukuk River, 13 mi. N of Roundabout Mtn., Koyukuk
Low.; 65"44’ N, 15632’ W; (map 108). Var. Hosyekakat, Husliakakat,
Hussliakatna.

Koyukan Indian name recorded by Lt. Allen (1887, p. 105), USA,
on August 16, 1885, as “Husliakakat River,” meaning “mouth of the
Huslia,” and “Hussliakatna” (map).*®

Ikolik Cape — named by Uri Lysiansky, it derives from Ukrainian
word ikol which means “wedge.”

Kodiak Island, Kodiak (town) — Kodiak Island is the largest island
in Alaska and is the home of the Kodiak bear. It is 100 miles
long, 60 miles wide and lies in the Gulf of Alaska. The town,
Kodiak, is located on the island. The possible derivations of
the name are discussed above.’

Kozakov, Cape — comes from M. Kozakovskyj, a sub lieutenant of
Mikhail Murashev. The surname is very popular in Ukrainian
and derives from the word kozak, meaning Cossak."”

Lisianski Bay — changed to Barling Bay.

Lisianski Inlet — 25-mile long inlet on the northwest coast of Chi-
chagof Island.”® Named for Uri Lisiansky.*

Lisianski Peninsula — eight miles north of Sitka on Baranof Island.”

15 Orth, Donald J.: Dictionary of Alaska Place Names, U.S. Government
Printing Office, Washington, 1967, p. 439.

18 Tbid., p. 439.

17 Ukrainsky Radiansky Slovnyk. Akademia Nauk, Kiev, 1967, V. II, p. 232.

18 Inlet located 37 miles west of Hoonah, Alexander Archipelago, 58° 07
30” W; BNG 1908; (MAP 10).

® Lisiansky, Uri (Jurij Lysianskyj). Born on August 13, 1773 in Nyzyn,
Ukraine. After finishing the military academy, he was a sailor and later
commanded the ship “Neva,” which was the first vessel bearing the Russian
flag to circumnavigate the globe, In 1812 he published an account of his voyage
which was translated into English in 1814. There are many places in Alaska
that bear his name. He was of a Cossack officer's family, which after the
destruction of Zaporoskia Sitch in 1775, went to serve the Russians and was
sent to Siberia to settle it.

20 Alexander Archipelago 57° 10’ N, 135° 23° W. Named in 1883 by W. H.
Dall and published in 1883 in Coast Pilot, p. 152, Lisiansky visited this area
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Lisianski Point — point of land on Lisianski Peninsula.®

Lisianski River — stream on Chichagof Island.*

Lisianski Strait — on northwest coast of Chichagof Island.”

Lyskov Cape — named by Capt. Lutke for Lieutenant Arkady
Lyskov, who accompanied him on his voyage around the world
in 1826-1829.*

Poletica, Mount — on the Alaska-British Columbia border. It was
named after Chevalier Pierre de Poletica, Russian representa-
tive to the United States. He was a Ukrainian.”

Poltava Island — off the south coast of Alaska. It was named after
the city of Poltava in Ukraine.®

This paper has had a two-fold purpose: to demonstrate that the
earliest explorers to reach the Aleutian Islands and the mainland of

Alaska were probably Ukrainian Cossacks, experienced seamen of

the Black Sea, who, once exiled, went on to conquer uncharted waters.

They probably hoped to find land where they could rebuild their Cos-

sack way of life destroyed by the Russian Imperial Court. These men

can be easily compared to the later immigrants who came to North

America in search of freedom and justice. Secondly, this paper shows

in 1804 and 1805. When Lisiansky arrived at Kodiak on July 14, 1804, he learned
that Indians had destroyed the Russian settlement at Sitka. After making
minor repairs to the ship and unloading supplies, he sailed for Sitka where
he arrived on August 20. Lisiansky helped Alexander A. Baranov, the Russian
governor of the colonies, repel Indian attacks and build a new settlement.
Lisiansky went back to Kodiak for the winter but returned to Sitka on June 1
1805 and remained until September 1, when he sailed for China and then to
Russia. Lisiansky contributed to the naming of geographical features on Kodiak
Island and in the southeast areas of Alaska, including the naming of Baranof
Island for the Russian governor in 1805.

21 Point located on the southern tip of Lisianski Peninsual and 6.5 miles
north of Sitka. It was named by W. H. Dall, USC&GS, in 1883 in honour of
Lisiansky.

22 Orth, p. 579. Stream flows for 7 miles northwest to the head of Lisianski
Inlet. It was named by the U.S.G.S. in 1955.

23 Ibid., p. 766. Strait is 13 miles long and extends from Lisianski Inlet to
west of Chicagof Island. Named in 1879 by W. H. Dall.

2¢ Name first published in 1847.

% Bemis, Samuel F.: John Quincy Adams and the Foundation of American
Foreign Policy, Alfred A. Knopf, New York, 1949, pp. 271-272. Chevalier Pierre
de Poletica, the Russian representative to the United States, presented his
credentials in August 1819 before President John Quincy Adams. Poletica was
a Ukrainian. He was unprepossessing in appearance, but was a competent
diplomat. Washington society saw him as a busy, bustling person. Adams
found him to be inquisitive and likely to be “troublesome.” Poletica represented
Russia in the Alaska Boundary negotiations with Great Britain in 1824.

2% Orth, p. 766. Island is 1.3 miles long and is located near the entrance to
Port Wrangel on the south coast of Alaska, It was named in 1832 by E. Vasiley
after the city of Poltava in the Ukraine.
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that these explorers and those who later followed them left behind
something of themselves, and that is, names that either derive from
their surnames, like Lisianski River and Mount Hajdukovich, or
names like Poltava Island, named after a city in the homeland.”

27 Cape Khromchenko — A Ukrainian Toponym in Alaska,* by J. B. Rud-
nyckyj** “Onomastica,” No. 61, June 1982.

Despite the work of Anna Bojcun on Ukrainian toponymy in Alaska! some
geographical names in this category are still unknown to researchers. One of
them is Cape Khromchenko, officially known as Cape Etolin (Russian: Mys
Etolina), a point of land located 25 miles southwest of Cape Vancouver, ex-
tending into the Bering Sea off the north coast of Nunivak Island.? Its exact
geographical location is 60° 26’ North and 166° 09’ West.

The original appellation Cape Khromchenko was changed to Mys Etolina
by the Russian Government in 1845 to honor Captain Adolph Karlovich Etolin,
governor general of the Russian colonies in America from 1841 to 1845. While
the foreign origin of the latter’s surname is clear (French: étoile, ‘star’), the
name of Khromchenko is doubtlessly of Ukrainian provenance: khromdty
means here ‘to limp, walk lamely (haltingly), hobble, khromyj — lame, cripple,
halting, limping’® Thus the surname Khromchenko means ‘son’ (-enko) of
a ‘lame person.’

Who was Khromchenko and why was his name given to an Alaskan cape?
It is in vain that one looks for explanations of the origin of this name in
dictionaries of geographical names, encyclopedias or toponymic papers both
in western countries and in the Soviet Union.

Khromchenko was unknown to the American and to the western public
until 1973 when a book was published in Chicago dealing with his journeys
and activities as a navigator. The title of this book is: V. S. Khromchenkos
Coastal Explorations in Southwestern Alaska, 1822, Edited with an Introduction
by James W. Vanstone. Translated by David H. Kraus. Fieldiana: Anthropo-
logy, Vol. 64. Field Museum of Natural History. Chicago 1973. 96 p. Maps.
From this book one learns that Basil (Vasyl’) Stepanovych Khromchenko was
a meticulous record keeping Ukrainian navigator who served both in the Rus-
sian Imperial Navy and in private merchant companies, including the Ras-
siyskaya Amerikanskaya Kompaniya (Russian-American Company, 1799-1867).
Little is known of Khromchenko’s life before his entrance to the Russian naval
school at Kronstadt in 1806. In 1815 he was promoted to “navigator’s assistant.”
His first professional assignment was on the brig Rurik under the command
of Otto von Kotzebue, an early 19th century German-Russian, round-the-world
navigator. It is to be assumed that Khromchenko knew personally another
Ukrainian circumnavigator of that time — Uri Lisiansky who, together with

*+ Presented at the annual meeting of the Canadian Society for the Study
of Names, Saskatoon, May 25, 1979.

** Dr. Rudnyckyj was formerly chairman of the Department of Slavic
Studies, University of Manitoba, and founder of Onomastica in 1951.

! Anna M. Bojcun, “Ukrainian Place Names in Alaska” — a paper presented
at the annual meeting of the Canadian Institute of Onomastic Sciences, Quebec,
May 24, 1976, printed in Onomastica No. 51, Ottawa 1977, pp. 1-4.

2 D. J. Orth, Dictionary of Alaska Place Names. US Government Printing
Office, Washington, D.C., 1967, pp. 320, 514.

3J N. Krett & C. H. Andrusyshen Ukrainian-English Dictionary,
University of Saskatchewan. Saskatoon 1955, p. 1113.
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CALIFORNIA

1. Ross' — In 1812 the Russian American Fur Company built
the fortified village of Ros’, which was formally dedicated on Sep-
tember 10, 1812 In the years 1809 to 1839 there were between 1,000
and 4,000 settlers in Fort Ros’, which Sanchez-Hunt® mentions in his
work. Wasyl Halich states that the Black Sea Fleet, also known as
“Chornomortsi,” was primarily made up of Ukrainians or as they
were known at that time, Little Russians. Also the Rev. Agapius
Honcharenko, who came to San Francisco on October 14, 1867, main-
tained that there already existed a “Russian” colony, which he or-
ganized politically, giving it its first political club, called the “De-
kabrysk Club.”

2. Ukraina — A small Ukrainian colony established by Agapius
Honcharenko twelve miles west of the town of Hayward in 1868.*
Other Ukrainians lived there already since Honcharenko opened the
first Sunday school for Ukrainian studies there in 1872 where
Ukrainian language and singing were taught. Honcharenko also
established a newspaper. An interesting remark was made about
him by the historian T. M. Bancroft, who called Honcharenko a Pole,
thus underlining the fact that Americans at that time considered
Honcharenko a non-Russian: “On the 1st of March, 1868, the first
newspaper concerning Alaska, styled the Alaska Herald, was pub-
lished in San Francisco by a Pole named Agapius Honcharenko,
and contained the first part of a Russian translation of the United
States Constitution. It was issued semimonthly, printed in Russian
and English, and about twelve months after its first appearance,
claimed a circulation of fifteen hundred copies. During the same

Kotzebue, lead the first Russian voyage around the world in 1803-1806.

Both had detailed journals of their travels and it is to be further assumed
that Khromchenko either knew them personally, or was familiar with Lisian-
sky’s Voyage round the world in 1803-1806, published in 1812 and 1814.
Perhaps this book inspired him to write his own journal when he became
commander of the brig Golovnin (another spelling: Golovin) of the above
mentioned company and was assigned to explore Southwestern Alaska in
1821 and 1822. The style and arrangement of the content in part of his diary
of 1822 is similar to that of Lisiansky’s book.

1 Ros’ is derived from Rus’ the old name of Ukraine. (Kievan Rus’), See
Smal-Stocky R. The Origin of the Word Rus’, Slavistica VI. Winnipeg 1949.
Simpson, G. W. “The names Rus’, Russia, Ukraine and their historical back-
ground”, Slavistica X, Winnipeg, 1951.

2 Trover, E. L. and Swindler W. F.. Chronology and Documentary
Handbook of the State of California. State edition, 1972.

3 Sanchez-Hunt, Short History of California (New York, 1929), pp. 168-75.

4 Almanac of the Providence Association, Philadelphia, 1932, p. 81.
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year the Alaska Coast Pilot was published by the United States
Coast Survey, and also the Sitka Times, which was at first issued
in manuscript, and had but an ephemeral existence.””

DELAWARE

There are few records available of the settlement of Ukrainians
in the State of Delaware, although their influx into neighboring
Pennsylvania is widely documented. However, a strong possibility
exists that Ukrainians did settle in this state, and several place names
appear to bear this out.

ODESSA, located in New Castle County, is the transferred name
of the Black Sea port in Ukraine. Located in the northern part of
Delaware, some 20 miles south of Wilmington and in an agricultural
region, Odessa is a small town with some 467 residents. The area
was first settled in 1731 and the oldest extant building is a Friends
Meetinghouse, built in 1783. There are many 18th century homes in
the area. When the settlement was first organized it was known as
Cantwell’s Bridge, named after Edmund Cantwell, owner of a toll
bridge over the Appoquinimick River. It stood on an Indian village
that had been known as Appoquinimi. The change of name to Odessa
occured in 1855, at the time of the earliest migrations from Eastern
Europe to this continent.!

ROSS, located in Sussex County, one mile north of Seaford, is
a railroad station for the Penn-Central Railroad Company.® The
origin of the name is not certain, although it may have been named
after the River Ros’, a tributary of the Dnieper River, which flows
through Ukraine in the area of Vinnycia, Kiev and Cherkas regions.

ROSS PRONG, located in Kent County, is a four-mile long stream
which flows into Culbreth Marsh Ditch.? Origin of the name is un-
certain, although it may also have been named after the River Ros’.

5 Bancroft, T. M.: History of Alaska 1836-1880, Bancroft and Co., San
Francisco, 1880, p. 677 — Honcharenko, who gives his autobiography as follows:
‘I was born in the government of Kieff Aug. 19, 1832, and educated in Kieff.
In 1857 I left Russia and was appointed to service the Russian embassy to
Greece. On the 2nd of Feb., 1860, I was arrested in Athens for advocating
the liberation of serfs, but succeeded in escaping to England and subsequently
to America, where 1 was employed by the American Bible Society. I came to
San Francisco in 1867. I was much persecuted by the representatives of Rus-
sia abroad.” Alaska Herald, Dec. 15, 1868.

1 United States Geological Survey. Delaware Place Names, Washington,
D.C,, 1966, p. 83.

2 Ibid., p. 96.

3 Ibid., p. 96.
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YAREMA DITCH, located in Kent County, fourteen miles north-
west of Harrington.’ The origin of the name is not known, although
the name Yarema is a common surname in Ukraine and of historical
significance.

FLORIDA

Ukrainians came to Florida in the 1890s, where they took up
farming. They also settled in several southern states, including Ge-
orgia. The first immigrants settled in Miami and St. Petersburg,
where they established their communities and built Catholic and
Orthodox Churches. These churches are still flourishing with 3,000
parishioners in Miami and 2,000 parishioners in St. Petersburg.

OLGA — is a popular Ukrainian name, famous in Ukrainian
history.! Thetownislocatedin Lee County. According to Allen Morris,
it was named by a Norwegian sea captain, Peter Nelson, who came up
the Caloosahatchee River in the early 1880s. There were stories that
he was an offshoot of the Norwegian royal family — that he was,
in fact, a prince. He fell in love with a Caloosahatchee woman and in
1883 founded two waterside towns, Olga and Alva. Miss Margaret
Verdier Jones, niece of the first schoolteacher upriver, is quoted as
saying Olga was named by Captain Nelson for a Ukrainian princess,
of Norwegian origin. Olga was an overnight stop for cattlemen in
the nineteenth century as they drove herds from the ranges of the
interior to ports on the coast, mainly for shipment to Cuba.?

ODESSA located in Pasco County. Founded in 1886 by German
immigrants, former colonists from south Ukraine.?

HAWAII

The first Ukrainian to set foot on Hawaiian soil was the pre-
viously-mentioned captain of the ship “Neva,” Uri Lisiansky. In
1804, he and his crew rested on the Hawaiian Islands and loaded sup-
plies for their long journey ahead. One of the small islands in the
group is named after Lisiansky.

4 Ibid., p. 122.

! Nahayewsky, Isidore: History of Ukraine, Philadelphia, 1962, p. 57
Olga, the wife of Ihor, was a Kievan Rus’ (now Ukraine) queen. She was the
first Royal Christian in Kiev in 957.

? Morris, Allen: Florida Place Names, University of Miami Press, Coral
Gables, 1972, p. 114,

3 Ibid.: p. 113.
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In 1898, some 365 Ukrainian immigrants, among them women and
children, were brought to Hawaii under some very unusual and un-
pleasant circumstances. These Ukrainians came from the Austro-
Hungarian Empire’s Ukrainian possessions. These people, who wished
to immigrate, were contacted by the German firm Lloyd, whose two
agents, Kerez-Stocky and Franz Misslek, promised “golden hills
beyond the ocean” and homesteads either in the United States or
Canada. Once, however, on the ship, these people were told they
were going to other places, and in this particular instance, to a Ha-
waiian plantation. Once there, these immigrants were forced to work
on the plantation as indentured servants. When protests to the
Austrian Consulate in Hawaii failed, the people called a work stop-
page and news of it were carried in the press.' The Ukrainian daily
newspaper “Svoboda” began sending letters on behalf of these im-
migrants to U.S. Congressmen, and finally the government stepped in
and the people were released. Subsequently some of them settled in
San Francisco.

In 1910, a law was passed granting many people, including these
immigrants, citizen rights. Instrumental in this was Mykola Sudzi-
lovsky, who was also known as Russel, a medical doctor from San
Francisco who also worked in Hawaii.?

LISIANSKI ISLAND, located between 175 and 171 degree long-
itude and 26 degrees latitude, northwest of Honolulu.

IDAHO

The State of Idaho probably received its first Ukrainian settlers in
the 1880s and 1890s. As in the other states, these people, seeking
land where they could farm and recreate a part of their native home-
land, were prone to name their settlements after famous cities, rivers
and geographical features of the homeland.

DON, located in Power County, is a small town, probably named
after the Don River in the Ukraine. The name Don and its derivat-
ives are very common in the Ukrainian lexicon. For example, Donec
is an ancient settlement, dating back to the 11th century, in the
Kharkiv district of Ukraine.'

LYMAN, located in Madison County, is named after James Ly-

1 Halich, Wasyl: Ukrainians in the United States, p. 58, footnote 22.
* Chyz, U.: Calendar of the Workingmen’s Association, Scranton, 1936,
pp. 84-86.

1 Ukrainian Encyclopedic Dictionary, Kiev, 1966, p. 631.



man.? There are four villages of the same name in Odessa, Kharkiv,
Donec and Voroniz districts of Ukraine.?

OLA, located in Gem County, is thought to derive its name from
Olha, a popular name in Ukraine and also the name of an early
princess of Kiev (945-964) who built the first Christian church. There
are many place name derivatives of this name in Ukraine, particu-
larly Olh-ivka (village of Olha). Such villages are to be found in the
Poltava, Kharkiv, Kherson and Dnipropetrovsk districts in Ukraine.!

MICHIGAN

Ukrainians living in Michigan are a culturally aware and active
ethnic group. An estimated 20,000 Ukrainians live in Wayne County
and work in Detroit’s automobile factories and allied industries.!
This ethnic group supports three Ukrainian newspapers and some
50 organizations which represent a broad spectrum of political per-
suasions and cater to a variety of social and cultural activities. Small
groups of Ukrainians can be found scattered throughout the state,
but nowhere are they as concentrated as in Wayne County.

It is difficult to determine the exact number of Ukrainians in
Michigan because many were born when Ukraine was under occupa-
tion by other countries and thus many are listed in the U.S. Census
as Russians, Rumanians, Czechoslovaks or Poles. These immigrants
come from the homeland that extends from the Carpathian Moun-
tains east across the steppes of southeastern Europe which now con-
stitutes the Ukrainian Republic of the Soviet Union.

After World War II, Ukrainians from the Detroit area established
two camp-resort centers where summer camps for young people are
held annually and where older Ukrainians have purchased land for
summer cottages.

DIBROVA, located in Washtenaw County, was purchased in 1953
under the auspices of Plast, the Ukrainian Youth Organization. It
consists of 130 acres. Summer camps at Dibrova attract 50 to 90
young boys and girls of Ukrainian heritage annually. In addition,
many Ukrainian organizations from the Detroit area hold social and
cultural events at the resort, among these being the Ukrainian
Women’s Association and the Ukrainian Sport Organization.?

? American Guide Series. Idaho Lore, Idaho, 1939, p. 60.
3 Ukrainian SSR Administration Guide. Kiev, 1973, p. 657.
4 Ibid., p. 690.

1 Michigan, A Guide to the Wolverine State, Oxford University Press New
York, 1941, p. 110.

* This information was contained in a letter to the author from Mr. Ja-
roslaw Warywoda of Detroit, June 15, 1976.
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KIEV, located in Washtenaw Country, is a summer camp-settle-
ment of the Ukrainian American Youth Association (SUMA). Located
some 40 miles west of Detroit on Whitmore Lake, Kiev covers 40
acres and was purchased in 1958. The following persons signed the
purchase agreement: Ivan Bombyk, the attorney, and Messrs. Ter-
lecky, Korolyshyn, Kalynych, Spetrycky, Tokachuk and Zubar.?

Since its purchase, three large buildings were built on the site
where young people are housed during summer camps. Kiev is also
used by SUMA for a variety of cultural and social events, as well as
those marking important dates in Ukrainian history.*

There is one more settlement in Michigan which bears the stamp
of Ukrainian immigrants. It is the village LISKE, located in Presque
Isle County, near Lake Huron. Ukrainians, who lived in the Austro-
Hungarian Empire, settled here in the 1880s. It is thought that these
immigrants came from the Peremyshl region, which is now located
in Poland. The name Liske aptly describes the heavily wooded re-
gion in which these immigrants settled. The word “lis” in Ukrainian
means forest. These immigrants worked in cutting lumber from the
vast forests of Michigan. The village used to be a busy port, the
area echoing with the thud of an axe and the crash of falling trees.’
Today it is a quiet town where pleasure craft pull up to the shore
and the blue waters around are favored by trout fishermen.

MINNESOTA

The members of the first Ukrainian group to arrive in Minnesota
came from Manitoba, Canada, in the 1880s. The second group came
in 1903 and established the iron mining communities of Chisholm,
Hilbiup, Eveleth and Virginia. In Chisholm they built two churches;
one Greek Catholic, SS. Peter and Paul, and the second Orthodox,
St. Andrew.

LUCKNOW — In the Mountain Iron Area, U.S. 53, a small
village established in the 1880s by Ukrainian immigrants -— mining
workers from Volhynia, probably from the village of Lukiv.!

MAZEPPA — In Wabashe County, at Route 60, named after the

3 Zelena Knyha (Green Book) Ten Years of the Ukrainian Estate “Dibrova”
Universal Slavic Printers. Detroit, 1965, p. 45.

4 Pid Praporom SUMA (Under the Banner of SUMA). A Year Book, New
York, 1964, p. 82.

5 Michigan, A Guide to the Wolverine State, p. 484.

! Ukrainskyj Radianskyj Entsyklopedychnyj Slovnyk, Akademia Nauk
U.S.S.R., Kiev, 1967, Vol. II, p. 373.
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Ukrainian Hetman, the hero of Byron’s poem Mazeppa. It was estab-
lished in 1863 by Swedish immigrants.?

ODESSA — La Qui Parle, at U.S. Route 75, a small village, estab-
lished in the 1880s by Ukrainian immigrants from the Kherson
district in South Ukraine.

ROSS — In Rosseau County near Canadian border. According to
Minnesota Federal Writers’ Project, a small village of Ross was es-
tablished by immigrants from Halling Valley in Norway.’ It is pro-
bably derived from the historical name of Ukraine-Rus.

MISSOURI

Some Ukrainian families came to Missouri in the 1870s from Ne-
braska and settled in Laffayette County. The second group came in
1903 and settled in the vicinity of the lead and zinc mines of Desloga,
St. Francois County.!

ODESSA — In Laffayette County, was established in the 1870s.
According to the Federal Writers’ Project it was platted by A. R.
Patterson and John Kirkpatrick in 1778 and was called Kirkpatrick
first, but the founder objected, so T. B. Blacksone, president of the
railroad, suggested the name of Odessa, explaining that the wheat
fields reminded him of the country near Odessa, Ukraine. The town
has become an agricultural trading and shipping point. A local can-
ning company has operated there since 1890.

MONTANA

The first group of Ukrainians to settle in Montana came in the
1870s with German colonists from the Kherson district in Ukraine.
They settled side by side with their old German neighbors. Later,
in the 1890s, Ukrainians from Transcarpathia and Galicia, then part
of the Austro-Hungarian Empire, came to Montana and established
numerous farms which bore the names of localities in their native

2 See footnote No. 3, Pennsylvania.
3 Minnesota — A State Guide, Federal Writers’ Project, Hasting House,
New York, 1938, p. 354.
1 Smal-Stocky, R.: The Origin of the Word Rus’, Slavistica VI. Win-
nipeg 1949. Simpson, G. W.: “The names Rus’, Russia, Ukraine and their
historical background,” Slavistica X, Winnipeg, 1951.

1 “Ukrainians in the Leadmines of Missouri”. Svoboda (Jersey City) Sep-
tember 4, 1913.

2 Missouri, Federal Writers’ Project, The Missouri Highway Department,
Duell, Sloan and Pearce, New York, 1941, p. 360.
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land. Some of these homesteads still survive, while others have
vanished.

SULA, located in Ravalli County. It derives from the Sula River,
a tributary of the Dnieper River in the district of Poltava. There is
also a village called Sula in the nearby Sumy district.” Sula is located
on the East Fork River. It was founded in 1877 and at the present
has about 25 residents. One of its attractions is a service station,
built of logs, located strategically at the bottom of the ascent to
Gibbon Pass.?

NEBRASKA!

1. BRODIE — Holt County. This name may derive from the town
Brody or Brodky, a town in the Lviv district, West Ukraine. The
word “brody” or “brodyty” means a water crossing in Ukrainian.
The name was probably given by a local settler.?

2. COZAD — Dawson County. This appears to be a corruption
of the name Kozak. A man named John Kozak headed a Ukrainian
group of immigrants who came from Ohio in 1873. They called their
settlement after a popular name in Ukrainian, Kozak or Kozaky, a
village in the Lviv district.?

3. LISKO — Garden County. This town was named after Roman
Lisko, who owned the land on which the village stands. Lisko is a
common Ukrainian name and is also the name of a town in the Pere-
myshl region of West Ukraine.*

4. ODESSA — Buffalo County. This town is named after Odessa,
a large port on the Black Sea in Ukraine.® The first Ukrainian settlers
in Nebraska came from the Kherson region in South Ukraine. They
came to this country with German colonists in the 1870s and settled

1 Ukrainian Encyclopedic Dictionary, Academy of Sciences, Kiev, 1966, V. 3,
p. 1968.

2 Ukrainian SSR Administration Guide, Kiev, 1973, p. 730.

3 Montana, A State Guide Book, Federal Writers’ Project, The Viking Press,
New York, 1939, p. 304.

1 Fitzpatrick, Lilian Linder: Nebraska Place-names, Lincoln, 1925, p. 13.
The name Nebraska is derived from the Otoe Indian name “Ni-brathka,”
which means flat water, that is, “ni” means water, “brathka” means flat.

2 Istoria mist i sil USSR, Lwvivska Oblast, (A History of Ukrainian Towns
and Villages in the Lviv district), Ukrainian Academy of Sciences, Kiev, USSR,
1968, pp. 116-132, 471.

3 Ibid., p. 403.

¢+ Fitzpatrick, p. 66.

5 Ibid., p. 26.
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near Crowellton. In 1874, the citizens of Crowellton, at the urging
of the new immigrants, changed the name of the village to Odessa.

5. TARNOV — Platte County. Established in 1889, the name
derives from Tarnov, a city now in Poland. The city is located on
the ethnic boundary between West Ukraine and Poland.®

NEW JERSEY

The first Ukrainian settlers in New Jersey usually settled in the
large factory cities such as Trenton, Newark and Blairstown. Some
also found work on farms and eventually saved enough money to
purchase their own land.

The oldest rural settlement of Ukrainians in New Jersey was
probably Great Meadows in southern New Jersey, where some 20
immigrant families settled in 1908. Subsequently these early immi-
grants brought their relatives from Galicia to this area, thus the
Ukrainian population around Great Meadows gradually increased
to some 70 families who owned farms ranging in size from 25 to
600 acres.!

The second rural settlement of Ukrainians was in Millville, also
in the southern portion of the state, where some 200 families made
their homes. Many of them came from other states, such as North
Dakota, in response to an advertisement in “Svoboda,” the Ukrainian
daily, that stated land was available in the Millville area. Many of
these new arrivals were disappointed with the land, so much so that
they published an open letter warning others about the advertise-
ment in “Svoboda.” The letter, signed by 16 persons and compiled
by Nykola Hevchuk, was published in the Ukrainian newspaper,
“Narodna Volja,” in Scranton, Pa. It stated in part: “We warn our
fellow countrymen against responding to the false advertisment in
‘Svoboda’ and counsel them not to come here to buy land.”?

Nevertheless, those who did come to Millville, stayed, built homes
on small farms of 10 to 15 acres, and also erected a church. Both
these settlements adopted the names of the area and made no at-
tempts to change them. Only after World Wars I and II did Ukrainian
immigrants in New Jersey give their settlements Ukrainian names.

CHERCHA, located in Ocean County was named after a rest-cure
resort in Western Ukraine. This resort was located eight miles south-

¢ Ibid., p. 116.

! Halich, Wasyl: Ukrainians in the United States, p. 49.
2 “Narodna Volja,” August 15, 1914. Scranton, Pa.
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east of the town Rohatyn and came into favor between the two World
Wars. It was frequented by older people suffering from arthritis
and rhumatism. Chercha was founded by Stepan Bovanko (1893-1953)
who felt that the muddy land of the Chercha area was similar to
that of the Ukrainian resort. Chercha was incorporated on September
15, 1952 and the directors were Stepan Bovanko, Dmytro Kyzyk
and Volodymyr Mryhlodsky.? Chercha, located on Route 537 in the
upper northern corner of Ocean County, was planned as a summer
health resort. During the 1950s, the resort was quite active, attract-
ing all types of Ukrainian festivals, picnics, sports events and dances
in the main building called “Synja Chichka.” During the 1960s, the
use of the resort declined, although special cabanas were built in
which the cure was available. This decline was largely due to the
growth and development of Ukrainian resorts in the Catskill Moun-
tain region of New York State. Today, Chercha is mostly inhabited
by retired Ukrainians, who built their own homes on the land sold
them by the Chercha corporation. The settlement has four streets
which carry Ukrainian names, namely: Lepky Street, Sheptyckyj
Street, Shevchenko Street and Kyzyk Street.

From 1955 to 1975 such families have lived or are still living at
Chercha: Annjuk, Balaban, Bovanko, Borsch, Vynjaskyj, Desak,
Drach, Hankevych, Honchar, Humenjuk, Zalisko, Kalyna, Kostenko,
Kernyckyj, Kyzyk, Kumpert, Lepky, Luznyckyj, Mryhlodskyj, Osad-
ca, Reshetylo, Tancura, Chubej, Shpernal. There are also several
American families who settled in the area.

NOVA UKRAINA, located near Plainfield, U.S. 281. In 1936,
10 Ukrainian families were living in the settlement and most of them
were chicken farmers. Today, this small settlement is known as New
Market.

UKRAINIAN VILLAGE, located in Somerest County near Bound
Brook. This settlement is owned by the Cathedral of St. Volodymyr
in New York City and occupies 114 acres. The settlment has 21 small
summer cottages in addition to two large community buildings and
a small chapel. The settlement was incorporated in 1946 in Somerset,
located 38 miles southwest of New York and one mile from Bound
Brook. A monumental church, dedicated to the millions of Ukrainians
who perished in the forced famine in the Ukraine in 1932-33, was
built in the center of Bound Brook between 1955 and 1965. The
church was built through the efforts of Mytropolyt Mstyslav as the
center of Ukrainians of the Orthodox faith in the United States, as

3 1 am indebted for this information to Dmytro Kyzyk in a letter dated
October 9, 1975. Mr. Kyzyk was the editor of Our Voice, Trenton, N.J.
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well as the world. The imposing structure recalls through its archi-
tecture the majestic Pecherska Lavra in Kiev.*

NEW YORK

Most of the Ukrainian immigrants who came into New York and
New Jersey settled in the urban areas where jobs were available,
while some others turned to farming, which they had done in their
native land. Many of the latter settled in Long Island on small farms
where they raised vegetable crops for sale to city markets. The most
common crops were potatoes, beets, cucumbers and tomatoes. Others,
who had more funds, left the metropolitan area and went further in-
to the state, to such communities as Galway, Broadalbin, Lee Center,
Spring Valley, Hudson and Durhamville.!

These farms, devoted either to fruit growing or the milk industry,
usually occupied 90 to 100 acres. Most of these farms were establish-
ed between 1910 and 1920. One of these farms was used in 1954 for
a Ukrainian Scout camp.

The Catskill Mountains, after World War II, became one of the
favorite places for Ukrainian resorts and settlements. In fact, eight
such resorts were established during this period:

1 — KIEV, named after the capital of Ukraine, located in Ulster
County near Accord, was founded in 1965 by the Union of Demo-
cratic Ukrainian Youth. The resort covers 37 acres and boasts a pa-
noramic view, as well as a small lake fed by a spring. Several build-
ings have been erected on the land in addition to a large swimming
pool. A chapel was added in 1975. The settlement also has eight-
week summer camps which are called Khortytsia — named after the
island of the same name, a Kozak center, on the Dnieper River,
“Xortycja.” The camps have been in existence since the resort’s
establishment. The camps are specialized, some are for instruction
of future camp supervisors, others are youth camps, or camps de-
dicated specifically to the study of Ukrainian language and culture.
One camp offers the study of the bandura, a Ukrainian stringed
instrument.?

4 1 am indebted for this information to the Church Council of the Cathedral
of St. Volodymyr in New York, and in particular to Ivan Kuravskyj and his
letter of October 25, 1975.

1 Halich, Wasyl: Ukrainians in the United States, Chicago University
Press, Chicago, 1937, p. 48.

2 Information on summer resort Kiev was provided by Mrs. Lidia Maka-
renko, director of the school “Ridna Shkola”.
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2 — PLAST — is derived from the word “plastun” meaning
scout, Ukrainian Scouts — Plastuny were young men during the
time of the Kozak’s State (1540-1709), who scouted the Tatars’ (Mon-
gols) forays in the southern steppes and warned nearby villages.

Here, the camp site is located in Columbia County near East
Chatham. It was founded by Plast in 1953 and covers 350 acres. When
it was first purchased it had several substantial buildings and barns.
These were subsequently augmented with barracks. The new occu-
pants also built a church in the Carpathian style, which has three
moveable walls to permit hundreds of persons present on Sundays
to participate in the Mass.

Each year, some five different camps are held here, ranging from
camps for young children, through teenage scout camps, and special
training camps for supervisors. In addition, special events and gather-
ings are held regularly on significant days relating to Plast history
or Ukrainian historical events. An average of 400 to 500 young people
attend these camps annually, thus, over the camp’s 22-year exist-
ence, some 8,000 to 10,000 persons have visited or stayed at the camp
site.

3 — SOYUZIVKA — located in Ulster County near Kerhonkson.
It is a summer resort of the Ukrainian Narodnyj Soyuz, and its name
derived from the parent organization — (Soyuz — Soyuz-ivka). The
resort was purchased in 1952 for $70,000.00. It had been a rest home
and a sanatorium for those recuperating from serious illnesses. Lo-
cated atop a mountain, the site has panoramic views of the valleys
below. Soyuzivka is most active during the summer months when
cultural, social and sports events are regularly scheduled during
weekends. It attracts both the young and old. Each year summer
camps are held here for children and courses in Ukrainian language,
history and culture are also offered. One of the most popular attrac-
tions at the end of the summer season is the selection of a “Miss
Soyuzivka,” which attracts young girls of Ukrainian heritage from
all across the United States. Numerous small settlements of Ukrain-
ians, as well as small motels, have arisen around Soyuzivka since its
establishment.?

4 — SUMA — located in Ulster County in Ellenville, not far
from Soyuzivka. It is an abbreviation of the organization’s name
“Spilka Ukrainskoi Molodi” with the additional “A” (denoting Ameri-
ca). This resort-camp, occupying 150 acres, was purchased in 1955 for
$50,000. The site has a large lake suitable for bathing and boating
and is fed by a stream in a picturesque setting. The site serves for

3 Letter from Volodymyr Kwas, director of the resort, of December 28, 1975.
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camps of youths belonging to SUMA. The organization has built
eleven buildings on the site, in addition to a chapel and a sports field.
SUMA'’s incorporators were M. Semanyshyn, H. Cebkij and J. Hu-
menuyk. The opening of the camp in May 1955 coincided with the
300th anniversary of the founding of Kharkov and the 150th anni-
versary of Kharkov University’s founding.*

5 — UKRAINIAN CULTURAL CENTER — located in Green
County, between Lexington and Hunter on Route 23A. The center
of this Ukrainian settlement is a church of St. John the Baptist,
which was built in the Huzul style of wooden logs, hand-pegged
with no nails used. It has an adjoining meeting room done in the
same style and decorated accordingly. Many art exhibits of Ukrain-
ian artists are held here at regular intervals. Along the highway,
numerous Ukrainian resorts and motels have sprung up. The
first was established by Ivan Kobziar, a well-known Ukrainian soccer
player. He owns a motel called “Ksenia” — a typical girl’s name
in Ukraine. Another motel, “Marichka,” is owned by Luybomyr Lam-
pika, a former political prisoner in the Soviet Union and a soloist
with the Ukrainian Bandura Choir. Another motel, “Karpatia,” is
owned by Madame Bencal, a well-known actress in Ukraine prior
to World War II. There are other numerous private homes and smal-
ler guest houses and boarding houses owned by Ukrainians. This
area attracts many tourists during the summer months, and parti-
cularly artists who often use the enchanting landscapes as inspiration
for their work. The Ukrainian Cultural Center was built through do-
nations by private individuals, among them Dr. Makarevych from
New York and Mr. Kobziar.’

6 — VERKHOVYNA — is derived from the word Verkh — mean-
ing mount, and Verkhovyna means mountain-side. It is located
in Orange County near Glen Spey. It was purchased in 1955 by the
Ukrainian Workingmen’s Association, specifically for use by its
membership, but also open to young people and the general Ukrain-
ian public. The site covers 150 acres and is located at the junction of
three states: New York, New Jersey and Pennsylvania. A large
portion of the land is covered by pine trees with meadows through-
out the woodland. It has a natural lake, a well kept park, an orchard
and a flower garden. The resort has many buildings for tourists and
campers, in addition to a large meeting-dance hall, several sports
fields, an exercise field, a jogging trail and a swimming pool. Many

4 Under the Banner of Ukrainian American Youth Association. Published
by the Executive Board of U.A.Y.A., New York, 1964, pp. 30-37.

5 Information on the Ukrainian Cultural Center was provided by Mr. Lam-
pika and Mr. Kobziar.
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private homes have been built by Ukrainians in this vicinity and
it is estimated that almost 100 families make their homes here, either
permanently or during the summer months. The Ukrainian populace
has built two churches, a Catholic one of St. Volodymyr and an
Orthodox one of Sts. Peter and Paul. There is also a monument to
the Ukrainian soldier, and a second one of Ivan Franko, patron of
the U W.A.

Verkhovyna has an active sports school which is conducted
under the auspices of “Chornomorska Sich,” a Ukrainian sports or-
ganization based in Newark. In addition, there are schools where
Ukrainian dances and the use of the bandura instrument are taught.
Plans are underway at this time to open a school of ballet and one of
ceramics. The resort has seen and hosted numerous festivals and
exemplifies the fine work that is being done in teaching young peo-
ple sports and exposing them to Ukrainian culture and its continua-
tion.®

7 — NOVYJ SOKIL — located in Erie County, 25 miles south of
Buffalo, near the town of Collins. The name derives from a Ukrain-
ian Scout camp which existed between World Wars I and II in the
Carpathian Mountains on the mountain Sokil, which means eagle.
Novyj Sokil was founded in 1956 by the Ukrainian Scout Organiza-
tion, “Plast.” One of the principal movers in founding this camp-
resort was Professor Severyn Levyckyj (1890-1962), who was the
head of the Ukrainian Scout movement abroad. Others active in
establishing the camp were Bohdan Pashkovskyj and Oleksander
Bereznyckyj. The camp area covers 40 acres and youth camps of
Plast are held here annually.

8 — ZOLOTA OSIN (Golden Autumn) — located in Kerhonkson,
near “Soyuzivka,” on Routes 45-55,in the vicinity of Lake Minnewaska.
This is a condominium for Ukrainian senior citizens. Construction of
the development, which recalls the settlements of the Carpathian
Mountains in design, was begun in April 1973 and it was completed
in August 1974. The settlement consists of 13 two-family buildings
in which 26 families reside. The buildings have terraces and garages.
A six-acre park serves the community and is jointly owned by the
condominium dwellers. Under its own set of by-laws, the settlement
is run by a committee whose members serve without pay and handle
the details of operating and maintaining the buildings and grounds.
Most of the condominium owners are Ukrainian immigrants who
came to the United States after World War II. Mr. Roman Czuczke-

8 T am indebted to the Ukrainian Workingmen’s Association for data on
Verkhovyna which was supplied to me by Mr. Ivan Oleksyn in a letter
dated Sept. 26, 1975.
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wycz was the founder and developer of this settlement and the author
expresses thanks to him for the information he was kind enough to

supply.’
NORTH CAROLINA

MAZEPPA — a small rural community of 48 people is located in
Iredale County east of Interstate 77 and Route 21, south of Statesville.
In the nineteenth century it was a railroad station when the Midland
Railroad was under construction.! There was also Mazeppa Post near
Pine Valley in 1900 but in 1908 the post office was transferred to
Mooresville.

NORTH DAKOTA

According to the Origins of North Dakota Place Names by Mary
Ann Barnes Williams, there are in North Dakota 10 places which
duplicate geographical names in the Ukraine. These are: Balta, Don,
Kiev, Krem, three places named Odessa, Oddena, Russo and Ukraine.
The others are derived from given names: Ivan, Martha, Max, Olga,
Oriska, Vera, and Denbigh.'

The first Austrian Ukrainians to settle in North Dakota were
part of a larger group which came to Canada in 1896.* Three families
— the Repetovsky, Dymjanjuk and Kryvoruchka — received good,
treeless plots of land, and with the help of German immigration
agents, moved from Manitoba to Belfield, North Dakota, in 1896.
After the first three pioneer families, other families, who originally
lived in the region of Borschiv in Galicia, Ukraine, came to Bel-
field® They settled on the left bank of the Green River. Around
60 families led by Dmytro Repetovsky came to North Dakota in 1905.
Most of them were relatives of the former group from the same
Borschiv’s region. They settled to the west of Belfield, around Billings,
and established a new community called Ukraina.*

Josep Malkovsky, one of these pioneers, opened a grocery store
in which a post office was also located. He served as a postman and

7 Letter from Mr. Roman Czuczkewycz of August 2, 1976.

1 The Mazeppa Journal, June 24, 1955. Also “Misto Mazeppa” Muzeum
Herald vol. 5. Ukrainian National Museum; Chicago, March 1954, pp. 24-26.

1 Barnes Williams, Mary Ann: Origins of North Dakota Place Names,
The Bismark Tribune, 1966 p. 161.

2 North Dakota History. Halich, W.: “Ukrainians in North Dakota”, Vol.
18, No. 4, October 1951, p. 220.

3 Ibid., p. 224.

4 Origins of North Dakota Place Names, p. 31.
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delivered mail to his countrymen free of charge.® In 1906 the colo-
nists built a church. The name of the settlement, Ukraina, and the
rapid construction of the church clearly show the settlers’ awareness
of their native heritage. Before World War I, Ukrainian immigrants
came here from the area of Kiev. In 1917 they built a Ukrainian
Orthodox church in Belfield, where many Ukrainians still live today.

The third group of immigrants came from the Kiev region, many
from the village Sukheny, due to the persecution of Baptists in Tsarist
Russia in the 1890s. They arrived in 1899 in North Dakota, most
likely prompted by German immigration agents. These people settled
west of Drake, where they established the communities of Kiev,
Russo, Max, Martha and Denbigh, all located along railroad lines.®
In 1902, a Baptist church was built near the community of Kiev.

At the beginning of this century more Ukrainians came to Pierce
County from Balta in the Odessa province, and established a new
settlement named Balta.” It was located near the settlement of
Odessa which was founded in 1899 by their friends from the same
province in Ukraine.

The second Odessa developed later in Ramsey County, east of
Devil’s Lake. In 1911 the new immigrants changed the former name
of the town Birdsall to Odessa, their homeland city.®

The third Odessa was established in Grant County also by Ukrain-
ian farmers.

Before World War I, many Ukrainians settled in Wilton. They
became workers at a local brick factory. They built a Catholic and
an Orthodox church in Wilton. At the present time both churches have
around one hundred families each and church services are still said
in the Ukrainian language. Wilton has many Ukrainian senior citizens,
who moved there from nearby farms.

The following list briefly examines the naming of these towns:

1. BALTA, Pierce County. Originally named EGAN in 1911 for
Egan Pierce, a Soo Line official. Because there was an Egan, South
Dakota, it was confusing and the name was changed to Balta at the
request of several residents who formerly lived near Balta in Southern
Ukraine. The post office was established on February 6, 1913, with
William H. Ortwain, postmaster. The village was incorporated in 1930.°
2. DENBIGH, McHenry County. Named by John Steinbrecker,

5 Ibid., p. 31.

¢ Ibid., pp. 154, 155, 178, 182.

7 Ibid., p. 231.

8 Ibid., p. 240.

» National Archives and Records Service, by the Postal Department, Wash-
ington. D.C. (80).
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pioneer merchant for the village of Denisiv, Southern Ukraine. The
post office was established May 12, 1900, with James A. Pendroy,
postmaster.'®

3. DON, Stutsman County. It is thought by some residents that
Mrs. A. M. Burt, wife of the superintendent of the Dakota division
of the N.P.R.R. named this station for the river Don in Eastern
Ukraine. Some authorities believe that it was named for Don S. Colb,
who was the work train conductor, when the siding was constructed
in 1905."

4. IVAN, Faust, Barnes County. Soo Line loading station built
in 1892 (on SW'/s Sec. 31-141-58). It was first named IVAN, but
the origin of the name is not known. It was changed to FAUST in
1898 and named for Aaron and Jacob Faust, who homesteaded in
Hobat Township in 1880. Their three other brothers, Charles, Otto,
and Peter also lived in Barnes County during the 1880s. The Faust
loading station was removed in May, 1939."

5. KIEV, McHenry County. Founded in 1906 and named by
settlers from Kiev, Ukraine. The post office was established March
13, 1909, with Henry Hohenstein, postmaster."

6. KREM, Mercer County. The post office was established Sept.
17, 1888, by Karl Semler, who named Krem after the Crimea, former
home of many settlers in this area. Samuel Sprecher was appointed
first postmaster. Eight years later the town was moved to its present
site. Krem was the largest town in the county until new towns came
into existence when the railroad was surveyed up to Knife River
and Spring Creek Valleys."

7. MARTHA, McHenry County. A rural post office established
April 7, 1905, with Robert Thom, postmaster. It was discontinued Oct.
14, 1905, and the mail was sent to Linusville or Drake. Origin of
name not known."”

8. MAX, McLean County. This Soo Line railroad station is one
of the eight place names in North Dakota spelled with three letters.
Paul Freitag, the first postmaster, appointed July 13, 1904, named
the town for his oldest son, Maxym. In 1906 the post office was
moved near the railroad, four miles west (on SE!/s Sec. 9 and SW/a
Sec. 10-150-83) and retained the name Max.™

1 State Historical Files on Origin of North Dakota Place Names.

11 National Archives (80).

12 Spokensfield, Walter E.: The History of Wells County and its Pio-
neers, p. 742.

13 Ibid., p. 758.

" Heinemeyer, C. B.: History of Mercer County, North Dakota, 1932, p. 47.

15 Origins of North Dakota Place Names, p. 155.

18 Ibid., p. 178.
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9. ODESSA, Pierce County. A rural post office established May
11, 1899, with Conrad Erck, postmaster. It was discontinued Feb. 15,
1900. Local Russian settlers named it for their homeland city of
Odessa in Southwestern Ukraine.”

10. ODESSA, Ramsey County. Originally named BIRDSALL for
F. L. Birdsall, superintendent of the Northern Pacific Railroad at that
time. The town was laid out on a large scale (fo the east of Devils
Lake in Twp. 152-63) in anticipation of the railroad making a cros-
sing there. The town never developed. The post office was established
April 14, 1905, with Erling Christofferson, postmaster. It was dis-
continued August 18, 1905, and the mail was sent to Hamar, Eddy
County. The name of the village was changed to Odessa, Oct. 1, 1911,
by Ukrainian immigrant settlers.”®

11. ODESSA, Grant County. Originally this post office was es-
tablished by Emanuel Arhorn on Oct. 22, 1910; but the name of the
post office was changed to Odessa on March 11, 1915, when William
Martin (Vasil Martyn) was appointed postmaster. The post office
was discontinued Dec. 31,1926 and the mail was sent to New Leipzig."

12. ODDENA, McIntosh County. Ukrainian farmers in this area
wanted their post office named Odessa but there was a post office
with that name in the Dakota Territory so the name was changed
to sound similar. The post office was established May 19, 1894, five
miles north of the present town of Zeeland (on the NW!/1 Sec.
32-130-73 in the home of Anton Bachmeier, postmaster); it was
discontinued July 16, 1898 and the mail was sent to Kassel.”

13. OLGA, Cavalier County. According to local residents it was
named by a Miss Stepova (who changed her name to Prairie, a di-
rect translation of steppe), the first school teacher in that district,
for a Ukrainian princess whom she admired. The first post office,
known as Saint Pierre, was established by Cyrille Saint Pierre, a
Catholic priest, who was assigned postmaster Sept. 18, 1882. Soon
after the township was named, the post office and the village were
incorporated in 1883 and renamed Olga.*

14. ORISKA, Barnes County. At first the Northern Pacific con-
structed a station in 1872 called “Fourth Siding.” It was renamed
Carlton in May 1881 and in July the townsite, platted south of
the railroad tracks on the NW!s Sec. 20-140-56, was named for

17 Ibid., p. 233.
18 Ibid., p. 240.
1 Ibid., p. 130.
» Ibid., p. 161.
1 Ibid., p. 80.
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Mary Carlton, who later became the wife of the first postmaster.
However, in October 1881, a larger townsite called Oriska was plat-
ted (SE!s Sec. 18-140-56), just west of Carlton. Then, in November
1881, the station was renamed Oriska. The post office at Oriska
was established Sept. 19, 1881, with John M. Dennett, postmaster. He
and John E. Hubbell, another early homesteader, selected the name
of an Indian princess, the heroine of Mrs. Lydia Sigourney’s “Poems
and Legends of the West.” Dennett, who in 1879 homesteaded one-
half mile from the present townsite, purchased the townsite land
from Charlemagne Tower and with W. A. Johnson, J. E. Hubbell],
J. B. Huntington and H. W. Cooper platted it.*

15. RUSO, McLean County. This Soo Line station was supposedly
named by an agent who was instrumental in bringing immigrants
from Russia. The name is derived from Russ’ or Russ in the German
language. The Ruso townsite (founded in Sec. 5-150-80) was named
July 17, 1906. It was organized as a village July 7, 1909.%

16. UKRAINA, Billings County. A large group of Ukrainian
settlers headed by Metro Repetowsky from Boroshkowtzy, Western
Ukraine, came in 1905 to the southeast section of the county and
homesteaded along the north bank of the Green River. A post office
was soon established in the store of Joe Malkowsky, who served as
postmaster and hauled the mail at his own expense from Belfield.*

17. VERA, Cavalier County. A rural post office on Sec. 20, Cypress
Twp., established Oct. 1, 1900, with Lois Foisie, postmaster; it was
discontinued Dec. 1, 1905, and mail was sent to Woodridge. Origin
of the name is not known.®

At the present time there are about 20,000 descendants of Ukrain-
ian pioneers living in North Dakota, most of them prosperous farmers
producing “the same golden grain” — wheat — as did their ancestors
hundreds of years ago in Ukraine. Their national unity and their
cultural growth was at its peak between the 1920s and 1940s.
During that time they organized a chorus and dancing and drama
groups which travelled from one settlement to another and provided
entertainment.®

The second generation, born in North Dakota, did not retain a
knowledge of the Ukrainian language. The reasons for such fast
denationalization were several. The immigrants were spread over a
large area, they lived in close proximity to several different na-

# Andreas’ Historical Atlas Dakota, 1884, pp. 189, 335.

*3 State Historical Files on Origin of North Dakota Place Names.
% Origins of North Dakota Place Names, p. 83.

25 Jbid., p. 82.

* Qur State North Dakota, p. 290.
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tionalities, especially the Germans, and the various groups splintered
into many factions. A good number of the second generation yearned
for a good education. About 250 became teachers, ten became doctors
and 35 became a variety of professionals. Unfortunately, most of
them left North Dakota to settle in other states. There are a few
Ukrainian doctors in North Dakota, and all of them came to the
area after World War II. Some of them have been active in organiz-
ing Ukrainians into nationality groups.

At the present time, about half of these 20,000 residents acknowl-
edge being of Ukrainian ancestry. One-fourth understand Ukrainian,
but only about one-tenth use the Ukrainian language as their con-
versational language. The latter belong to the last immigration or
to the oldest generation which came as children during the first de-
cade of this century and retained the mother language.

OHIO

The first group of Ukrainian immigrants came to the State of
Ohio in the 1870s from Transcarpathia, then part of the Austro-
Hungarian Empire. These immigrants settled in the southeastern
sector of the state and found work in the coal mines in Barton, Bel-
laire, Powhattan, Bridgeport and Yorkville.! The second group of
Ukrainians came in the 1890s from Galicia, in western Ukraine, and
settled in Cleveland where they built a church of SS. Peter and Paul.?
The third wave of Ukrainian immigration into Ohio occured after
World War II, when Ukrainians, fleeing the Communist rule, im-
migrated by the thousands to this country. The post-war immigrants
settled in Akron, Cleveland, Parma, Youngstown and other in-
dustrialized cities where they were able to get jobs. These im-
migrants were quite conscious of their heritage and established nu-
merous organizations. One of these groups, the Ukrainian Youth
Association (SUMA) established a summer camp in Wellington which
was named “Khortycia,” after the Cossacks fortress on the island
of the same name in the Dnieper River.

KHORTYCIA, located in Lorain County, was founded in 1965
by SUMA. The resort-summer camp covers some 57 acres and has
a lake for boating and bathing. The site cost $34,000 and its incorpo-
rators were V. Radzykevych, H. Vovk, V. Golombiovsky, M. Stav-
nychy, as well as several others.” An average of 150 young people
attend this camp annually during the summer.

1 Halich, p. 41.
2 Almanac of the Providence Association. Philadelphia, 1971, p. 208.
3 Information on the camp was provided by Miss Nadia Diakun.
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XENIA, located in Greene County. It is a transferred place-name
of Xenivka, a village in the Donec district of Ukraine.*

PENNSYLVANIA

Ukrainian mass immigration to Pennsylvania commenced in the
year 1877 or 1878 after agents of Pennsylvania mining companies
in the anthracite region succeeded in recruiting workers from Trans-
carpathia “to replace employees that they found hard to deal with
and especially the Irish, with cheaper and more docile material.”
Quickly the news spread to the neighboring Lemkivshchyna in
Galicia. Thus it was from the mountainous border districts between
Transcarpathia and Galicia — the territories of present day Western
Ukraine and at the time under the political control of Austria-
Hungary — that the mass Ukrainian immigration originated.

In 1877 a group of peasants just arrived in New York harbor
from Galicia, were asked to come to Pennsylvania by an agent of
one of these coal companies which was in need of miners because
of a strike.

No one took care of these people who set off on foot for Phila-
delphia. Penniless and not knowing the language, they spent nights
under bridges and ate only when kindhearted people fed them.? They
were then taken to Shanandoh, where a Lithuanian immigrant, Ra-
chus, known as Carl Rice, helped them to adjust to the miners’ life
and helped them resolve their conflict with the local miners, mainly
Irishmen.® Their friends and aquaintances arrived later and settled
in Shamokin, Mount Carmel, Olifant and Scranton.

Ukrainian miners in Pennsylvania worked very hard and although
some of them were lucky enough to buy land, they never founded
their own villages.

MAZEPPA,* Union County, located 17 miles west of Lewis-
burg, probably named in honor of Hetman Ivan Mazepa. The spelling

* Ukrainian SSR Administration Guide. Kiev, 1973, p. 652.

! Balch, Emily G.: Our Slavic Fellow Citizens (New York: 1910), p. 211.
This classic work, which was reprinted by the Arno Press and the New York
Times in 1969, provides considerable information on the early Ukrainian im-
migration.

? “SVOBODA,” November 4, 1897, this first group of Ukrainian miners
arrived from the village of Ustia in eastern Galicia, and the first miners were
Ivan Mucha, Josef Sochak, Ivan Glova, Anton Luhkovich, and Stefan Murza.

3 Semenovich, Volodymyr: Ukrainian Immigration in the USA, “Ukraine”~
weekly, March 13, 1931.

“ Ohloblyn, O.: Hetman Ivan Mazepa and His Times, New York-Paris-
Toronto, 1960.
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was changed according to the poem Mazeppa by George Gordon
Byron (1788-1824). The town was established in the 1870s by Swe-
dish immigrants.

MAZEPPA FURNACE, Mercer County, located one mile east
of Mercer. It was built in 1846.°

UKRAINIAN HOMESTEAD, Carbon County, also called Olzhy-
chivka in the Ukrainian language, was founded in 1952 by the or-
ganization for the Rebirth of Ukraine.® The settlement lies 80 miles
north-east of Philadelphia, 2 miles from the Pennsylvanian Turnpike,
not far from the town of Lehighton near Route 209. The homestead
hosts many jamborees and camps. Around the homestead live about
40 Ukrainian families.”

TEXAS

Two separate group of Ukrainian immigrants settled in Texas
during the nineteenth century. These were primarily farmers, looking
for open land to farm as they did in their native land. The first group
came in the early 1890s, while the second group arrived in 1896. The
second group consisted of some 60 families who first were supposed
to settle in Canada where homestead land was easily obtainable.
However, they were lured by rather unscrupulous agents to Texas
where land was becoming scarce. Thus, instead of becoming farmers,
they settled near Vernon as farmworkers. Later, they were able to
either rent or buy small farms. At the beginning of the twentieth
century, Ukrainian colonists were living in the vicinity of Bremond,
Anderson, Marlin and Schulenburg.!

Ivan Mazepa was determined to secure the independence of Ukraine. He
made a treaty with King Charles XII of Sweden who was at war with Peter I,
tsar of Russia. The combined Swedish and Ukrainian forces were defeated
by Tsar Peter at the battle of Poltava on July 8, 1709.

5 Guidebook to Historic Places in Western Pennsylvania, University of Pitts-
burgh Press, Pittsburgh, 1938, p, 104.

8 Olzhychivka — Ukrainian Homestead was named in honor of the Ukrain-
ian poet Olexander Olzhych who was killed by Germans in 1945. For this
information I am in debt to Mrs. Oksana Gengalo, the organizer, and Mr.
Bak-Boychuk, the director of the settlement.

7 The families and owners of the summer houses are: Aleskevych, Andryko,
Anniuk, Batiuta, Bobynsky, Boyczuk, Chapowsky, Charanebura, Chudyk, Cho-
myn, Cichensky, Cisyk, Dombchewsky, Dupirek, Ferkuniak, Geletkanych, Gen-
galo, Halas, Hanas, Hewko, Holiney, Huk, Hula, Iwashkiw, Jarema, Jurkiw,
Kobryn, Korona, Kosopud, Kozak, Krywy, Kyj, Lishchynskyj, Luciw, Lysobej,
Mechnyk, Mychalewsky, Nimylowycz, Onuferko, Podolak, Popil, Popowych,
Pryshybynsky, Rychwicky, Sewchyn, Shuhan, Stebelsky, Stefurak, Trypujanko,
Turcheniak, Warware, Woskolub, Wownianka, Woytowych, Wyniawsky, Ya-
rema, Yaremko, Zadvorniak, Zguta, Zub.

! Halich, p. 51-52.
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ODESSA, located in Ector County, 115 miles northwest of San Angelo.
It was founded in 1881 by Ukrainian immigrants from the Kherson
region in Ukraine. Odessa grew slowly and sedately since there were
many Methodists in the town and saloons were not permitted until
1898.2 It was incorporated as a city in 1927 and the present popula-
tion is nearly 30,000 people. Today it is an oil town and a center for
oil-field equipment, chemicals, foundry products and other materials
needed for oil exploration. The city also is known as a livestock
shipping center.

ZAVALLA, located in Angelina County. The name is a transfer-
red place name, derived probably from the ancient town of Zavalla
on the Buh River, in Southern Ukraine. According to the Texas
Guide,’ the town’s name derives from an old settlement near Jasper
that was the seat of government for the De Zavala colony in 1829.
It is thought that the changed spelling of the town, to include the
double “I’s,” may have occurred during its settlement by Ukrainian
immigrants.

WASHINGTON

The first group of Ukrainians came fo the state of Washington
with German colonists in the 1870s from Kherson, the Odessa re-
gion and the Kharkiv district, but they all came as Russian citizens.!

LYMAN,? Skagit County. It is a transferred name of the village
Lyman in the Kharkiv district. It was a very busy Railroad town in
the 1880s. Today there is a lumber mill which operates periodically
and supports the nearby population, numbering some 400 persons.

ODESSA, Lincoln County. It is also a transferred name from
the Black Sea port, where the first immigrants lived before coming
to the United States. It was established in 1886 in a highly productive
wheat area, where Ukrainian immigrants produced the “golden

2 Texas, A Guide to the Lone State. Compiled by workers of the Writers’
Program of the Work Projects Administration in the State of Texas. Hasting
House Publishers, New York, 1940, p. 408.

3 Ukrainian Encyclopedic Dictionary, Academy of Sciences, Kiev, 1966,
V.1, p. 734.

4 Texas Guide, p. 383.

! Chupko, Julian: “Obrazky z Ameryky,” Svoboda, Jersey City, March
19, 1896, pp. 1-2.

2 Ukrainskyj Entsyklopedychnyj Slovnyk (Ukrainian Encyclopedic Diction-
ary) AN URS, Kiev, 1967, Vol. II, p. 328.

Delta of the Dnieper River is also called Lyman in the Ukrainian language.
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grain,” much like their ancestors in Ukraine. Qdessa produces an-
nually more than 2,000,000 bushels of wheat.’

OLGA, Orcas Island. It is a historical name, derived from the
Kievan princess Olha, who became a Christian in 957 A.D. The town
was established at the beginning of the nineteenth century, probably
during Lisiansky’s voyage in 1803-1806. Now it is a resort center at
the head of Buck Bay.

ROSLYN, Kites County. The name is derived from a Ukrain-
ian word, Roslyj, meaning large. It was established in 1886 as a coal
mining town, where poor immigrants from the mountainous districts
of present Western Ukraine settled.’

USK, Pend County. It is a transferred name of the village Usok,
Sumy district of Ukraine.® The immigrants from the village Usok
who came at the beginning of this century, bought cheap stump
land, in the hope of farming it. However, the land was often un-
productive because of its gravel or clay composition. These settlers
moved to other states later.”

Conclusion

The purpose of this study is to give an overview of how
Ukrainian immigrants influenced the development of this nation
through giving names derived from their homeland to their new
settlements, rivers, streams, islands and other geographical locales.
Most of these names are either transferred place names, that is,
names taken directly from villages, towns, cities and rivers of their
homeland, or names that derive from the surnames of the Ukrain-
ina pioneers that settled in the United States.

This work is not intended as a conclusive study of this pheno-
menon nor a definitive work on the exact origin of each name. In
order to have accomplished these two purposes it would have been
necessary to visit each and every one of these locales, talk to the
older people who still live there, and do an exhaustive analysis of
local lore.

3 Washington: A Guide to the Evergreen State, Writers’ Project, Washing-
ton State Historical Society, 1946, p. 327.

4 Ibid., p. 626.

5 Ibid., p. 317. Unfortunately the author applies the term Slavs to all non-
English speaking immigrants from Southern and Eastern Europe, who during
the nineteenth century were under control of Austria-Hungary.

8 Ukrainian SSR Administration Guide, Kiev, 1973, p. 730.

7 Washington Guide, p. 430.
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This study may be considered a beginning for future investiga-
tions, one that will give scholars a starting point where to look and
what sources to follow to produce a comprehensive work on the
subject.

Of particular interest are the new Ukrainian settlements in this
country, those that came into being after World War II which
brought an influx of Ukrainian immigrants into this country who
successfully escaped the Communist takeover of Ukraine. Many
of these new settlements are still in the formative stages. Detail is
given about them for future research and reference. This has not
only been done for the benefit of scholars but for Ukrainians who
may one day travel from the native Ukraine to this country as
tourists and may find these settlements of interest.

In addition, these new settlements may be of particular interest
to young people who were born, or will be born in this country, of
Ukrainian parents. Here in these settlements, the folklore, customs
and culture of the land of their forefathers is being preserved and
interpreted in modern terms.
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BIOIIOYMHKOBI OCEJII XX BIKY B HIBHIYHIV AMEPUIII

Resume
UKRAINIAN RESORTS OF THE TWENTIETH CENTURY

Following World War II, an estimated one million Ukrainian im-
migrants flocked to the New World. In the 1950s, five Ukrainian
settlements were established in Canada and six in the United States.
At first, these new communities served as summer camps or summer
resorts for the growing Ukrainian population. Subsequently, in the
1960s and 1970s, these resorts became year-round communities as
many Ukrainians, reaching retirement age, built their homes there.
In every case, these communities have their own church or chapel
and between 20 and 200 permanent homes. Not all these settlements
have their own post offices or appear on regional maps as was the
case with new settlements arising in open lands during the 19th
century.

%

Ha repuropii IliBHiunoi AmMepuxrmu ¢ nonaz 200 yKpalHCBKMX Teo-
rpacivrnx HazB — 120 B Kanani ta 80 B CIIIA, xou i He Bci 3 HuX
Io3HadeHi Ha Kaprax 06ox mepzxaB. B Kanazi Haibinbme micieBocTeit
OCHOBAHMX YKpPalHIAMM MOZKHA 3HAUTHM B TaKMX MOPOBIHIIAX: AJb-
6epti, Manito6i, CackaueBan 31 Onrapio,’ a B CIIIA — Ha Ajsacui —
13, B Kanidopnii — 2, B eneBap — 3, Mimiren — 3, Minzecora —
3, Miccypi — 1, Monrana — 2, Hebpacka — 5, Hrro-JIxkep3i — 3,
Heto-Mopk — 7, Hopa Jaxkora — 13, Casr Jlakotra — 1, Oraito —
2, ITencnarwBenia — 3, Tekcac — 2, Bawninrron — 5.2

Bei micueBocti 6yaM ocHOBaHI yKpalHCBRKMMM eMirpaHTaMy, 10
npubyan go CIIA B 19-omy i 20-omMy crosirrsax. 3rigHo 3 mpalerw
Bacuna Tammua «Yxkpaiuni B CIITA» (moci 11e He mepepeplieHol cTy-
nii), 6yJio Tpu eTany yKpaiHcekoi 3apobiTHol emirpaunii B nepioai 1870-
1936, KoM TO HAZPYKOBAHO HOr0 JOKTOPCHKY aucepranir.’ Ilepia

! Pypuunbkuin . B.: «YkpalHcebki Ha3zBu B Kauagi» Onosacruxka I, Biu-
Hiner, 1951, crop. 40-45.

? Bnacenko-BonuyH, A.: Yxpaincvki nazsu y 3CA, Biemapx-I'pini, 1977,
crop. 7-55.

$ Tanwuy, Bacunb: Yxkpainyi 8 3CA. Halich, Wasyl: Ukrainians in the
United States. The University of Chicago Press, Chicago, 1937, p. 12.
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MacoBa eMirparis modasacs y 1870 p., i mpomoBxyBanace xo 1899 p.,
Ipyra — Bif IIOYaTKy HAaIOro croiyirras o Ilepuioi cBiToBoi BiliHM
i Tpers, uMcesnbHO HajiMeHIa, Bix 1924 p. no Jpyroi cBiTOBOI BiNHNM.
OueBMAHO, 1110 TaK 3BaHa MOJITMYHA eMirpallis € 4eTBepTolo 3 HepTy,
HalbiJbIlIe MACOBOIO eMirpariero.

Hicasa Jpyroi ceirosoi BifiEm npuByso mo IliBHiunOl AMepuru
Ginblue MiJbitOHA YKPAaiHCBKMX eMirpaHrtiB. BoHm moceamyincs y Mi-
cTax i MicueBOCTAX, Jile Bxe paHille B MMHYJIOMY CTOJITTL i Ha I1O-
YaTKy LbOTO BiKy I06y/0BaHO LePKBM i 30praHi3oBaHO TOBApUCTBA,
mo Bucunasu adizaBiTu cBoiM 3eMJIAKaM, AKI ONMHMINCH B JI-TI1
rabopax y Himeyunni.

IlepebopoBiM IMeplii TPYAHOLL BJIAINTYBAaHHA 1 Mpall BXe Ha
nmoyaTKy 950-uMX POKiB rpoManu Mmodanayd KyIyBaTH o umn cdapmu,
e MoxkHa OyJio 6 BiIKpuUTHU BiZIIOYMHKOBI oceJi Ta mpoBoAuTH Tabopu
s miteit 1 momoni. IlorpeBy cBoix ocenb s 30eperkeHHA MoJIoA1
1IpM cBOIlt rpoMazii 3po3yMisy IPOBOAM YKPaiHCBKMX LEPKOB — YKII
i YIIII, siki B3Ke Harpukidui 1940-ux i B mepiui poxwu 1950 3axkymman
BinmosinHi dapmu, ne mocranu Yxpaiuceknit Ilapk B Kanazni B Mawi-
T0Gi Ta YKpaincuke ceso B CIIA, creirti Heto-[lxkep3i.

Binnmounukosi oceni mopibHO fK i xJaibopobebki 19 BiKy MOKHA
noninmTy Ha Tpyu Kareropii: 1) Ilepemimeni HazBy, TO6TO HA3BM, TIe-
peneceni 3 YKpaiuu 6e3 HiAkmMx 3MiH, HanpMKIam: Kuis, Ilonrana,
Yepue. 2) HasBu, 110 NOXOAATH BiJ yKPalHCEKUX npizeuiy — OJab-
skua — OnbxuyiBka. 3) HoBoTBopy, To6TO Ha3BM, AKI CTBOPEHO BXKe
B Amepuui, Hanp. CorosiBka, ocena YKpaincpkoro Haponuoro Coro3y,
ayr CYMA, ocensa Croisbku Ykrpaincbkoi Mosoni Amepuky, To6To CKo-
pOYeHHA HAa3BY Tiel 3K MoJOH#EY0I opranizanii. 3acagHU4Y0I0 Pi3HUIEIO
Mixk riocesennaMu 19 i 20 cronith me ixmilt xapakrep. Ilepmi mo6y-
moBaHi cepen Ge3MIOAHMX CTEIiB 3yMiaM 3aKpinuTy BJIACHY Ha3By Ta
CiIbCHKMIT yPAA i MOWITY, a BiANMOYMHKOBL oceJi OCHOBaHi BJN3BKO
MiCT i MiCTEHOK BKJIOYMINCE y MICHEBUIT ypAA Ta HaibayK4mit I10-
mrroBuit ypan. Ocesi 20 cToyiTTA 3apeecTpoBaHi oiIifiHO JIMILIe AK
yKpaincbka mociyicTs, 4y ceso, a ixHi yKpaiHCBbKi Ha3BM He 3a3Ha-
4eHi Ha KapTi.

3arasoMm Bei ocesmi B Kamaai Ta CIIIA 6yau B moyaTkax JiTHIMM
rabopamyu AJdA AiTeit 1 MoJIOAi, 3rofmoM y 1960-1x-1970-ux pokax xXa-
PaKTep OCeJb NOYaB 3MiHATHUCH, BUPOCIM HOBi rapui 6yauMHKYM B mep-
my yepry anMiHicTpamniifai, mMozmepHi KyXHi Ta inanbHi, IepKBU 4K
Karumii, a OJIM3bKO OCeJb IOMM «fadi» 6aTBKiB, 110 JAOCATHYJM CTap-
woro Biky. ITix cygacuy mopy, 6ina koxHoi ocerni e npMBaTHL oMU
Bix 20-200, B AXKMX JKUBYTH IIOCTi/iHO Ti, L0 Ha IOYaTKY Oynn Hai-
GiNbIl aKTMBHMMM B npuzabaHHI Ta BefeHHI MOJIOAEHUMX Tabopis, a
Terlep mno cyboram i HeninAM BJIAIITOBYIOTH NiKHIKK, TOCTUHHA

uy 3’301
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KAHAJICBKI OCEJII

Ilicaa apyroi ceiroBoi BijiHM Gisblla YacTMHA YeTBepTol emirpauii
mocesmyaca B Kanapi, me ykpaiuni (micas Spurwuitnis i dppaniysis)
CTAHOBJIATH TPETIO HAL[iOHAJNbHY Tpyiry. Tam i mocranu B paHHix 1950-
MX PpOKaxX BiAMOYMHKOBI ocesi 3a crapaHHAM YxKpaiHCbKoi Ka-
TosmubKoi llepkKBu Ta MOJIOZeYMX OpraHizauiii B TaKMUX MPOBiHIIAX:
Mauitoba, Cackauesan, Anbpbepra, OHTapio.

VYKPATHCHLKUM TTAPK — ne ocena YKII 8 Manirobi, ocHOBaHa
B 1951 p. Hax ozepom Binnimner y Bigmasmi 60 Muab Ha miBHIY Bif micra
Bimuiner, Kyau BUTiAHO MOXKHa AOiXaTy Aoporamyu 4. 8 i 9. Ocena
sajimae 200 akpiB, me 36epiraeTncs crapeHbKa Xara IIEpIIOrO eMi-
rpanTa 3 19-oro cTousiTTa i Ae mobyAoBaHO Creplly JIITHI KypeHi AJd
niTeit TaBOpOBMKIB, 3rOZOM BJIANITOBAHO CIOPTOBI IOy, a B 1960
pori mobyaoBaHo mpocTopy Kamauiro. Ha ocesi BinGyBarThCA IOHAIb-
Ki i HoBalpKi Tabopu ABOX MoJsofeumx oprasizamiit Ilmacty i CYM,
ocTaHHA Mae CBiit KyTok «3ejeHuit G6ip». Bina oceni monax 50 miTHix
HOMiB, Y AKUX CTaJjl0 XKMBYTb CTApIli JIOAM, NePeBaXKHO IIEeHCIOHePM.
Ko3KHOro poKy BimbyBaeTbCcs TYT mpasHuMk cB. Bosoammmpa, Ha AKMit
MacoBo INpUiXIXKAOTL OaTbky 1 migyci myacroBoi i cymiBcbKOl
moJgoxi.*

CACKAYEBAHCBKA JIBPOBA — muachicte YKII, sAkow Ko-
pucTyioThess Bei Mosozedi opraizanii — Ilmact, CYM i OKM gaa
NepeBefieHHA JITHIX TabopiB AJA MoJoOAl Ta iHII KaTOJMMIBKI yeTa-
HoBM 06ox Besmrux Mict CackaryHy Ta Bepsxaiau. Ocemo mio Bin-
Kputo B 1960 p., a B 1980 p. mobyzAoBaHo LIEPKBY.

TOJIYBMHE O3EPO — ue ocexs OO. BACWIIIAH, nmosoxkena
30 mMmub Ha 3axin Bipg ExMonToHy, ocHOoBaHa B 1965 poili, CILyKNUTH iz
cydacHy ropy fK IIKOJA JJIs KaTOJMIBKMX XJONLIB i cmpiT, 1110 ba-
KaIOTh OyTH cBaAmeHukamu. JliTom BinfyBaroTbed Tam ILIacTOBL Ta
cymiBebKi Tabopm Ans moJoni 3axifHoI Kananu, a nepemoscimM Ta-
6opu nist moJoxni O6’eqHaHHA KaTonukis.

OHTAPIO

B mposinnii OHTapio mocTajo IeB’aTh YKpalHChbKMX BiAIOYMHKO-
BUX OCeJIb, i3 AKMX HYOTMPM HaJexkaTb 0 ocepenxis Crinky YKpaiH-
coroi Mousozi, aBi mo Ilmacry, ofHa mo ToBapucTBa BerepadiB Ilep-
moi Ykpaincekoi JuBizii, a HajcTapiia A0 nporpecuBHOI maprii Ka-
HAJCBbKUX YKpPaiHIliB.

4 Tudopmanii Npo KaToauIeKi oceni 3aBAAYYIO Bceeuecuimomy Otieri Jo-
GpAHCHLKOMY, OCHOBHMKOBI YKpaiHncpkoro ITapky.
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1. BECEJIKA — 1e Haiibinbine nonynaApHa oceaa CYM-a, 1o
sarimae 100 akpis 3emii, 6um3bKO0, (40 Muaes Ha 3axin) TopoHTa B Cy-
cizerBi Apyroi ocesmi — IlonraBu. OcHoBaHa B 1954 poui crajsa reH-
TpoM TabOpyBaHHA M KiTbKOX OJMBBKMX OCEPEHKiB, a TUM CaMUM
micueM 3ycTpidi cyMmiBcpkoi mosoni Ginmpmimx mict miBgensoro OxH-
rapio. Ha oceni 36y/oBaHo fBa AecATKM OKpeMuxX OYyAMHKIB, IO CJIy-
xaTk pisHum norpebam Tabopim it agmimicTpanii. Yepes ocesro nepe-
IIMBae NOTIK, IO AOoAae 4apy CTapMM KexpaM, SKi pocTyTh i npwu-
KpauyooTbk oceno. B 1970 p. nmobynoBaHo KymanabHMit Gacelin, Kam-
aunio cBB. Bonoaumupa i1 Ogabry, aKy B 1973 p. nocBATMB maTpiapx
YKI Mocnd i Baaguka Kup Iengop. Ilix cygacHy nopy Beceska cary-
KUTh TINBKM CyMiBCBKMM TabopoM, ajle HOBa AMPEKIlifA, CTBOpeHa 3
MpefcTaBHMUKIB KIJIBKOX OCepeiKiB IUIAHYe HMOIIMPUTHM 1 po3byayBaTn
0CeN fK BIAIIOYMHKOBUI PECOPT AJIA ILIMPIIIOTO IPOMAACLKOTO B3KMUT-
Ky, liepefoBCiM 1A cTapliuX BiKOM CyMiBUIB i IPUXUIIBHUKIB.

2. BIJIOTOPIIJA — ue gpyra oceia 6ina Cynbyp y miBHiyHin uya-
ctuai OHrapio. Ocena uda nmemo MeHHmIa gk Becesika, 3aiimae 75 ak-
piB 3emuti, B3#0B2xK o3epa «PaTTep Jelk» Ha rpaHiTHiM Oepesi 3 mpe-
KpacHMMM BMAAMM B JaJjediHb i3 cTpiMkmumu Oeperamm, ToMmy poGpe
HajaeTbCA IJIA BOAHMX 1 MaHapiBHMX Tabopis. Ocensa Bimoropina Ha-
Jexutb 10 ocepenka CYM B Cynbopax, ocHOBaHa IIi3Hillle Hixk Be-
ceJIKa, aJjle Mae TpM MNaJIaTKM Ta OyAMHOK, B AKOMY MICTUTBCA KYXHA,
inmanbHA ¥ agMiHiCTPAIliA.

3. JIBPOBA — naipasnbpllle BUCYHeHa Ha IIiBHiY oceJid ocepefKa
CYM y Taugep Bei1, axomy 3aganexo i go Bimninery i mo Cynbyp.
OcHoBaHa B 1958 p. cay>kuUTh cyMiBLAM 3 ABOX MICT.

Ha oceni [ibpoBa BipmOyBaroThesa JiTHi Tabopm ABOX CYMIBCBKUX
ocepezkiB y micrax Ilopt Aptyp i Taugep Beit, 60 ocens posmojo-
skeHa Bcboro 11 i 12 muae Big T™ux miciieBocteit. Ocensa 3aiiMmae Juille
57 axpiB 3eMJIi, Ha AKiM nobyoBaHo ABI manaHkKu: {JaJBHIO i KyXHIO.
HiopoBy BigBinyroTs yacTo 6aTeku i rocti 0box micT.

4. KAPIIATU — ue gpyra ocensa ocepenka CYM y Tanpep bBeit
i Bimmasena Bim mepurol oceni Bcworo 22 mmii. 3ajimae geuio 6iab-
LIy IJIOLLY, TIOKPUTY JIicOM Ta Mae CBoe BJacHe ozepo. Ilixg cywacuy
nopy BigbyBaloTheca Tam Tabopm OHMX cyMiBuiB, 60 muoma Hajga-
eTbca nobpe HA TEPEHOBi Ipy, a 03epo Ha NJaBaHHA YOBHaMu i pubai-
KyBaHHA.®

5. CI4 — 1e Besmka mJyacroBa oceis B IpedpToHi Ham ozepom
Onrapio. OcuoBaHa B 1955 p. Ha 200-akposBiii nyioull noaiseHiit Ha

3 «Oceni CYM y csiri». Anpmanax «I'omony Ykpainm» Ha pik 1982, Bugae-
Hn4ya Crinka «I'omony Yxpainm», ToponTo, 1982, ctop. 81.
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1. BECEJIKA — 11e Haibignbile nonyaapHa ocead CYM-a, nio
3alimae 100 axpiB 3emui, 6amzeko, (40 Muae Ha 3axin) TopoHTa B Cy-
cizerBi Apyroi ocesni — Ilosnrasu. OcHoBaHa B 1954 poii crana ieH-
TpoM TabopyBaHHA ANA KINBbKOX OJM3BKMX OCEpelKiB, a TUM caMuM
micieM 3ycTpidi cymiBebkKol Mosoxi Oimpmmx mict niBaeHHoro OH-
Tapio. Ha oceni 30ynoBaHo ABa AecaTKM oKpeMux OyAuMHKIB, 1110 ciy-
XKaTb pisHMM norpebam TabopiB 1 agminicTpauii. Yepes ocesio mepe-
IIMBa€e TOTIK, L0 Jofae dapy CTapMM KeApaM, fKi POCTYTh i mpm-
Kpamryiors ocemro. B 1970 p. nobynoBano KynaJsbHmit 0aceifH, Kam-
auiio ¢BB. Bosogumupa it Oneryu, aky B 1973 p. mocBATHMB HaTpiapx
YKII Mocud i Bnaguka Kup Ieunop. Ilix cygacuny nopy Beceska ciay-
KUTH TiJBKM cyMiBcbKMM TaBopoM, aje HOBa AMPEKI[is, CTBOpeHa 3
IIpeACTAaBHUKIB KINbKOX OCepPenKiB IIAHye IOLUMPUTH 1 po3byayBaTu
oCeJt0 AK BiATTOYMHKOBMI PECcOpPT AJIA LIMPLIOrO I'POMAaZChbKOrO BIKUT-
Ky, IepeZIoBCIM [IJIA CTapIIMX BiKOM CYMIBIiB i IPMXMJIBLHUKIB.

2. BIJIOTOPHIIA — ue gpyra oceinsa 6ina Cynbyp y miBuiunin ua-
ctuHi OHTapio. Ocena 1A pemo MeHHOIa sAK Becesika, 3aiimae 75 ak-
piB 3emuti, B340BK o3epa «PaTTep Jelik» Ha rpaHiTHiM Depesi 3 mpe-
KpacHMMM BMUAaMM B JajediHb i3 cTpiMkumu Oeperammu, ToMmy mobpe
HaZaeThCs OJIA BOSHMX i MaHAapiBHMX TabopiB. Ocens Bimoropina Ha-
aexutb o ocepeaka CYM B Cyznbopax, ocHOBaHa Ii3Hille Hixk Be-
ceJsIKa, ajle Mae TPy NaJIaTKM Ta OyAMHOK, B AKOMY MICTUTBCA KYXHA,
imanbHA ¥ agMiHicTpaLida.

3. JIBPOBA — HalijaJjbllle BUCYHEeHa Ha IIIBHIY oceJss ocepenka
CYM vy Taugep Beit, akomy 3aganexo i go Binuinery i mo Cynbyp.
OcHoBaHa B 1958 p. cayuTh cyMiBIAM 3 JABOX MICT.

Ha oceni [IibpoBa BimbyBaroTbecsa JiTHI Tabopm ABOX CYMIBCBKUX
ocepeaxiB y micrax Ilopt Aptryp i Tauzgep Beit, 60 oceisia posmnoso-
KeHa Bcooro 11 i 12 muas Bifg T™nx MicieBocTeir. Ocesd 3ajiMae Juilie
57 akpie 3eMJIi, Ha AKii nobyoBaHO ABI majlaHKM: ifaJBHIO 1 KYXHIO.
Li6poBy BigBigyroTs wacTo 6aThky i rocti 0box MicT.

4. KAPIIATHU — ue ppyra ocens ocepenka CYM y Tauzep Ben
i Bignasena Bim nepiuoi ocesi Beworo 22 mmui. 3aiimae gemo 6inb-
LIy TJIOINY, TIOKPUTY JiicoM Ta Mae cBoe BjacHe ozepo. Ilig cyuacuy
nopy BigbyBaroThbess TaM Tabopu OHMX cymiBuis, 60 IJowa Hana-
eThbea o6pe HA TepeHOBi IpH, a 03€po Ha MJIAaBaHHA YOBHaMM i pmbai-
KyBaHHA.

5. CI4 — 1e BesMKa IJIACTOBa ocena B I pedrToHi Haz o3epom
Onrapio. OcHoBana B 1955 p. Ha 200-akposBiii mJonli noxineHii Ha

5 «Oceni CYM y ceiri». Aabmanax «['omony Yrpainm» Ha pik 1982, Bunas-
Hn4ya Cninka «I'omony Ykpainm», Topouro, 1982, crop. 81.
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nBei gyacti: Ilmacroey Cid Ta npMBaTHI JaHKM, Ha SKUX BUPOCTHU AO-
MMKM TLIIaCTOBMX poiuH. KoXHOro poky BifAGyBarOTbCA TaM HOBaLbKi
ji roHaUbKi BMXOBHI Ta BMIIKiAbHI Tabopm T. 3B. «JlicoBoi IIKOJIM»,
T06TO BUXOBHUKIB miacToBol Mojoxi, o tabopye Ha Ciui, 3BM4aiiHoO,
Mizx 150-200 mosommx Jopeii. Ha oceni nmobymoBaHo psax IajaHOK,
apMiHicTpamiftuuii 6y AMHOK, KyXHIO, I1aJIBbHIO 1 Kamamigo.t

6. TOBEPJIA — ue ocena BeTepaHnie Ykpaiucekoi HariomambHol
Apwii nepioi JuBisii, nosoxena 40 Muip Ha nisriu Bix ToponTa
npu msxy 4. 48. Ipuabaxo 1o ocento B 1955 p. B Iepluly Hepry s
KoJMIIHiX wireHiB JuBizii, AKi MaiOTH TaM CBOi BJIACHI BakauiiiHi 10-
MMKM, a4 JeAKi XuByTb Bixke mocriiiHo. Ha ocexni mobymoBaHO rpo-
MajChKMil AiM 3 IPOCTOPOIO 3aJelo, 7ie BiAGyBaloThbCA iMIpesn i To-
BapuchbKi 3ycTpiul AmBiziiHMKiB i IXHIX pOAMH. IIpoTAroM JiTHHLOIO
ce30Hy B HeZimi noi3AuTh CBAIIEHUK i signpasnsie Ciayx0y Boxy
A1 YMCJIeHHMX BaKalioHepiB i neHcioHepis HOusizii.’

7. IOJITABA — 1e mepeHeceHa Hasea Mmicra IlosraBu (ToGTO
Micra, 1o JeXuTb Hajx pikowo JITaBa), OCHOBaHA B 1950 p. emirpan-
TaMM, [IEPEBAXKHO €MEePMTaMM, AKi KMBYTb IIOCTIIHO HA oceai. Ka-
Hanchbka IlostaBa 6au3bko TopoHTa, BCHOTO 36 mmap Ha 3axim Bifg
MicTa, TOMy Ly¥Ke BUTiHA AJIs TUX, IO IIe MPalioiTh i moiknazKaloTh
Ha mpango 10 Topoura.

8. YHO — ue ocena Ykpaiuckkoro HapoasHoro O0’eqHaHHA HAJ
ozepom Cimxo, mpy mpraxy 4. 11, oxoso 70 mmiab Ha miBHiu Big To-
ponra. Ocessa Garara, Mae rapHi ZoMy, LEPKBY i moredi. Jlitrom Bif-
6yBaloTbCA TaM BifAIIOYMHKOBI rabopn MYHO, Tobro Moaoni Yxpa-
incpkoro HapogHoro O6’eqHanHA.®

9. KMIB — Takox IepeHeceHa Has3Ba CTOJIMIYl, BJlacHicTE YKpa-
incpkoi I'pexo-IIpaBocnapnoi Ilepkeu. Ocens Kuie sesuka i nmobpe
po3bynosana Ha 200 akpax semui. Ha ocexni rapna Lepksa CB. Anppia
IlepBo3BaHOrO, MUTPOIIOANYA NajlaTa Ta UBMHTAp-TIaM ATHMK, HOAi0-
Huit 10 nBuHTapsA y BaBHABPYKY 3 YKPaiHCHKO-MOBHMMM HarpobHu-
gamu. Ha ocei BizByBaroThbeA peJIirifHi NpasHMKM, ITIOXOPOHM Ta I0-
muuky. Ocesa posanosioxkeHa Gim3bko Micta Ilasepmo mpym LIAXY
4. 251 5.

10. Heganeko Bij KaHaACBKOI ocesi Kuis sexuth oceasa (pansa-
Hodinpepkoi KaHazcpkoi maprii) im. T. Illepuenka. TyT IIOCTABJIEHO
naM’ATHMK HAIIoro moera, BukoHanuit B YPCP Ta mysei, AKOro ekc-

¢ ABTOpPKa BigBiZyBajla 10 TUJIACTOBY OCEJI0 B 1957 p. pasoM 3 KypiHem
im. H. Ko6puHCLKOi, a B 1975 npuBaTHO.

7 Incpopmanii npo Tosepmo i IlonraBy 3aBAA4YIO mongosHukoei YHA P.
BoinyH 3 TopoHTa.

8 Tadopmanii nmpo Kuis 3aBAAYYIO BIII. ITani Oxni ITouamncokiit 3 TopoHTa.
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IIOHATX TaKO¥XK cnpoBazzxeHi 3 Pamancekoi Ykpaimm. Ha oceui Bifm-
OyBaroTbcsa 3’311 HporpecHBHOL rapTii Ta yacto GyBaroTs roeri i ge-
Jerauii 3 CCCP.?

KBIBEK

BEPXOBVHA — 1e ocens Crijkwu Yxpaiucbkoi Mosogi B MoH-
Tpeasi B nposinnii Ksibek, ocHoana B 1955 poui B CrooxkiiilHux ro-
bax, 1o HaJexkaTk A0 nacMa JlopeHTilicbkux rip, 6isa micTeuka Cant
Teonope ne Yeprceit, kyamu Ternep Bene popora «Illlemen IOKkpanienne».
Hamouyatky kynneno 80-akpoBy dapmy, Ha sKiit B¥Ke HEpIIOro JiTa
o6ynoBaHO HOBMI GYAMHOK, IOTIM KOMKHOTO POKy BaTBbKM IOHUX CY-
MIBIiB IIpaumioBayy Hap po3bynosoro ocesi. B 1958 powi nobyzoBaHo
[IaJIaHKM 3a IIOTOKOM, Kyau IepeHeceHo TaGopyBaHHs. B Tomy porri
3aKyIJIEHO B cycizersi 120 akpiB 3eMmui, sKoi AIMKM ImpoxaBaHo pixn-
HMM i cummatMram ocesi. Tak i mocrasno MiHIATypHe ceso, Kyau
CIIEPILIY NPUIKAIKAIM BJIACHUKM y BinpHi AHI Ta cBATa, a 3rojgoMm
3aMellKaay DOoCTiiHO.

Kpim BuxoBHMX i BMIIKiTBHMX Tabopis, 1m0 ix BiamToye CYM
KOZXHOTO pOKy, Ha ocesi BepxoBuHa Biffysach mifroToBka Ha Ykpa-
iHcBRMII meHp «Exerno 67», 3 Haromyu CBiTOBOT BHCTaBKM «Jlronmua i
cBiT» — Exrcnmo 67 i 3uit cymiBuiB okoso 1.000 ocib, aki mposesn
7ecATb AHIB Ha BepxoBuHui. Hpyrmit CBiTOBMIT 31T CYM Bigbysca
B 1976 pomni, B Tomy x daci, o # CeitoBa OusiMmisaa B MonTpeadi,
i nmpurarHyB Ha BepxoBuny yxpaiuiis 3 yecix kpainm. Ilig cywacmy
nopy BifbyBaioTbcsa Ha BepxoBmHi miTHi Ta 3uMOBi Tabopu, 6o omuu
BeJIMKUi 6yAMHOK Mae OTpiBaHHA.

Ha ocem — pBa ozepa Xwmeabuunsroro ta JKabaue i BeJIMKHII
UnrvpuHCHKMI KaMiHb — CBifIKM yKpalHCBKMX Tabopis, Mosozedoro
pocty it pinHoi micHi B JlopeHTilicbKux ropax Kanamm.*

? ABTOpKa BiABifyBana xaHagceKi ocesi B 1979 i 1980 pokax.
1 Kinax, Mapis: «Ocens MoOHTpeanbCLKOTO ocepeary CYM «BepxoBuHa».
AnbManax «I'oMOHY YKpainm» Ha pik 1982, cTop. 78-80.
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II

BIAIIOYVIHKOBI OCEJII XX BIKY B CIIA

HBIO-JI12KEP3I

Ilicaa dpyroi cBiToBoi BilfHM KibKaHaAUATE THUCAY yKpaiHIIB No-
cesmauck B creitti Hero-J[3kep3i, rosoBHO B cTosmLi creiity — TpeH-
ToHi Ta B Hbploapky i Mingsin, me Bxe pamime 6yau yxpaincwbki
rpomagu i nepksu. Ilomibno sk B Kananl HoBi eMirpaHTM CcHoimmam
npuabatu HOBI mocisocTi, nepenyciM AJA CBOIX AiTed Ha JiTHI Tabo-
Py, A BiATIOUMHKY 1 3yCTpiden AJA LOPOCAMX, LIO B IEPIIMX POoKax
IpaIIoBaJM BaxKKO 110 pi3HMX dabpukax.

YKPATHCBKE CEJIO B Camepcer — 1(e BJACHICTH KaTeJpu CB.
Bosonumupa B Hbro-Mopky, zaiukopropoBane B 1946 p. crajgo mpu-
BizkumeMm y 50-ux pokax ycix ykpainmis, mo moceamuanuck B Heio-
JIskep3si. Ceso Jexuts 6:m3pKo Hbio-VopKy, Bcboro 38 Musb Ha ITiB-
MeHHMA 3axiz i ogny Mmoo Ha miBneHb Binm BaBHAGPYXKY, a 30 Muiab
Hanisuig Bifx crosmui Huio-JIkepzi — Tpenrony. IlocimicTe 3aiiMae
114 axpiB i3 BJIACHMM HOTOKOM, C3/IOM i BUMHOTPAJHOI CTEXKKOM.

VY ceqi e 21 moMuK Ta IBa BeJMKiI OYAMHKM 1 MaJja LiepKOBHA Kall-
Juua. HapgsBuyaiHo AorigHmit noizn mo YXpaiHCBRKOro ceja IIIAXaMu
gq, 22, 287, 202, 206 mo>XBaBMB BiABiAyBaHHA I[HOrO HaMBIMIKYOTO
Io TpboxX Besmrux Mmict — Hero-Mopky, @inagensdii i TpenToHy —
yKpaiHCBKOro LeHTPY, Ae B 50-pokax Binbysanuch chectmuy, mikHIKY,
3’izam i Tabopm pisHMx opraHizaniii 6e3 oruany Ha ix pediriimy um
MOJIITUYHY IIPUHAJIEXKHICTD.*

¥ uentpi micra BaBug Bpyky 36ynosano B pokax 1956-1965 uep-
KBy-IaM’ATHMK Yy 4YECTb XKEPTB TroJiofoMmopy 1932-33 im. cB. AHppid.
Tlam’'aTank, 36ymoBauumit 3axogom Murponosura MceTuciaasa, cras
IeHTPOM MpaBocjaBHuX ykpainiiB y CIIA Ta 31 B ycromy cBiti. Uy-
JoBa IlepKBa-maM sSITHMK Haragye IedepchKy JlaBpy B Kuesi, ¢ He
Jmule okpacolo Micra BaBHa Bpyxy, ajle TakoxX TOPAICTIO BCiX yKpa-
fHiiB B AMepuui Ta ykKpaincekum IlaHTeoHOoM, Je CIOYMBAIOTE BU3-
Ha4Hi 1 MeHIIIe BU3HAYHI CUMHY i JoHbKM YKpaium.'

Bina uepxkBu-TiaM ATHUKA BifOyBarOTbCA I[OPIiY4HO IIOMMHKM B
IpoBiguy Hexaimio micss Besukoxua Ta 6Gararo pediriiinmux i marpio-

* Ha uiif naowi Bigbysca B 1949 mepuimii miaacroBmii Tabip roHauok «Ilepe-
neTHi mTMni» 3 ydacTio 16 aiByaTOK, AKMUI NpoOBeJia aBTOpKa Ijiei mparli, oCHOB-
uuna Ilaacrosoi Crauuii B cycignim TpeHToHI.

! Tacdopmaliii npo yKpaiHCbKe CeJIO Ta LEPKBY CB. AHADiA 3aBAAUYIO roJoBi
IlepkoBHOi Paam kareapu cB. Bomogmmupa BIII. IBanosi Kypascbromy. JIucCT
o aBTOPKM 3 27 3KOBTHA 1975 p.
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TMYHNX immpes, 10Bijgeis Tomo. ¥ 1983 p. 36ymoBano 6ina nepksu Be-
JIMYaBMI IIAM'ATHMK y mHowmIaHy i mam’site Mwurponosaura B. JIunkis-
CBKOTO.

HEPYE — crapyeHa HasBa, II0 MOXOAUTH Biji CloBa uepHeub-
wepuwux,’ a depua — wMicue, fie xuim wenui. Ile, oueBmzHO, mepe-
HeCeHa HasBa 3 Ykpaimu. Yepde — Ie KylleseBa Micuesicts y 3a-
xinHin Ykpaidi B POraTMHCLKOMY parbioHi, 18 Mmabp Ha niBAeHHMIT cxifg
Bix micta PoraTuHa, Ae Mix [BOMa CBITOBMMM BilffHaMM TIPOBOIMJIM
Baxkauii crapmri Jroau, JiKy04YUCh BiJf peBMATUYHUX HE/YT.

YEPYE B Hrio Jxep3i ocHyBaB KOJMIIHIM AMPEKTOP KyNeJIeBoi
micieBoctu B YKpaidi — Crenan Bosauko (1893-1954) B GosoTHMCTO-
My paiioni OsireH npyu goposi 4. 537, 37 Muib Ha HiBHIYHWI cxif Bif
Dinsanensdii Ta 20 Muas Bixg Tpenrtony. Inkopnopauiro Yepue 3apee-
cTpoBano 13 BepecHsa 1952 p. B 1950-mx poxrax Ha Tii oceni BinGy-
JIOCh YYMAJIO CHOPTOBMX 3MaraHb, AKMX INpoMoTopoM OyB IBan Boii-
uyH. ¥ 1960-ux poxax BiZiBimyBanHA oceJsi 3HAYHO 3MEHIINJIOCH, 60 B
TOM 4Yac PpO3BMHYJMCH iHINII Bakaliiidi ocesi B ropax Kerckin. B 1970-
MX POKax OCeJsA CTajia CeJOM eMepuTiB, AKi nobyxyBanu TaM BJIACHI
nomu. Bce x Takm oceld Mae YOTMPM BYJAMLi 3 YKpalHCLKMMM Ha3-
Bamy, a came: lllentunskoro, llleBuenka, Jlenkoro i Kysuxka, ocransin
nobyayBaB TaM KiJbKa goMiB.?

HBIO-MIOPK

Topu Kerckin crtanm ymarobimeHMM MiclieM IIOCEJIEHHsSI YKPaiHLIB
ricasa Jpyroi cBitoBoi BiMtHM. Tam Have rpubu mo mouli Bupocsan Bif-
MOYMHKOBI oceii pisHmx opranizauint: Ilmacry, Hapoxusoro i Pobir-
Hndoro CoroziB, CYMA, OAYM i T'anrtepcbroro KyasTypHOoro oce-
peaxy.

IIJIACT a6o BOBYA TPOIIA — ocradHA Ile nepekAasn 3 aHrin-
¢bKOl opurinanbHol Ha3Bu (Boady-ris) mocrasma B 1953 p. 3axomgom
Kpaesoi IlinacroBoi Crapuimuy B Hbio-Mopky B 1953 p. Ocena 3ait-
mae 350 axpiB, fle mopyd cTrapux OyamHKIB nobynoBaHO Kypewi, a
Ha ropOKy JepeB’sHY IePKOBI}0 B KapIaTCLKOMY CTMJI, XapaKTepwu-
CTUYHY THM, 1[I0 Mae PyXoMi CcTiHM-ZBepi, AKi BiIKpMBAIOTHCA HA TPU
CTOpPOHM, 106 CcOTHI MoJoAi mMoram Oparm yuyacts y Cayxk6i Boxii,
Koxnoro poky Ha Tiif nyacToBiit ocesi BigGyBaeThCs KijgbKa TabopiB
i mmacToBi 3ycTpiyi 3 HaroAM BaXKJIMBIIINMX POKOBMH, Oepyum mepe-

? TpingyeHKoO, B. [I.: Caosap yxkpaincvkozo sazuxa, Kuis, 1909, T. 4, crop. 458.
3 Incpopmauii npo Yepue zaBasuyro BII 1. Ky3suxosi, JOBrosiTHeOMy au-
PeKTopoBi Tiei ocexi. JucT go aBTOpPKMU 3 9 KOBTHA 1975 p.
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ciugo 500 oci6, 3a 30 poxiB mae Lie NOBajKHY CKIJBKICTh yYaCHUKIB
— 15 o 20 Tucsy ocib.*

HOBUM COKIJ — 1e TakoK ILJIAaCTOBA OCEJd, 4 caMa HasBa
nepeMiniena 3 BigmoumHkoBoI miacToBol ocesni B Kapnarax, 6Gina ce-
na Iligmrore, ne Oyna aitTaa pesupeHnia Murponoanra Augpes Illen-
TULIBKOTO 1 e BinbyBasmcs rtactosi Tabopu Ha ropi Cokid.

Ocesiss HoBuit Cokin JexkuTb y NiBHIYHIN wacTumui creiiTy Hbio-
Mopk, 25 muab Ha niBgenp Bix Boddansvo, npu nmaxy 4. 75, y mis-
HiuHiT yacTuHi MicTeukra Kodauainc. Ocesto ocHoBaHO 3axojom Ilmac-
ToBOI ctauuui B Boddanwo, ne npoxkusas Toai Havanbuuit IlnactyH
— Cipwuit Jles, nipodp. CeBepun Jleruipknuiz (1890-1962). Ocesa 3aiimae
40 axpiB, Ha #AKii1 30yzoBaHo aaMiHicTpaniumuit 6yAMHOK, KYXHIO,
inanpHy Ta KypeHi, ne Tabopye miacTtoBa MOJOAL KOXKHOrO JiTa, me-
peciuro 100 ocib.’

KUIB — 11e ocena O6’eqnanns Jlemokparuynol YkpaiHcekoi Mo-
Joxni, 1o posmojoxeHa b6ina micreuka AKpoH npu uuaxy 4. 209,
BiciMm muasb Bixg Coroszisky, 3aiiMae 37 axpie i3 MajgMM 03epoM i moTiy-
KOM Ha MexXi nipx moxmiom majaboBHuMYOi ropu. Ocens Mae JeKiJbKa
B6yIMHKIB AJA rocTeil Ta BeNMKuMi Kynaiasauii 6aceiid. Ocena Knis 3a-
cHOBaHa B 1965 p., a B 1975 p. nmobymoBaHo TaM rapHy kamuuiro. Ha
ocerai e oxpemuit Tabip, sxuit Mae Ha3zBy XopTuusa. Bix 1965 p. Big-
Gysarorbess TaMm Tabopm nna moxoxai i BuxoBHmMkiB OAVYMy 1 opu-
rimaneHi Tabopu HaBYaHHA rpyu Ha 6aBAYpi nix nmporexTopaToM Kamesi
im. IlleByenka Ta mig nposoaom Ipuropia Kuracroro.’

COIO3IBKA — ocena Yxpaiucskoro Hapopuoro Corogy, a ii HazBa
TUIIOBO yKpaiHnchbka Ak Kupuaiska um CraciBka, AKi mocTanyu 3a Ko-
zanpKux dacie y 15-16 cr. Corosisky 3axkynus YHC y 1952 poui 3a
70.000 mosaspis. Pauinte me OyJia canartopis n-pa ®ypna. CoroziBka
JexuTh B ropax Kerckin npy mmaxy 4. 209, Tobro 3 Muai Ha niBmiu
Bix Toro nuiaxy i 5 Mmuae Bixg micreuka Kepronkcon. Ha nporaszi mit-
Hix MicaniB BigbyBaroThea Ha Coro3iBI[i MMCTeIbKi Be4opi Ta BedipKy,
AKi NPUTAralTh MOJOAE ¥ cTapumx. KoxHoro poky BinOyBaroThca
TaM BifmoumHKOBI Tabopu nJsA AiTell 1 Kypcy yKpalHO3HABCTBA HAJS
cTynenTiB, a KoxHOI oceni BubGip kpasi «micc CorosiBkar, 110 # €
Haibiibllle IONYIAPHOIO iMIpesolo Ha caaBHili CoroziBni.’

4 ApTopka 6yJja KiJbKaKpaTHO KOMAaHJAAHTKOIO IJIACTOBUX TabOpiB IOHAYOK
B pokax 1955-1962.

5 ABTopka BigsiayBana Hosuit Cokin B 1958 i 1975 p.

$ Incdopmarnii npo Kuis nmogana BII. Jixgis Maxkapenko, AMpeKTopka «Pin-
HOI WIKOoIU» y Pinagenbgdii.

7 Tndhopmanii npo Coro3isky zaBpauyr BIII. Bomoaumuponi Knacosi, foBro-
JiTHBOMY A¥MpeKTopoBi wiel ocedi. JIucT 70 aBTOpPKM 3 28 rpyaua 1975 p.
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TUYHMX iMIIpe3, oBijgeiB Tomro. Y 1983 p. 36yaoeano 6ina 1lepKBHU Be-
JIUYaBUMMA NaM' ATHMK y nomany i nam’ste Mwurponosura B. JInnkis-
CBKOTO.

YEPYE — crapuHHa HasBa, L0 IOXOAMUTHL Bif CJOBAa “epHeUb-
uwepuux,® a Wepua — wMmicue, Ae Xwim deHui. lle, odeBuAHO, Iepe-
HeceHa HasBa 3 YKpaimm. Yepue — He KyneseBa micueBicts y 3a-
xigHinn Yxpaini B poratuncekoMy pariodi, 18 Mmuib Ha niBgeHHMIt CXif
Big micra Poratmna, e MiK ABOMa CBITOBMMM BiliHAMM ITPOBOAMIM
Bakauii crapmi aroau, JiKyOUYNCE Bijf peBMATHIHUX HEAYT.

YEPYE B Hrio [Ixep3i oCHyBaB KOJMINHIA JUPEKTOp KyNeJeBol
MiciieBocTH B YKpalHi — Crenan Bosauko (1893-1954) B 6os0THMCTO-
My paitoni OBureH npwu poposi 4. 537, 37 MUIb Ha IiBHIYHMI cxin Bif
Dinanenwsdii Ta 20 Muias Big Tpenrtony. Inkopnioparnio Yepye 3apee-
cTpoBaHo 15 BepecHs 1952 p. B 1950-ux pokax Ha Tiii ocexi Binby-
JIOCh Y}MAaJIO CHOPTOBMX 3MaraHb, AKMX HpomoropoMm OyB IBan Boii-
uys. ¥ 1960-ux porax BiABIZYBaHHA oceJi 3HAYHO 3MEHIIMJICCH, 60 B
TOi Yac PO3BMHYJIMCH iHIIL BakalfiliHi ocexai B ropax Ketckin. B 1970-
MUX POKax OcCeJs CTajla CeJOM eMepHuTiB, AKi NnobyayBasy TaM BJIACHIL
momu. Bee >k Takm ocessi Mae YOTMPM BYJMI 3 YKPAIHCHKUMM Ha3-
Bamy, a came: lllentunwkoro, llleBuenka, Jlenkoro i Kysmuka, ocrausiit
nobyayBaB TaM KiJbKa goMmis.*

HBIO-MIOPK

Topu Ketckin cramu yarobjeHMM MiClleM [OCEJIEHHA YKPAIHINB
micya Jdpyroi ceitoBoi Biftmu. Tam nHave rpubu mo mouii BuMpocau Bif-
NMOYMHKOBI ocesi piszamx opranizauin: Ilaacty, Hapopuboro i PoGit-
mngoro Corosis, CYMA, OAVYM i Tantepcrkoro KyubrTypHoro oce-
PenKy.

IIJJACT a6o BOBYA TPOIIA — ocTaHHA Le epekAazn 3 aHriii-
cbkol opuriHasnbHOoi HazBu (Boad-rin) mocrana B 1953 p. 3axomom
KpaeBoi ITsmacroBoi Crapumun B Huio-Vopky B 1953 p. Ocesa 3aii-
mae 350 akpiB, ge mopyu crapux OyIAMHKIB 1noGyZOBaHO KypeHi, a
Ha rop6xky JepeB’AHY LEPKOBII0 B KapHaTCHKOMY CTMJI, XapaKTepu-
CTUYHY THM, 10 Mae pyxoMi cTiHM-ZBepi, AIKi BiAKpMBalOTbCA Ha TPU
CTOpPOHM, 1106 coTHi MoJsoxai moram Opatm yuacte y Cay=x6i Boxkiit
Koxnoro poky Ha Tiif niacToBiit ocesi BigbyBaerbest KimbKa Tabopis
i nmmacroBi 3ycTpiui 3 HaroAM BaXKJIMBIIIMX POKOBMH, Oepydm nepe-

2 T'pinvenxko, B. [I.: Caosap yxpaincvkozo a3uka, Kuis, 1909, 1. 4, cTop. 458.
3 Incpopmauii npo Yepue szaBaauyio BII. JI. Ky3ukosi, JOBroJiTHbOMY In-
PeKTOpoBi Tiei oceni. JIuct no aBTOpPKU 3 9 KOBTHA 1975 p.

52



ciyuno 500 ocib, 3a 30 pokiB fmae e NoBaxXHY CKIJBKICTE y4YacCHMKIB
— 15 go 20 Tiesa ocib.?

HOBUM COKIJ — ue TakoX IIACTOBA OCEJNHA, a4 caMa HasBa
nepemiimeHa 3 BiAMmounHKOBOI miacToBoi oceni B Kapnarax, 6ina ce-
na Iipgirore, ne 6yna jiTHa pesupernia Murponosmra AHzpes llen-
THULBLKOTO i fie BinbyBasmca nnactoBi Tabopy Ha ropi Cokii

Ocena Hoswit Coxkin sexkmuth y miBHiuHIN wacTmui creiity Hpro-
Vopk, 25 Mmib Ha miBmeHs Bif, Boddpanbo, mpu umwsAxy 4. 75, y mis-
HiYHiT yacTuHi micTeuka Koauainc. Ocemato ocHoBaHo 3axomom Ilsac-
ToBOl cTanuii B Boddanwo, ne npoxusas Toai Havanbuwuit Ilnactys
— Cipwit Jles, npod. CeBepuH JleBuiibkuit (1890-1962). Oceuna 3aiimae
40 akpiB, Ha aAKiit 30ymoBaHOo axMiHicTpaninHmit O6yAMHOK, KYXHIO,
inaNBLHy Ta KypeHi, fe Tabopye IjIacToBa MOJIOAL KOXKHOTO JiTa, Ie-
peciuno 100 ocib.?

KUIB — 1e ocena O6’emnanua JeMokpaTUyHOl YKpaiucskol Mo-
Joni, 110 pos3mnoJioxkeHa 0ina micreyxka AXpoH nOpy muaxy 4. 209,
BiciMm Musn Big CoroziBkuy, 3aiimae 37 akpiB i3 MaJjMM o3epoM i moTid-
KOM Ha MeXl Imij moxXmJjoM MaJboBHHMUOI ropu. Ocesns Mae JeKiabKa
OyAMHKIB IJIs TOCTeN Ta BeJIMKuMiI Kynanbuuit 6aceitn. Ocena Kuis 3a-
cHoBaHa B 1965 p., a B 1975 p. mobyzmoBanHo TaM rapHy kKamimuiio. Ha
oceiii e okpeMmit Tabip, Akmit Mae Ha3By Xoptuud. Bix 1965 p. Bin-
OyBarwTbcsa Tam Tabopu nna moJoai i BuxoBHmkis OJAYMy i opu-
rizasnbHi Tabopy HaBYaHHA rpy Ha OaHAypi mig nporexkropaTom Kanedi
im. IlleBuenka Ta nig npoBogoM I'puropisa Kuracroro.®

COIO3IBKA — ocensa Ykpaincskoro Haponnoro Corosy, a if HazBa
TUIIOBO yKpaiHcbKa Ak Kupniisra un CraciBka, aKi mocramm 3a Ko-
3anbiux yacis y 15-16 cr. Coro3iBry 3akynms YHC y 1952 poui 3a
70.000 ponsapie. Pamimre ne 6ysa canartopia ga-pa Pypaa. CoroziBka
JIeKUTEL B ropax Kerckin nmpu mnaxy 4. 209, tobro 3 Muai Ha niBuiu
Bix Toro uwisaxy i 5 Mmab Big micreuka Kepronkcon. Ha mporaszi ait-
Hix micsanis BigOyBarorhea Ha Coro3iBlii MUCTebKi Bedopi Ta Bedipky,
AKi IPUTAraloTb MOJOAL ¥ cTapmmx. KoxkHoro poxky BimbysaroThesa
TaM BiZmouMHKOBiI Tabopu nsa gmiTeln i Kypeu ykpaiHo3HaBCTBa ANA
cTyzeHTiB, a KoxHOI oceni Bubip kpani «wmicc CoroziBga», mo i e
HajbiabNIe MOy IAPHOIO iMIpesoro Ha caasHil CorosziBni.”

4 ApTopka OyJsla KiJBbKaKpaTHO KOMAaHAAHTKOIO IIJIaCTOBMX TabOpiB IOHAYOK
B pokax 1955-1962.

5 ABTopka Bipsinysama Hoewuit Coxkix B 1958 i 1975 p.

¢ Tuchopmanii npo Kwuir momanma BIII. Jligia MagapeHKO, AupeKTopka «Pixg-
HoOI WIKOJM» ¥y Pinanenbdii.

7 Indopmanii npo Cowo3iBry 3aBpauyw BIIL. Bomogummponi Ksacosi, foBro-
JITHBOMY AMPEKTOPOBi 11iei ocemni. JIucT 70 aBTOPKM 3 28 rpyxHa 1975 p.
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BEPXOBUHA — ocens Ykpaincbkoro Pobitanuaoro Corosy B I'ien
Creii. IIpunbano ii B 1955 p. B mepury depry agas giaenis YPC, 30-
KpeMa [Jjisg MOJIOAL, 1o JobuTh criopT. BepxoBuna zajiMae 150 axpis
Ta JIeXUTb HA KOPAOHI Tphox creitriB: Heio-lxepsi, Huo-Mopxk i
ITencunnpeHnii, cepen cMEpeKOBOTO Jicy, Mae IPMPOAHE O3€PO i Napk,
oBoueBuii cay i kBiTHMKK. Ha oceni e uinwmit pag SyamHKIB Aas rocredt
i TabopoBMKIB, MPOCTOPMII roTeab 1 3ajA AJs TaHiiB. Oceas BuBi-
HyBaHa CIIOPTOBMMM ILJIOLJAMM Ta BJAINTYBAHHSIMM i KyIIaJbHMM 6a-
CeMHOM [I71 MOoJIofli, ToMy TaM Bigkpuro CropTOBY ILIKOJY, B AKii
BUIIKOJIIOIOTH XJIOMIB 1 AiBYAT y PisHMX AiJAHKaAX Ta BJALITOBYIOTh
criopToBi Tabopu i 3MaraHH4.

Haekpyry BepxoBMHM BMPOCIO YKpaiHChKe MOCEJIEHHS, 1[0 Hapa-
XOBye 1ABi coTHi poamH, AKi mobynyBaam BiacHi cagmubu. Beamrum
JOCATrHeHHAM PpobiTHMYoI ocesi € ABI yKpaiHmCcbKi IlepKBM — KaTo-
JuubKa iM. ¢B. Bosomumupa B KapnaTChbKOMY CTUJI Ta TIPaBOCJABHA
im. cB. AnocrouiB Ietpa i IlaBia B cTmiti K03a1BKOr0 6apoOKKO. 3ABUT-
HEHO TaKOX JABa NaM ATHMUKM: OAMH Y NaM’aTh Oopiis 3a Bosoo YKpa-
Tau, a apyruii narponoBi YPCowsy IeanoBi ®pankosi. Ilix cygacHy
IOpy IIPOLIBiTae CIIOPTOBE BUXOBAHHA y CIIOPTOBIil IIKOJi, AKY mpo-
BaguTe YKpaiHcbke CrnoproBe ToBapmerso «HopuHomopceska Ciux» mif
MIPOBOAOM AOCBiYeHNX IHCTPYKTOPIB.®

YKPATHCBEKUM KYJBTYPHUM OCEPEIOK y TaHTepi 1eXUThH
y crin naBumioi ropu I'anTep npy maaxy 4. 23 A. Y uentpi yxpa-
IHCBKOTO IIOCEJIEHHA NPM TOMYy HLIAXY Ha y36iudio ropm kpacyerbes
MOB MMCAHKa JepeB’sHa ILlepkBa iM. cB. IBana Xpecturens, 36ymo-
BaHa B IyLUYJBbCBKOMY CTWMJI, 3 DaraTUMu nepeBOpUTAMM, HEHade IIe-
peHecena 3 Kapnar, Aky BiaBiayroThk i cBol i uyxi, 1o nmpoizxaka-
I0Th TUM UIAXOM. Bina mepxBu rpazkpa-cBITINMIA TeX B IyLyJb-
CBKOMY CTMJi, B AKii BigbyBaroTbcsa oGpaz’oTBOPYI BMUCTABKM Hijlb-
HMX YKPaiHCBKMX MMCTLIB AMepMKM. Y3IOBXK HIIAXY i mpu Giunmx
Zoporax IOCeJMINCh IIOHAJ CTO YKPalHCBKMX POAMH, IIEePEeBaxKHO eMe-
pUTiB, 110 KyNMUJIW TOTOBI oMy Bif paHimmx MemkaHnis abo moGy-
aysanu HOBi. Tam moctamm Texk moTesi: «Kcena», «Mapiuka», «Kap-
matig» Ta inmd. B «KapnaTii» IDpoxomATs KOXKHOTO Jira yKpaiHo-
3HaBul cemiHapi 3 pamenu Axazgewmii Hayk, a B Tpaxai pizsmi
iMnpesn, BUCTAaBKY, Cal049KM TOLIO. YKpaiHChRMIT KyJabTypHUI LeHTp
PO3BMBABCA TIOMAJy: IMEPINUM MOro mnocesieHneM OyB cuaaBHuit GyT-
BomicTt sabBiBCBKOI «YKpaimm» IBam Kob6zap. Ilizmime 6arato mpani
Bryanu noceseHui 3 Heio-Vlopky miz npososmom a-pa MaxkapeBuua,
1[0 XKepTByBasm Oiibli cymy rpomeil Ha po3byZoBY LBOTO TipchbKora

8 Taudopmanii npo Bepxosuny szaspasuyio BIIL npesupgenrtoBi YPC — IBanosi
Onekcuny. Jlucr 1o aBTOPKU 3 26 BepecHs 1975 p.
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pecopty. B 1983 p. 36ymoBaHo 1e nmapadianbuuii AiM 3 MeTO0 MaTiu
TIOCTIiHfHOTO CBAILEHMKA Ta CBOIO napadiro.’

30JIOTA OCIHBb — e ocens emepurie 6ims CoioziBku B MoO-
zepHoMy ctuii. Tam nobyxoesano B 1973 p. 13 MozmepHUX KOHAOMiHiIO-
MiB ana 26 poamH. Ocesg Mae BJIACHY HA3KepeJbHY BOAY, IapkK, i mo-
pory no uinaxy 4. 45-55."

Y CIIA Choinka Ykpaincekol Modsoni AMepuKM pO3NOpAAIKaE
m’areMa JgitHiMK ocenammu: CYMA B Enneunsin, Xonopuwnit fp, Bapaby,
Xoptnusa i Kuis. Ilepuii aBi B creitti Huto-Mopk, a Tpu iHwi Ha ce-
pPeAHBOMY 3aX0ni AMEpPUKH.

1. CYMA B EJIJIEHBIJI — ue Hajibisnblie pos3bymoBaHa ocess
Croinkn Ykpaincskoi Mosoai 8 CIIA, npu muiaxy 4. 209, o4HY MWIIIO
Ha ImiBAeHb Bixg micreuka Crpinr I'nen, neganeko Big Coroszisu. Oce-
aa zaiimae 150 akpiB y migHixkxka rip Kerckin. Yepes ocemro mepe-
namnsae ripeskmii notik Cenndypr Kpik, a xpim morToka e 1e i o3epo,
MpUroxKe IJiA KyIlaHHA 1 IUlaBaHHA Ha 4yoBHaX. IlocisicTs KoLUTyBaja
50.000 nonapis, il npmuabano B KBiTHI 1955 poky. Toxi Ha oceni GyJo
11 6yauuxkis, a B 1960 p. 36yqoBaH0 MOZEPHY CBITJIMIIIO 3 PECTOPAHOM
i nBoma zasmamu. Ha oceni zxaBurHeno y 1962 p. mam’aATHMK Oopiiam
3a BoJII0 YKpaiHM 3 MOIOMOTOIO HWIEHIB — KOJMUINHIX BOAKIB YIIA,
3a NpoeKToM cKyJibliTopa M. UepenrnroBeskoro, IlaM aTHUK Uelt cKJa-
JaeTbCA 3 II'ATM YaCTUH — CUMBOJIIB BM3BOJILHMX 3MaraHb: XMeJb-
Hruumay, CivoBux CrpinpLUiB 1 BM3BOMBHMX 3MaraHb B 1-mmint Cei-
ToBii1 BiitHi Ta GopoTebm YIIA. Ha KamM'sHMX mifcTaBaxX CTOATH YO-
TUPY TOTPYALA IPOBiNHMKIB BM3BOJNBHMX 3Maranb: Cumona Ilersro-
pu, €Brena KonoBajabida, Pomana IHlyxeBmda-Uynpuukm i Cremana
Banpepn. Ha oceni BinGyBaroThecsa BUXOBHI Ta BMIIKinbHI Tabopu
cymiBcbKOlI MoJioni, 3seTy, 3ABMIM i HallioHaJbHI Manidecrarii, a
B OCTaHHIX POKaX OCEJH) HPUCTOCOBAHO i AJId cTapLIOro TrpoMaasH-
CTBa K BiAITOYMHKOBMI pecopt.'

2. XOJIOTHUN P — ue apyra ocena B creitti Heio-VMopk, Bia-
fajeHa 60 MuJb Ha HiBReHHMI 3axin Bixg micra Pouectep. Lle maga
oceJsid, Ha AKii TabopyroTs Moisoni cymiBLi i3 Ocepenkie CYM B Po-
yecrep, Boddanso i Cupakros.

3. KMIB — 11e ocenras CYM ocepeaky B Jerpoiri B crenTti Mi-
mureH, 3acHoBaHa B 1958 p. ujenamm ynpasu: I. Tepaenwrum, M.

? Incdopmanii npo VKpaiHcekuit KyneTypHMi1 ueHTp 3aBaagyio BIII. Ilanam
Ko63apesi Ta Jlammiri.

1 Tucpopmauii 3aBgsauyro BIIL. auperToposi ocedi. JIncr Pomana YydykeBuda
3 11 cepniua 1976 p.

11 (IIig npanopom CYMA». Bugauusa TonosHoi ¥Ynpasu CYMA, Hero-MopK,
1966, crop. 30-31.
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Kaynuanyem i I'. Kopoammmmaom, Ha 40-akpoBiri nuomii 3 ozepom i
Jgicom, mo BuMarasia barato mpani. Ha ocerni 36ymoBaHo aaminicTpa-
mitami gim i nmamagku. Iz oceni KuiB kopmcramoTs Tpu ocepenru:
«KuiB» i3 Jerpoury # ocepenxu im. Opauka # im. MixHOBCBKOro 3
Bingzopy (Kanaga).”

4. XOPTUIIA — sHaxomutbca y Micti Taminrroni 6ima Kiis-
JeHny, 3ayiMae 57 akpiB i mae BiacHe o3epo. I'ocriomapem TyT Oce-
penox CYMA im. Xmeasuunskoro B KiaiBnenzi nix nposomoM mpod.
B. Papsuxesuua Ta Tpod. I0JeMiIOBCHKOrO KYNMJIM II0 OCEJNI0 B
1965 p. KoxkHoro poky nepebyBae TyT min 4dac Jitra nepecidyao 150 mi-
Teii, a ITo HeAlJIsAX cTaplile POMafAHCTBO Biasinye Xopruigo.'

JIBEPOBA — 11e nyze TrapHa IJacToBa ocejid B creiTi Mimmren
npu uuaxy 4. 23, 16 muas Bixg micra Enn ApGop Ha miBaiu i 2 Mmii
Ha 3axiz micreuka BpaiiTon. Ocena 3aymMae mowmyy 120 axpis, 1o
po3ijsieHa BJIACHUM 03€pPOM HA ABi 4aCTMHM: Heplua — Ie IJIola AJs
mracToBux TabopiB, y ARKMX OpoOBOAATH JiTo Bix 100 mo 200 gireit i
mosroni obox crareit Ta BimbyBaroTbCa PpizHi mikHikM 000X 11epKOB
IIPOTArOM BECHAHMX, JITHIX 1 OCiHHMX MiCAIIB KOXKHOIO POKY; Apyra
— I{e IPUBATHI JJAHKY i TOMM, PO3IIOJIOXKEHI HA 3axifgHIi JacTuHI o3e-
pa Hi6posa.*

3 oramany Ha Te, IO OCEJIsT PO3IIOJIOKEHa HepmaJseKo Bix Jerpoii-
Ty, BCbOTO 45 Mmib, Tam KoKHOI Hezini BifOyBarTbCHd KYJIbTYPHI
i ToBapmceki 3ycrpiui. Ocena Gyna zacHoBaHa Bxke B 1954 poui Ta
COYyXWUTH ILue HAoci yKpaiHcekiit rpomani Herpoiity, Emn Apbop i
DuinTy.

Ha cepemupomy zaxopni € mie aBi MeHIni mractoBi ocesi 6amu3bKO
JibpoBu, a came «3ejeHmnit fAp» 1 «IIucaumii KaMiHb», III0 CJYKAaTb
JIACTOBUM ocepenKaM cTeiTy lianmuoit, Miwriren i Oraiio.

12 Tam dice, crop. 84.

13 Tam oice, cTop. 82.

1 «3emena kuura» B 10-yitta iGpoBm. Bupaumusa oceni Ji6posa. IeTpoitr,
1964, cTop. 14.
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PYCU®DPIKALIA I TOIIOHIMOIIUI B YKPATHI

B icropii mrogcTBa 3MiHM TOMOHIMIB — Iie pajlie pifKicHe ABuIe
B NOpiBHAHHI 31 3MiHOIO anTponoHiMiB. 3MiHM Taki mocrasasm, 3BU-
YaifHO, HACJIIAKOM iHBa3ii IHIIOMOBHOrO Hai3HMKa, KJIACUYHMM MpHU-
KiagoM uoro Mozxke O6yrm Jpyruin Pum, ocHoBaumit uezapom Kom-
cragtuaoM I B 330 p., a micss 7ioro cmepTm HazBauuit KOHCTaHTMHO-
oJIeM y 4eCcTh OCHOBHMKA, BiZlommit B YKpaini ax Ilapropoxn. Bingrax
y 1453 p., 3nobyTnit Typkamu i nepeHaszBaHmii Bisanriero, cras cro-
gunero OrroMaHCchKOI immepil, a B 1923 poui mepenaszBauwmit Cram-
GyJioM i 3merpajoBaHuii 10 3BMYAHOIO IIOPTyY.!

3mina reorpacdivanx Hass BindyBaJsiach TeX Ha MiZKOpeHUX Liap-
cpko10 Pociero Tepuropiax B Aszii i1 Espomni, a B Hac, B Ykpaiui, npu-
KJaaoM Moxe OyTu ciaBHa Koszalubka MicueBicTs Ciuecsas, 3 wacis
reTbMaHa Borgana XMeJbHMIIBKOIO, AKy B 1783 p. pociiicekuit Ko-
JoHizaTtop IloThbOMKiH nepeliMeHyBaB Ha KaTepuHociaas B 4eCTb Iia-
puui Karepunu II, a B 1802 p., 3 Hakasy uapsa IlaBna I, mepenazsano
3"HoBy Ha HoBopociiiceK, 3rifHO 3 TOAINIHBOIO BEJIMKOPYCHKOIO IIOJIi-
TMKOIO, BKiHII, B Yac T. 3B. HibUTo «ykpainizaiii», nmepeHasBaHo 3HO-
By Ha /JlHinpomeTpoBchbK, BuiaHoByioum I. I. Ilerposcnbkoro (1878-
1958), kaTepMHOCIAaBCBKOTO oOpraHizaropa pobirTHmuuoro pyxy B 1905
p., 3rogom uiena ITK.?

ITig TenepimiHio mopy B HOBIiTHIiNM pociiicbkiit imnepii CCCP ami-
Ha Ha3B — AaHTPOIOHIMIB i TONOHIMIB cTaja erizemiero, TOMy MOZXK-
Ha I[e}f IIpolleC Ha3BaTM Ha3BOBOMBCTBOM, 1[0 TPUHMIIOB Iicasa Ges3-
TAy300TO0 I'eHoLMAy, B AKOMYy — 3a HiJpaXyHKOM JyKe obepexHMX
dpaHIy3pKNX i GeNbrifficbKux moJiTosoriB — 3zarmmyso 49 wminbito-
HiB Jo#mein.’

IITe mixTO He mizpaxyBaB CKiJBKM reorpadidHMx Ha3B 3MiHEHO
Ha Bcilt Tepuropii CoBercekoro Coro3y i Hle He 3HAEeMO INPOIOPLIi,
3 AKOI0 BMMAa3yHOThCA AaBHI HazBu B pocivicekinn CCP y nopiBHaHHI 3
pecntybaikaMyu-KoJIOHIAMMK. AJie AyzKe ITOBEPXOBHMII 00JiK BKazye Ha-
raagHo, 1o B Pocii 3MiHeHO Masie 4¥yMeJI0 TOMOHIMIB y HOPiBHAHHI 3

1 Diel, Charles: Byzantium. Greatness and Decline. Rutgers University
Press, New Brunswick, 1957, pp. 5, 94-111.

? YVxpaincvxkuii Padsaucvxuit Exnyuxaoneduunuit caosmux, B-Bo TomosHa
Pen. YkpaiHcskoi Papsncbkol Exumkiaonezii Axkazuemii Hayk VYPCP, Kwuis,
1966, T. I, c. 616.

3 Mangkerpiu, IOzed: B uenwo xauxa, B-so «Kourpa» Joupon, 1972,
cTop. 72.
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Yxkpainoro. JlJi1 mpMKIaAy Bi3bMeMo TaKy HEBMHHY Ha3BY, fAK MepIIe
TpasHA: y Pociitcekiit CCP a 3maima juiteds 2 Ha3Bu IlepBomaii-
cpKe,' a B YKpaiHi ix e ax gecars. Ilogato 3a manoi B. Ky6iitosuyaa:
Ilepeomaiiceke (V-19), IlepBomariceke (1I-5), Ilepsomaiicrke (VI-13),
(VIII-14), (V-22), (VII-24), (V-11), pasom cim i Tpu IlepBOomMaitcbKuii
(VI-19), i (IV-17), (IV-5). Orxke, nponopuia 2:5. A KoaM BizbMeMO, 110
Kpim Toro e e gBa IlepmorpaBHeBCbKMX, (V-17) i (I1I-8); tpu Ilep-
morpaBHeBe (VI-18), (II-9), (III-7), Tomi BCix yKpalHCHLKMX reorpa-
Givanx Ha3B, 3MiHeHMX [JIf BLIAHYBaHHA Ilepuroro Tpasus, 6yae 17,
y nponopiuil fo ABox pocijicbkux bynme 2:9. Tpeba 1me gomaTy, 110 Jan-
we cim ykpaiHCBKMX Ha3B BKaszye KOMYHI3alilo, a ZecATb pycmdpi-
Kariro.

Pycudikaniga, AKy NepeBOAUTHCA MUISHOBO I TACJOM «3JIMTTSA
HApOJiB», OXOINIIOE He JMIIeHb eTHOLMJI, KyJAbTypoLuz i JiHreinma,
aJle TaKOIK LOKOPIHHMII aHTpoIoHiMoumMzA i TormoHiMormy. OcTrauHi nBa
HalbinbIle 3arpo3anBi, 60 BUKOPIHAIOTE yKPaIHCHKI IpizBuila it reo-
rpaciyHi Ha3Bu.

3MiHM TOIOHIMIB IPOXOAATH YOTUPMA IIJIAXAMM:

1 — doneTnyHi 31 MopdposroriuHi 3MiHM.

2 —3MiHM B dYecTb KOMYHICTMYHUX, IIE€pPEeBaXKHO POCIMCBKMUX JIi-
zepis.

3 — B 4eCTb KOMYHICTMYHMX KJINYiB.

4 — JixBiZania Ha3B ICTOPMYHOTO ¥ KyJbTYPHOTO 3HAYUEHHS.

1. PoneTunHi 3MinU TPOSKL: i—o0, r-——r i r—x. IIpuraagn:

Pozpin — Po3gon® HOporobmny —— IporoGiu
KosjiB — KosJoB YepuuriB — YepHiros
Pine — PoOBHO Tanuy — T'anig

JInBiB — JILBOB Tara — I'ara
HaryeBnui — Haryesuui T'an3a — XaH3a

Jo mopdosoriuamx 3MiH HanekaTh nepenyciM 3mium cydircis —
CbK 1 cbKe — IIbK 1 IIbKe Ta BIPOBaJXKeEHHA pocilickkoro cydikca —
pH: Mpuknagm:

ITIeperincek — Ileperincbke
Jyubk — JIyubKe
CuneBigcbke Buxkue — Cunesuane Buxueb

2. 3minu 8 uecTvb pocilicvkuxr KomyHicTuwHux aidepis. Baryrine’

micTo 3BEeHMIOPOACBHKOTO palioHy, Yepkacbkoi ob6sacTu Ha piuni
UTnonni (goname Byry) kosmesn ceno BorauiBka (B wecth Mukoian

* The Columbia Lippincott Gazetteer of the World. Columbia University
Press, 1961, p. 1458.

5 Icropia waict i cin Yxpainu, Jvsiscvka o6aacTy. B-o I'ososBHa Pepaxknia
Yxpaincekoi Pagancekoi Ennukaoneqii AH YPCP, crop. 460.

8 Tawn ace, cTop. 715.

7 Yxpaincoruit Padancvxuit Exnyuxaoneduunuit Caosnux, Tom I, crop. 281.
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depnopoenua Baryrina 1901-1944), axuii mobopioBaB Ha Boauni Bin-
mimm YITIA i 6yB TAXKKO IIOpaHEeHM.

Bopouinnorrpazg (go 1935 p. — JIyraHchK)

J3epxuHCHK (H0 1931 p. — Powmanig, ceso B ZKnToMMpPCBHKii obacTi)
J3epxuHcbK® (o 1937 p. — IllepGuuirka, JoHelLKa 06J1aCTR)
Kaninincere? (mo 1927 p. — Besuka CeMeiijeHyxa, XepcoOHCbKa 06.J1acTh)
Kiposorpazg!® (mo 1934 p. — €aucaserrpaf, obaacHe micTo B niBza. YKpaiHi)
KipoBcer! (mo 1939 p. — IlomiBka, JIyraHcbka 06J1aCTh)

Byso Taxkox ummadgio cis i micTedox nepeHasBaHuX iMenHeM CraJli-
Ha: Crasino, Cranincek um CrajiHcbKe, AKi 3HMKJM Pa3oM i3 «KyiIb-

TOM

ocobu», ajte i1 Ti He mOBepHYJM HAO CBOIX JaBHIX reorpadidyHMx

Ha3B, a 3aCTYIJIEHO IX iHIIMMM, 3pOCiMUIleHMMM Ha3BaMmM AK KpacHo-
ropoxieka un IlepBomaiickk y MukosaiBebKii obracti.

3. 3BMiHu 0as 3B8eAUUEHHA KOMYHICTUMHUL KAUUIB:

KomyHa — niepeamicra Xapxrosal?

KomyHapchK — Jlyrauncbka o6aacTh!?

Komcomonbcbke — ceno B IonraBchKiin obiaacti, O6ima KpemeHuyka Hax
JMuinpom 20 kM. Bif 3amizumyuol craumii ITotoru!

Kpacuorpag (mo 1922 p. KoHcTaHTHMHOTPaA — pPaiiOHOBUIT LIEHTP y Xap-
KiBCBKii1 06.)15

YepeoHoapMmiicek (1o 1939 p. — Pan3uBuiis, micTo B PiBeHCBKIl o6aacTi)®

YepBoHoapMiiicbke — gaBHA CodiiBka B 3anopisbKiit obnactil?

YeproHorpap (o 1953 p. — XpuctuHONiab y JIbBiBCEKIiM o6nacri)

IlepBoMmaiicbKk (1o 1920 p. — Boromnoaa ob’egHaHe i3 OJrinosem, Mukosa-
iBCcbKa 06JacTh)!8

IlepmoTpaBHeBCEK (0 1934 p. — TokapiBka B JKuUTOMMpPCLKiit ob6JacTi)'®

IlepurorpaBHeBe — Tpu cena B 2KuroMmpcbKiri, PoBeHcbKil i JloHensKii
obnacTax.20

4. Jixsidauis icTOPUMHUL | KYADTYPHUX UEHTPI8.

Hait6inplne mkiamuei 3MiHM — Ile BMMa3yBaHHS [AaBHIX icTo-
PMYHMX Ha3B Ta CJIABHMX KYJbTYPHMX LEeHTPiB, IO Bifirpaam B Mu-
HYJIOMY BaXXJMBY poJro. TakuMM IPUKJIafOM MOXyTb OyTu 2KoBTi
Boau, micresicts mepemorm rerbMaHa bBorgana XMeJIbHMIIBKOTO Haf

8 Taw oice, cTop. 593.
9 Tawxn ace, Tom II, cTop. 21.

Tawn dce, cTop. 117.

Tawn ace, crop. 118.

Tan dice, cTop. 169.

Tax dce, cTop. 169.

Tau ace, crop. 169.

Taxn ace, cTop. 230.

Tan ace, Tom 111, cTop. 739.
Tan ace, crop. 739.

Tax ace, Tom I1, crop. 761.
Tan ace, crop. 761.

Tan dice, crop. 782.
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nonepeAHiMM Hai3sHMKamMmu-noaarkamu 6 TpaBHa 1648 poky. I xoua
pocilicbka i coBeTchbKa icTopis BuxBajsise XMeJbHUIILKOTO 334 «BO3’€I-
HaHHA» 3 Pociero, ase piBHOYACHO HaMaraeTnCs IIPOMOBYYBATM HOrO
posnpaBy 3 noaakammu. Otxe, ZKosri Boam mnepenassano Terrep =Ha
ZKosra pika,” mo6 B meit cmoci6é MoxKHaA 3aKpUTH caign Goporsbu
3a BOIO YKpainu. 3 nopibumx MipkyBaHB 3MiHEHO TexX Ha3By ceJa
Crpineni Ba Hosi Crpinuma, mob 3atepru nmam’ats mpo Cigosux
Crpinpuis.™

I3 nporu-peniriiiuux MipKyBaHb 3MiHEHO TakoX HaszBy Kpueruno-
[0JIA, MOB’A3yI0UM ii 3 XPUCTUAHCTBOM, 3 HOTO MOXKHA nobpe rocMi-
ATnck, 60 Kpucrunomnine HazBauuit 6yB y decTh XPHMCTMHM KIHKU
nosbcbkoro marnara Peqikca Iloroupkoro. Bysa me i1 mpyra npmu-
4yHa BMMAa3aHHA liel Ha3BM, a caMe TaM Ipoxomuiam 0ol 3 YKpaiu-
cpko10 IToBcTaHebKOIO ApMielo, Aka moboproBaJsia GONBIIEBUIIBKI map-
TU3AHCBHKI Bigmism.

3uaikBinoBaHo Tex HazBYy depmansb, 3Bifkinsa noxoauth ¥Yaac Cam-
uyyk. Tenep JlepmaHb mepeHasBaHo Ha YcTeHchbke [lpyre. Ceno Hep-
manp 6isna Jybua Ha Bosmui Gyso Bigome crapum JepMaHCBKUM Ma-
HacTupeM, 3acHOBaHMM KHA3eM KoHcrauTmHOM OcTpos3bkum y 1602
p. Tynu 6yna mepeHeceHa npykKapHa 3 OcTpora Iifi KepiBHUIITBOM
Hem’sna HasnmBajika B poxax 1604-08. Tam BuapykoBaHO «OKTOIX»
i «JliAasor mpo mpaBOCJIaBHY Bipy». ApXMMaHAPUTOM B pokax 1625-33
06yB aBTOp Bimomol rpamarmrm — Memetiii CmoTpuipkuit. B 1821 p.
pociricekuit ypan Bifibpas JlepmaHcbKMit MaHacTMp Bifg oo. Bacuaian i
nepefas joro npasocjaBHuMM deHIaM 3 Ocrpora, AKi opraHiszysauanu
YUUTEJbCBhKY CEMiHApIiI0 IpY MaHacTMPi, 1o IIepeTpuBaja ax mo 1920
p., KOJIM TO nepeMineHo ii Ha rimuaszir.”

IToxi6buo ZKoBkBa, Tenep Hecropos, Oysa KyJbTYPHUM L€HTPOM
B ['asmunHi Bix 1603 p. 3acHyBaB i mosmKoBoAelb YKPaiHCBKOTO POAY
Cramncrnas 2KoBriBepkuit (y nosbebkux axkepenax 2KosaxeBcki). Tam
TakoxX OyB MaHacTup oo. Bacumisn i gpykapHsa, B #AKill IpyKOBaHO
MOy IAPHY JiTepaTypy, KaJeHAapi, ITOpagHMKM TOLIO0, ITi3Hille 1mo-
4aB BUXOIUTU MicAadHMk «Micionap», mo MaB HaibinbImMit HaKJIan
B lanmynni.

B saxigmiit Ykpaini ycyHeHo Bci Ha3By, 110 mOXOAMIIM i3 OABCH-
Kol abo HiMelIbKOI MOBYM, Mif KIMYEM «yKpaiHizalii», aje Julle KinbKa
reorpachiuHMX Ha3B AFicTanu yKpalHCbRUM xXapakTep: ocobimso Cra-
HMCJIABIB 1 KOJIMILIHE CTaHMCJIaBiBChKe BoOeBineTBO cTainm — IBawHo-

1 Tanx oce, ToM I, cTop. 728.

2 Jcropis aicT i cia Yxpainu, Jlveiacvxa obaactdy, crop. 363.

3 Enyuxaonedis Yxpainoznascrsa, B-po Mosoge xwurra, Hpio-Mopk-Ila-
pmk, 1955-1975, Tom II, crop. 503.

2 Tax ace, crop. 696-697.
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DpankiBcbK i1 IBaHO-PpanHKiBcbKa obsacTh,” a kosaumiuHii fAHIB —
micreyko B fIBopiBchKOMy paiioHi — IBaHo-DpankoBe. Tak camo B
yecTb Muxaia KomrobuHCEKOr0 nepeHasBaHo Bepkosens Ha Koro-
6unceke.” Bei iHmi 4yyzkomoBHI MicueBocTi mictanmu 3pociiilueni ko-
MyHiCTM4YHI Ha3BM, AK 3rafaHuii Bullle YepBoHorpan um Pozkana, Te-
nep Besnnka Topoxkanka.”

JikBipaiia ciy, ge XWX KOJMCH HiMeIlbKlI 4¥ IIOJBLCBHKI KOJIOHI-
CTH, YaCTO BxKe 3yKpainizosawni, OyJsia NOKa30BMM TPIOKOM IJIsl yKpaiH-
CbKOI'O HaceJIEHHA, a CIIPaBIKHINIOI METOI0, XUTPO 00ayMaHow B Mo-
ckBi, OyJs0 BMKpecJieHHd i3 KapTH it agMiHicTparlii Ha3B, AKi ACHO IT0-
KasyBaJay, 1o anuunua Lie HiKoam He OyJia poOCiMICBKOIO KOJIOHiEIO
ax micaa Jpyroi cBiToBol BiliHM, TOMY 3 IIOCIIXOM BMKOPiHIOBaHO BCi
pisHMui mix cxinuimu i 3axiguimyu obsacTamu Ykpainm.

JIbBIBCBKA OBJIACTDb

IInountaa — 21,800 k8. kM. Hacesennsa 2,380,700 B Tomy yxpaiHiis
86,3%s, pocian 8,6%, monakis 2,8%o, :xuais 14%,.

£
. 2 o g
B =
A E: 8 B b 3 3
1. BpogiBchKMIT 1 1 100 1148 69,800 116 2
2. Bycorui 3 3 86 846 59,100 171 4
3. TopopouwKuit 3 2 78 727 81,460 207 4
4. JporobunbKmit 4 0 73 1219 86,584 262 2
5. 2KupauiBcbRMit 2 2 110 1006 102,800 334 8
6. 3oyouiBCHKMI 2 2 72 1100 85,800 384 4
7. KaM’siHCBKO-
Bysbknit 3 2 73 886 58,600 414 2
8. MwuxgonaiBCcbKMiT 2 1 66 699 80,800 450 5
9. MocTncbruit 2 0 117 820 78,300 484 6
10. HecTepoBCcbKMit 3 2 366 1292 110,200 508 3
11. IlepeMMIUJIAHCBKMI 3 0 80 918 65,900 549 4
12, IIycromwuriBecbrmizt 0 3 89 973 92,000 583 2
13. PapexiBcbruit 1 1 73 1143 53,553 615 1
14. CambGipcbruit 3 0 84 940 111,000 658 11
15. CokoJgiBCLKMit 2 2 57 1474 57,300 701 7
16. CokanbcbKuit 24 1 128 1600 100,000 736 25
17. Crapocambipcbruit 0 1 112 1245,2 99,000 767 11
18. Crpwuiicekruit 3 2 82 806 65,700 811 12
19. TypxiBcbruMit 2 0 56 1200 65,700 866 13
20. fIBopiBCBRMIL 3 3 204 1554 100,400 905 8

2 Jeropis sict i cin Yxpainu, Jvsiscvxa obaacts, crop. 906-907.
% Yxpaincvruti Padancvkuili Enyuxaoneduunuii Caosnuk, Tom 2, crop. 222,
¥ Jeropis cia i sict. Jvsiscvka o6.aacTy, cTop. 452.
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o6 pocoigmT HOKJIaAHIIIIE NPUYMHM 3MiH reorpadidyHMX HAa3B,
s1 Bubpasa JIbBiBcbKy obsacTb, B fAKill Hpoxoamsia MOS MOJIOHAICTB,
a [AJd CTAaTMCTUMYHOIO OOpaxyHKyY 7nBa pajionm — 2ZKupadiBebkmit i
CoraJsbChbKUIA, 110 BiATIOBiZlaaM piBHOYACHO JeKaHaTaM 3 I[iel0 CaMOIo
HA3BOIO Ta [e A 3HaJa MaiiXKe KOXKHe CeJIo.

Topisuooun MicuepocTi, Ha3BaHi B wemarusmi i3 1911 p.,* 3 Mic-
HeBocTAMM, ImogaHuMmm B «Icropii mict i cin YPCP», BuxoguTh, 110
B 1968 p., (uac BupmanHa JIbBiBCcbKOI obiaactu) 6yso Gisnbile micrieBo-
creit ax y 1911 p. squie Tomy, 110 B 60-Mx pokax o0’efHaHO KijgbKa
cim B OogMH KOJrocIl, AKOMy HajaHO oco0JMBY Ha3By, HalidacTille
im. Jlenina, (Majizke B KOXKHOMY paioHi icHye koJsrocm im. Jlewina) i,
PO3IMNCYIOUMUCE AEeTaJBbHO IIPO KOJIOCIH, BIPOBAAXKEHO Ilie AOAATKOBY
MicLeBiCTh, X0Y I[EHTP KOJITOCITY 3HAXOAUTHLCA B OJHOMY ceJi, a iHIIl
ceJyla JI0 HBOTO BKJIIOYeHO, TOOTO HaKMHEHa Ha3Ba KOJIOCILy TPakKTy-
eThbcA AK oKpeMa oauHund. Hanpmkaapn: CrapuxHe ceso Bosunis y
KupauiBcbkoMy paitoHi, fe a BuuTemoBasa B 1940-41 mkiseHOMY
poui Ta zme zb6epirasmmch MeTpuKaabHi 3amucku 3 XV croiirtd, a Oy-
IMHOK INpuxoncTBa OyB 30ypoBanHmit B 1615 p., mepeHaszBaHo Ha 3a-
piuusa, xou HuK4Ye Hax pikoro duictpom mpm yeri piku Crpuit 6yso
cesjo Mexupiuusa. Oba HazBaHi cesa JexaTb Ha JiBoMy Oepesi pikm
Crpuit, a Ha paBoMy Oepesi crapuHHEMI ropof ¥ nediB, Tenep 2Knuzjadis,
Ipo AKMi 3rafaHo B ImartieBcbkomy Jgitonmcei B 1164 p. y 3B’a3Ky 3
TIOBiHHIO, Koay To 3arunyJsio tam 300 ocib, uio #imum 3 cismo 3 Yzae-
gyeBa. ¥ pAokyMmenTax i3 XIV i XVI BikiB meit ropoz 3ByTb pi3HO:
3ynauis, Cypauis, 3ingauiB i y XVII cropivyyi 2Kugauis. Orike, 2Ku-
JadiB AysKe LiKaBuil 3 oHOMacTU4HOro Hoxy.”

Bepraroun o Mexupiyus i BosneBa B «Ictopil micr i cin» pos-
TIMCYIOTh PO KOJTOCI iM. JleHiHa:

3APIYYA (maBHA Ha3Ba — BoJcHIB) — ceso, LIeHTp. cinbCbKOI Panau,
po3ramoBaHe Ha piuni Crpuio, 3a 2,5 KM. Bixg HOHicTpa. Biazans Big pa-
MIOHHOTO LEeHTPY — 4,5 KM., Bix 3anisuuvHoi craHnii KwupaudiB — 7 KM.
Hacenenusa -— 634 wosnoriknu. Cinppaai mignopAskoBaHi HaceJsieHI NyHKTH
Hem anka-JlicHa, lem’anka-Hagnuictpancbka, Mexupivaus.

Ha Tepuropii cinbpagm posTaumioBaHui koxrocn iMm. B. 1. JleHiHa, ARKUI
Mmae 1270 ra opHoi 3emJyi. BUpPOLIYIOTHCA IE€PEBaKHO 3€PHEBiI KYJIbTYPH,
3 TEeXHIYHUX -— LYKPOBi OypaKM, Ab0H. PO3BUHYTE M'ACHE TBapMHHMUIITBO.
3a BuUCOKi Hagol MoJsioKa jmoApka P. Bepec HaropojxkeHa opaeHoOM JleHiHa.

Y ceni e BocbMHMpiuHaA LIKOJA, KIy0, 6iGaioTeka.

Tlepumia muchbMOBa 3ragka Opo 3apivyd BigHocurThes Ho 1506 poky.3®

28 JIleMATUIM KAUPA 2PEKOKATOAUUDKOT Murponoauuoi Apxienapxii Jvsis-
ckoil Ha pok 1911, JbBiB, HakIagoM ApXxiemaTpxiaabHOTO Kiaupa, 1910, piunuk 67.

2 Jcropia cia i MicT YKpainu, Jvsiscvka obaacty, CTop. 323.

30 Tawm sice, cTop. 362.
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COKAJLCBKUM PAVIOH

IIpoMoBMCTHMM NIPUKJIANOM COBETCHLKOTO TONOHIMOumAy B Ykpaini
MOXKYTb HOCAyXuTH 3MiHM B COKaJIbCbKOMY paitoHi micra: CokaJb,
Beuns, Bemnki Moctu, Yruis. Cimspag — 39, cin — 128. IIxoma —
1,600 kB. kM. Hacenenna — 100,000 (pik 1968), B ToMy ciabchbKOro
— 75,1%/0, micbkoro — 26,4 Tucauyi, Tobto 1,6 TiC. Ha KB. KM.

3MiHeHi Ha3BY B pokax 1950 Ta 1951:

Bapsax nepeHaszpaHo B 1951 p. — HoBoykpainka
Bepbizx — Bepbose

Bunannni — MupHiBRa

Boitrucnapuyi — BoJauHCbKe

Bomnnsa Komapea — 1950 — Bonuua
2Kabue MypoeaHe — 1951 — MypoBaHe
Knapnuka — 1951 — Tpypoaobiska
Kyxinp — XKykeJaaHu

3aBuimua — 1950 — BuinHiBRa
Kopuie — 1951 — KopuiBka

JIy6iB ~— JlyGHiBKa

Jlamkie — IlepinoTpaBHEBe

Momkis — I'ytn

Hunopnuai — JpyxenrobiBka

Huewmiui — Ioginscbke

Oninsceko — Ilepemora

ITapxay — Mexupiuyusa

ITepemucaiB — IlepemucaoBudi
ITorapskuusa — Ilortepuua

Cagyami — Ji6posa

CebeuiB — KpacHocinnaa

Tenax — JlaHKOBe

TynoproBudi — PenopiBIii
YIbBYBUK — Binbxose

Xopobpis — IIpaBaa

1Ie6pie — llebpiBka.’!

Koau noramsimemo Ha 3MiHM, TO mobaumMmo, 10 7 3MiH MOXKHa 3a-
YMCJUTH OO KaTEropii KOMyHICTUYHMX KJM4IB, JeB’ATb — Ile BUKpec-
JeHHA 4YyXMX HasB, OBl — icropumynmnx (Xopobpis i Ilepemuciis),
TPM Ha3BM — YKpaiHi30BaHO, a pelITa — L€ 3MiHM [AJIS BIPOBAIXKEH-
HA xXaocy, 60 HIp. ceiqo BumuiBka, Ha3Ba YacTillle BXMBaHA AK 3a-
BMUIHA, a KIHI[IBKa -iBKa mpuHaiiMeHire xHa 500 jit mMosonma Bim 3a-
KiH9eHHdA -M4Yi, OceJsb, IO IocTaimM BxKe B X um XI crousirri, Toxi,
KOJM cejla 3aKiHdeHi Ha -iBKa — npoaykty XVI i XVII crosirrs,
KO03allbKOl 71 reTbMaHChLKOI J0OM.

IIpocaiauBum 20 paiionip renepiniuboi JIeBiBCBKOI 06JacTH, AKa
HapaxoBye 69 mict, 578 cinbpag, 1o B GisbiocTi BixmoOBiZaOTH Mic-
TeyKaM, abo — #fAK IX Temep Ha3UBAIOTb — «CEJIMUILIAMM MiCHKOTO

3t Tawm ace, cTop. 748-7586.
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THny», i 2133 cix, pasom 2880 ToroximiB, i3 akux B 1960-ux 3pociii-
meHo 148.

Haibinpire micueBocTel nmepeHa3BaHO B pajioHax, AKI mifg OrJs-
IOM HallioHaJbHOI cBifomocTy Oysam nmos3pini Ta BigHOCHMJIMCH [O HO-
BMX OKYIIAQHTIiB HeraTuMBHO. Takox y paitoHax, fe mnpoxomuiu 6ol
Ykpaincekol IloBcrancekoi Apwmii 3 GONBIIEBMIBKUMM HapPTU3aHAMMA
Ta Bigminamyu Yepsonoi ApMii iz rpoBozoM 3ragaHoro Bxke BaryrTiHa,
sAxuit 6yB nopaneHuit B 600 3 YIIA.

Hemany 1mkomy yxpailHCbKMM reorpaciunum HazBaM 3aBJaioTh
Mamny, eHUMKJOonmeAil # AOBIAHMKM pOCIMICBKOIO MOBOIO, IO iX Iiepe-
KJIaaloTh Ha 3aXigHLOEBPONENChKi MOBM, IIOAAKYNM Ha3BM pycudiro-
BaHi, Tobro Kiev, Lvov, Galich. Ile came BigHOCUTBCA 1 0 IepeKIaLiB,
IpykoBaHux y 3CA: Hanpuknan, nepekaan «boa KouerpikTop» IBana
dpanka BumpaBHMUTBa «Ilabmiminr TaB3» Mae Taki 3pedopmoBaHi
reorpadiyni ykpaiHceki Ha3Bu: HaryeBudi (3amicts Haryesmui), ITog-
ropHe (3amicte Ilinripue), Jporobiu (3amicts Hporobud), xou aH-
raiickKa MOBa Mae TOTOXKHIO 3 yKpalHCbKOX0 (poHeMy «I'» i rpademy «h».

X049 MM He B CWJII IPMIIMHUTHM JABiHM pycmudikanii, ujo 3anamsae
Hanry OaThbKIiBINMHY, ajle MM MOXKEMO i MM IOBMHHI IIPOTECTyBaTH
npoTH BCixX BUAIB pycudikarii, TobTto eTHOIMAy, KyJIbTYpOLMAY, aH-
TPOTMOHIMOLMAY ¥, O4EBMHO, TOIIOHIMOLMAY, TaK CaMO, K MM IIPOTe-
CTyeMo i1 iHpopMyeMo IIpo reHoumy i JiHTBiMA.

Mu Texx NOBMHHI BecTM KaMIaHil0 Hpot 3MiHM yKpalHCBKHUX
Npi3BuII 1 HA3B TYT Ha eMirparii.
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THE TOPONYM MAZEPA IN NORTH AMERICA

Some may wonder why English and Swedish immigrants to
North America named new settlements after a Ukrainian called Ivan
Mazepa (circa 1639-1709). Who was this person and why would peo-
ple know of him on the North American continent? The credit
for making his name known outside Ukraine should go to Lord
George Byron (1788-1824), the noted English poet and satirist, who
portrayed him as a mythical, romantic hero in his poem, “Mazeppa,”
written in 1819. The form of his name follows the spelling in “Die
Europiische Fama,” published in Leipzig, where Mazepa’s picture
appeared on the front page of the 1706 edition with the double “pp”
in his surname. The wrong spelling was used by Lord Byron and
other western authors thereafter.

The real Ivan S. Mazepa was far from being mythical and ro-
mantic. He was an actual person who lived during one of the most
turbulent times of Ukraine’s history and learned to be practical
at an early age. Born into a noble family at Mazepyntsi, near Bila
Tserkov in the Ukraine, on March 20, 1639, young Ivan S. Mazepa-
Koledynsky was educated at the Ukrainian College in Kiev and the
Jesuit College in Warsaw, Poland.

After the completion of his education, he became a page at the
court of the Polish King Casimir, probably as a result of his father
interceding on his behalf. The elder Mazepa was well known in the
court because he had been in the Polish king’s service, but left to
help Ukrainians and Russians in a war against Poland. After
relationships normalized between the two countries, Ivan Mazepa
was sent to Germany, France and Holland as a diplomat on behalf of
Poland. His diplomatic career extended to political missions and
eventually he became a Hetman of Ukraine in 1687. (The word
hetman is derived from the English head-man and had been the
official title of the chief executive of the Ukraine between 1648 and
1764).! This is the first time Mazepa’s name was mentioned in the
English press.

As the chief administrator of Ukraine, Mazepa forged an alliance
with the Russian’s Tsar, Peter I, but the relationship turned sour and
Mazepa subsequently joined forces with Sweden in 1708. However,
the combined armies were defeated at the Battle of Poltava on July
7, 1709, and both the Swedish king Charles XII and Mazepa fled to
Bendery in Moldavia, where they were granted asylum by Ahmed III,
Sultan of the Ottoman Empire.

The name Mazepa is derived from maz, the root of words asso-

1 V. Kubijovych (editor), 1955-1975, Encyclopedia Ukrainoznavstva, Paris-
New York, Vol. 4, pp. 1430-31.
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ciated with “paint, grease” and “o0il” in addition to “spread, smear”
and “to paint” in the Slavonic languages.

The only toponym whose name reflects the correct spelling of
Mazepa was given to a settlement in Saskatchewan by Ukrainians
in 1903. Also, there are four micro-toponyms identified as Mazepa
in Saskatchewan: a post office, a school, a street and a park.?

Another village, in Alberta, was given the name Mazeppa in 1908
by an English settler, who copied the spelling from Lord Byron’s
poem. It is now a rural community of approximately 50 inhabitants,
none of whom are Ukrainians.

The erroneous spelling prevails in the United States, where
Mazeppa is denoted four times. One is located in Washaba County,
Minnesota, on Route 60, approximately 20 miles northwest of
Rochester. The town has 600 residents, but none are of Ukrainian
origin. It was founded by Swedish immigrants in 1854. The name was
chosen by the town’s first settler, Ira Scaley.

The second town is in Union County in Pennsylvania, 17 miles
from Lewisburg. Originally it was the farm of a Russian Cossack in
the early nineteenth century, who called it Mazeppa. For this reason
this writer believes that he was probably of Ukrainian origin. The
name survived on an old road sign and was retained when, in 1870, a
German settler, Samuel Boyer, initiated the renaming of the settlement
to Boyertown. The old name was kept because there was a Boertown
already in Pennsylvania. The population of the town was 394 in 1974.°

Then, there is Mazeppa Furnace in Mercer County, Pennsylvania.
It is the oldest place named after Mazepa in the United States,
built in 1846. There was a Mazeppa post office south of here, but it
was closed in 1877 after the furnace works shut down.*

The last Mazeppa is a small rural community of 40 people in
Fredell County, North Carolina, south of Statesville. In the 19th
century, it was a railroad station during the construction of the Mid-
land Railroad.?

The presence of this name, far away from Mazepa’s homeland,
pays tribute to a heroic era in the history of Ukraine and it is
sadly ironic that his name is not remembered in his native land.
Therefore, it is gratifying to know, that on North American soil, six
localities honor his name.

? J. B. Rudnyckyj, 1951, Canadian Place Names of Ukrainian Origin, (Pub-
lished in Ukrainian), Winnipeg, Onomastica No. 2, p. 48.

3 John L. Kay and C. H. Smith, 1976, Pennsylvania Postal History, Law-
rence, Mass., Quarteman Publications, p. 330.

4 Guidebook to Historic Places in Western Pennsylvania, 1938, University
of Pittsburgh Press, p. 104.

5 Interview with Ann Smith, a local resident, in 1974.
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CHANGES IN UKRAINIAN SURNAMES IN THE
UNITED STATES

The alteration or modification of surnames as the direct result
of change of the environment is not a new phenomenon. A number
of instances can be found in the history of many European nations.
It may suffice to cite a few examples.

One occurred in the early history of Kievan Rus’ about 852 A.D.;!
when a group of Vikings settled in Novgorod. Their leader was
- called Ruri(c)k. He established the dynasty of Rurik-ovych through
the acceptance of the Slavic patronomic suffix-ovych. The dynasty
ruled in Rus’-Ukraine until the decline of Kiev in 1240, and in Mos-
cow until 1598.

A similar case of surname modification is well known in French
history. Charlemagne invited the famous Anglo-Saxon scholar
Aelhwine to supervise his Palace School in Aachen; Aelhwine sub-
sequently became known as Allcuin.?

Similarly, H. L. Menken, author of The American Language, in
his investigation of proper names cites a number of examples of
surname alteration. Two such instances follow:

“Changes in surnames go on in all countries, and at all times. They
are effected very largely by transliteration or translation... General
Demikov, one of the Russian commanders at the battle of Zorndorf in
1758, was a Swede born Themicoud, and no doubt the founder of the
house in Sweden was a Frenchman.”

“In Bonaparte the Italian buon became a French bon. The family
is said to have come from Southern Greece to Corsica, and to have been
named Kalomeris originally. Of this, Buonaparte was simply an Italian
translation.”®

As thousands of immigrants came to the North American conti-
nent, thousands of surnames underwent change when their owners
found themselves in the English-speaking environment. This hap-
pened not only to surnames of Slavic origin, but also to those of other
roots, Germanic, Romance, Asiatic, and so on. Some surnames, as
those of Napoleon’s ancestors, were simply translated from the ori-
ginal language to that of the new environment. This was particularly

! Lavrentijskaja Litopys’ (Primary Chronicle) p. 17.

2 Ducket, E. S.: Allcuin, Friend of Charlemagne. 1951, p. 76.

3 Mencken, H, L.: The American Language. Alfred A. Knopf, New York
1946, pp. 478-479.
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popular in cases when the initial of the surname remained the same
in both languages. Thus we find the German Morgenstern changing
to the Anglicized Morningstar, the Czech Akademic¢ to the English
Academic; the Ukrainian Petryk to Patrick.

In the broad sense, Americanization is the process by which the
many nationalities that immigrate to the North American continent
acquire, with the passage of years, the style of life, patterns of think-
ing, acting and reacting that are characteristic of the inhabitants of
this land. The patterns of Americanization are generally the same
for all immigrants who do not face the additional barrier of race
distinction: the first generation remains faithful to the language,
culture and customs of the motherland; the second generation, which
is educated in American schools, comes to accept the American way
of life with few, if any, reservations — as a thing self-evident and
natural and expected of the citizens of the land. In the third genera-
tion the natural peculiarities of the grandparents disappear and the
typical American emerges. So to speak, the immigrant, then his
children and grandchildren are gradually immersed into the Ameri-
can melting pot. The degree of their assimilation can be found in
every aspect of their lives: from the way they decorate their homes
to what they eat at the table and call themselves and their children.

It is this last aspect — the highly individualistic and personal
area of names — which provides a ready and accurate guide of an
individual’s or group’s acquiescence to the process of Americaniza-
tion.

In the area of given names, for example, it has been established
that the immigrant, having experienced the frustration of seeing his
name twisted, mispronounced or misspelled, will give his children
names which sound similar to or are identical with those found in
the English language: Martha, Maria or Mary, Dora, Mark, Dan,
and so on. But his children, in turn, will give their offspring popular
English names such as Linda, Virginia, Charles, William.

H. L. Mencken states the following:

“The non-British American’s willingness to anglicize his patronimic
is far exceeded by his eagerness to give ‘American’ baptismal names to

his children. The favorite givennames of the old country almost disap-
pear in the first native-born generation.”*

He also states that most Slavic surnames are simply translated
or replaced by Anglo-Saxon names, whose spelling or sound resemble
the original surname. In connection with Ukrainian surnames he
repeats the information given him by Mr. Revjuk, former editor of
the Ukrainian daily “Svoboda,” who said the following:

¢ Ibid., p. 505.
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“...Ukrainian surnames undergo all the usual changes: for example,
Petryshyn and Petryshak became Peterson; Danylchuk, Danylyshchenko
and Danylyshyn became Danielson; Makohon became MacMahon.”s

But it is not always that simple. In the course of this study, which
extended over four years, I checked numerous telephone directories.
Generally I found unchanged many such surnames as those men-
tioned by Mr. Revjuk. However, many were deformed by translitera-
tion.

Changes that occur in surnames are often delicate and compli-
cated. They often bear witness to human ingenuity, humor, or even
gall. A surname may be completely changed and the original may
disappear, or it may just carry an echo of the original. It may be
shortened or have a difficult syllable dropped. It may have a suffix
modified or substituted by a similar English suffix. Yet the most
frequent change is an error created in transliteration.

This multi-faceted process is examined in this study. The study
concentrates on surnames of Ukrainian origin and the changes they
underwent in three generations in the United States. Ukrainian sur-
names were selected for the study for two reasons: first, to preserve
them for those who seek to know more about their ancestry; second,
to examine surnames which, because they had been written in the
Cyrillic alphabet, which in many cases lacks corresponding equi-
valents in the English alphabet, have been particularly vulnerable
to Americanization.

This study is the outgrowth of a survey of eight thousand Ukrain-
ian surnames taken primarly from parish records of Ukrainian Ca-
tholic and Orthodox churches in four states, where many Ukrainians
who immigrated to the United States have come to live. The states
are New Jersey, New York, North Dakota and Pennsylvania. Ukrain-
ian surnames appearing in English editions of two Ukrainian daily
newspapers, “Svoboda” and “America,” were also considered.

The surnames were examined to determine the following:

a) the frequency and tendencies toward surname Americanization
b) the patterns within this process

c) the personal reasons, where possible, behind the changes that have
occurred

The investigation found some type of alteration or modification
in two out of every ten surnames examined. Furthermore, it became
evident that those who changed or modified their surnames did so
for expediency, ease of understanding and use by their new friends
and neighbors. In researching the phenomenon of surname American-
ization, an attempt was made to systematize the observed changes,

3 Ibid., pp. 489-490.
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discover the patterns within this process and formulate the methods
by which the new, assimilated surnames evolved.
The types of changes noted were:
1 — Simplification and/or deformation due to transliteration from one
language into another

2 — Suffixal changes

3 — Doubling of consonants

4 — Shortening .

5 — Modification due to phonetic similarities

6 — Homonyms

Transliteration

Many Ukrainian surnames undergo change or deformation in the
transliterative process simply because no universally accepted system of
transliteration has yet been developed. Second, the Cyrillic alphabet
has more graphemes than the Latin alphabet and some of them do
not have a corresponding equivalent in English. Third, the attempt
by some transliterators to give a phonetical transcription of a sur-
name added to the transliterative problem by introducing different
clusters for the same consonant. This chaos is also evident in the
variety of transliterations of Russian, Serbian, and Bulgarian sur-
names. This is clearly shown by the many different renderings of
the surname of the famous Russian composer Tchaikovsky. (Tschai-
kovsky, Cajkovski).

The same happened to the Ukrainian surname Rudnyc’kyj, which
has four different renderings: Rudnyckyj, Rudnytsky, Rudnytzky,
Rudnycki. This study found the following transliterative simplifica-
tions or changes to be most common:

a) Disappearance of the soft sign “b” in such suffixes as: -s'kyj, c’kyij,

-z’kyj, and palatelized -c¢’. E. g.,, Zukovsky, Terlecky, Zabuzky, Ho-
dovanec.

b) Decline of the short “j” in the final position. This simplification is
particularly common and acceptable, because “j” is usually pro-
nounced in English as a hard “dj” sound and is unnecessary after

the “y.”

¢) Disappearance of the feminine surnames ending in -a, -ova, -ivna,
and their substitution by the masculine ending. Thus Zukovsk-a,
Zuk-ova, and Zuk-ivna become identical with the masculine sur-
names: Zukovsky, Zuk.

d) The glotal “x” (kh) does not have an equivalent in English, so it is
often changed to “h” or “k” or “ch.” E. g., Kharchenko to Harchenko,
Krusch to Krush or Krushe, Kharyna to Charyna.

e) The hard consonant “z” also does not have an exact equivalent in
English, so it is transliterated in four different ways, by “c,” “cz,”
“ts,” and tz.” E. g., Cupak, Czupak, Tsupak, Tzupak.
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Suffixal changes

a) Some descriptive surnames with a suffix base on the hard consonants
assume the English suffix -ey, instead of -y. E. g., Dubovey, Sirey,
Zabolotney.

b) Surnames ending in -ar, -jar, -ir, -or, tend to change to the English
suffix -er. E. g., Zakhar to Zaher, Mazjar to Mazer, Nestor to Nester,
Lysohir to Lesawyer.

¢) Surnames ending in -ak, -jak, -uk, -juk, -yk, tend to change to the
English suffix -ick. E. g., Scherbak to Scherbick, Babjak to Babick,
Hrehoruk to Hrehorick or Gregorick, Romanjuk to Romanick, Melnyk
to Melnick.

Doubling of consonants

Some surnames double a middle or final consonant (which ap-
pears as a single in Ukrainian) if such a change would give them
an anglicized appearance. E. g., Bilyns’kyj to Billinski, Galan to Gal-
lan, Gil’ to Gill, Lata to Latta, Peleh to Pellich, Fedysh to Feddish.

Abbreviation

Many surnames are shortened in the process of Americanization.
Three types of abbreviations were found most common in this process:

a) The omission of the suffix in the final position. E. g., II’kiv to Elko,
Huzij to Huzy, Markevych to Marr, Turkevych to Turk, Smaljuha to
Small, Zinyk to Zink.

b) The omission of one or more morphemes in the middle of the sur-
name. E. g., Maljushevs’kyj to Malusk, Martysevs’kyj to Muskie,
Sepeluk to Shelli, Zakorejko to Zako, Mazurkevych to Mazurki.

¢) Retention of the root of the surname if it corresponds tfo or echoes
a familiar English word. E. g.,, Kostysyn to Cost, Karmazynjuk to
Carman, Martyns’kyj to Mart, Scochylas to Scot, Lazarec’ to Lazar.

Modification due to phonetic similarities

The most acceptable modification of the surname appears to be
the alteration through phonetics. A number of surnames were modi-
fied so that their pronunciation in English closely resembled the
pronunciation of the surname in the mother language. E. g., Petryk
to Patrick, Sharko to Shark, Stakh to Stock, Lehkodukh to Lakeduk,
Markus’ to Marcus.

Homonyms

The last and smallest distinct group of Ukrainian surnames are
homonymic with some words in the English language, but the spel-
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ling is different. As a result we find two different variations of the
same surname. These are the surnames:

Bak — Buck Rudyj — Ruddy
Buk —_ Book Sabat — Sabbat
Huk — Hook Markus’ — Marcus
Rak — Rock Gil’ — Gill
Smuk —_ Smook

It is not easy to determine why people change their surnames.
In preparing this study two hundred questionnaires were sent to
persons who acknowledged their Ukrainian origin but whose names
had changed to such a degree that it was difficult to distinguish
them from Anglo-Saxon surnames. Aside from standard questions
about address and date of immigration to the United States, the
following question was asked: “What reason led you to change or
modify your surname?” Eighty-seven out of two hundred question-
naires were returned. But only seven fully answered the above-
stated question. Mr. John Patrick, for example, (formerly Petryk),
who resides in Wilton, North Dakota, gave this answer: “My name
is connected with St. Peter in Ukraine and St. Patrick in Ireland.
To the Ukrainians I am a Ukrainian, to the Irish I am an Irishman,
so this helps me when I am a candidate in the local elections. Both
the Ukrainians and the Irish vote for me, because they consider me
to be one of them.”

Mrs. Romanick, formerely Romanjuk, a teacher from Bismarck,
North Dakota, modified the suffix -juk in her surname to -ick. She
said that she believes a surname should reflect the language of the
society in which she lives. She feels her modified surname is easier
for her students and her neighbors to pronounce and this contributes
neighborly harmony.

Mr. Krushe, formerly Khrusch, a clerk in Bismarck, North
Dakota, changed his name at the advice of his employer who pointed
out that no one could pronounce his name.

Mr. Shark, a businessman in Reading, Pennsylvania, did not know
the exact spelling of the original Ukrainian surname of his grand-
parents. It could have been Sharko or Sharak. He said his grand-
parents decided to change their surname during their voyage to the
United States. They got the idea for the modification when they
saw sharks during the ocean voyage and found how closely their
name resembled their original surname.

Mr. Chernos, originally Chornous, a farmer who lives in a small
village in North Dakota, wrote only three letters in answer to the
above-mentioned question. He wrote: “O.U.S.” When asked about
the meaning of the three letters, he gave a long story. It happened
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in the beginning of this century. Correspondence between the new
immigrants and their relatives in Ukraine was very active. His
father often went to the post office, which was located in Wilton,
nine miles from their farm, to pick up the mail. But one day he
sent his eleven year-old son to get the mail. When the boy came to
the post office, the lady postmaster asked him to spell his last name.
He wrote down the first four letters of the surname and the last
three, which he knew how to pronounce, he shouted quickly: o-u-s.
The postmaster closed the window. The boy did not know what was
happening and begged her to give him his father’s mail. Finally,
he was forced to leave the post office without the mail. Later on,
one of the neighbors explained to him that he had offended the
woman, who had thought he cursed at her saying, “Oh, you ass.”
Thus, when he was in high school he ommitted the trouble-making
letters of his surname.

An elderly lady, Mrs. Zerna, formerly Serna, from Trenton,
New Jersey, wrote that her surname was changed by mistake by a
clerk who probably did not understand her and misspelled the initial
sound.

Similar changes were admitted by eleven persons who wrote on
their questionnaires only: “by mistake,” “by misspelling,” or “because
my grandparents were illiterate.”

Miss Helen Kobby, a cook in a rectory in Morrisville, Pennsyl-
vania, changed her name in high school because her schoolmasters
ridiculed her original name, which was Kobjelka.

An interesting example of surname change appears in the case
of two brothers from North Dakota. (The story is generally known
and although the two gentlemen did not return the questionnaires we
feel it can be retold.) Their family of Ukrainian-Polish heritage came
to the United States in the 1880s. Their surname was Andrukhovych.
The brothers found the long surname troublesome and while students
they hit upon a solution: the older brother took the first part and
named himself Andrew; the younger took the second part and became
Kovich.

Conclusion

As I have attempted to show in this presentation, the investiga-
tion of changes in surnames is a rather delicate study. Changes often
result from very personal reasons and many people prefer neither
to explain nor to discuss the facts behind the change. The answers
that I received to the questionnaires show clearly, at least to me,
that no one really wanted to change his surname. In some cases daily
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life and unpleasant experiences led a person to accept a change in
his surname. A person with a strange or funny sounding surname in
the new language may be under pressure to change his name to
avoid ridicule. Some people changed their name to escape the feeling
of being foreign and thus, in their eyes, inferior to their neighbors.
For others a change of name seemed to be an assurance of success.
Some people, with whom I spoke changed their name “to be one
of them,” meaning their new neighbors. Mrs. Romanick, whom I
mentioned above, spoke about harmony in the neighborhood.

I find that it is more difficult for an educated person to change
his surname than it is for one with a limited education. Further,
the children of the immigrant, whether he is from the educated class
or from the working class, change their surnames simply because
of their patriotism and devotion to the country where they were born
and grew up.
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Pezroume
3MIHM YKPAIHCBHBKHUX IIPI3BUII B AMEPHUIII

Tocoinu Hap 3MiHaMM IIpisBMIL mepeBefeHo Ha mizcrasi 8.000
npizBui, 3amucaHMx y napadisibHMX peKoprax, OrosreTeHsX i 0Bi-
JefHMX KHUTaxX YKpaiHCBKMX KaTOJMIBbKMUX 1 NPaBOCIABHUX LEPKOB
y gotuphkox creiTax: Hero-Ixep3si, Hero-Mopk, Hopp Hakora i1 IleH-
cunbBeHida. o yBaru Oysay B3ATI TaK0K IPI3BULLA, 1[0 [OABJIAIOTHCA
B AHTJIOMOBHMX BMIAHHAX 4dacomnucis i TuxHesukis: «Croboga», «Ame-
puka», «Ham Hlnax» i «Hapoana sosa». Ha nixcrasi Tux pizBuUIL
AOCJiA3KEeHOo Taki 3MiHN:

1. TpaHciaitepauisini 3amian: — 27,2%o.

2. doHernuHi 3minu: a) doueruuHa mnoxibxicTe, 6) romoniMm —
2,6%.

3. Mopdoosoriuni 3minu: a) cydikcanbHi 3Minu, 6) IOABOEHHA
MPUTOJIOCHUX, B) cKopodeHHa — 23,8%o.
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THE SURNAME KOVSHEVYCH

The Kovshevych family is old, though little known and not
wealthy. The family originally came from Polisia, probably from the
village Kovshelivka, or Kovshylivka, which is one of the oldest ex-
amples of a toponymical village. The name of the village was derived
from the fact that in it kovshi' (scoops) were made, and these were
used to dredge iron-ore from bogs and lake bottoms during the
Kievan-Rus’ period.® The iron-ore was then melted in primitive
hearths, with the energy source for heat coming from coal. The
pig-iron obtained through this process was hammered into useful
objects in the blacksmiths’ shops. The term kowsh, kivsh remains in
metallurgical terminology to the present day.®

The root of the word kovsh reveals its relation to the old art of
extracting and refining metal, and also to its Indo-European origin.
For example, in Sanskrit,* kutt means ‘to beat’ or ‘to crush’ and this
can be linked to Latin, Ukrainian and other names of the same
family. Thus, Sreznevskyj gives the Ukrainian: kov-aty, ko-ty, ko-vo;
the Latin: cudo, cudere; the Indo-European: houvan; and the Old
German: hauen.* HruSevskyj states the same.® The age of the above
Ukrainian words precedes that of the Ukrainian word for iron,
namely, zalizo or zelizo.

The first historically recorded usage of Kovshelivka is from the
year 1543 in the Archiv Yugo-Zapadnoi Rossii (Archives of South-
western Russia). Here it is recorded in connection with attacks by
Crimean Tartars on the village of Khabne and its environs.”

The village (of Kovshelivka) is situated on the river Uzh, 25 kllo—
metres (15 miles) from the district capital Poliske, which was called

! Szelagowski, A.: Wici i topory, Wyd. Akademiji, Krakow, 1914, p. 142.

* Encyclopaedia of Ukraine, Shevchenko Scientific Society, Paris, 1966,
Vol.. 2, p. 736.

3 The word is also used by Popov and by Lesya Ukrainka in her drama
‘Lisova Pisnya’ (Forest Song).. “Lukash... a very young, beautiful boy, ..has
on his belt a knife and kivshyk [a kind of cup which has a handle like that
of a ladle].”

* A Sanskrit-English Dictionary, Oxford University Press, London, 1964,
p. 544.

5 Sreznevskyj, I.:. Materialy dlia Slovaria Drevne-russkago jazyka (Ma-
terials for the Dictionary of the Old Russian Language), Graz, 1955. (photocopy
of the Dictionary which was first edited in 1893 in Petersburg), vol. 1, p. 1242,

¢ Hrushevskyj, M.: op. cit, Vol. III, ‘Metallurgical Products’, p. 308.

7 Archives of Southwestern Russia, no. 4, Vol. 4, k~-187, p. 45.
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Khabne until the Russian occupation. Poliske was also an important
defensive point in Polisia during the fifteenth and sixteenth cen-
turies. The town of Khabne was founded in 1415.% In 1499, the Polish
king Jan Olbracht gave the town to his viceroy Povlozov who in turn
gave it to his daughter. Because of frequent Tartar attacks a de-
fensive fortress was built around the town in 1541. It had several
towers, a moat and all other necessary fortifications, and was con-
stantly manned by a garrison.’

In the latter half of the sixteenth century an iron industry devel-
oped in Khabne and the surrounding villages. Its purpose was to pro-
duce steel for the making of arms. The serfs of the region were
continuously exploited by their landlords, the majority of whom
were Polish. As a result a great number of serfs took an active part
in the Severyn Nalyvajko rebellion which lasted from 1594 to 1596,
and in the Bohdan Khmelnytsky uprising from 1648 to 1654, and
many other similar struggles.*

Following the abolition of serfdom in 1861, schools began to de-
velop in Khabne and in the territory around it."! In the 1890s the
first grammar school was founded in Kovshelivka, ifs teacher being
a member of the Kovshevych family.”

Information about the Halyc’ka branch of the Kovshevych line
is contained in the documents possessed by Bohdan Kovshevych
and the chronicles of the L'viv diocese.

It is not known when the Kovshevych family came to Halychyna.
The most probable date is the sixteenth century because at that time
many of the impoverished nobility became priests and, with the help
of influential friends, established themselves in newly formed pa-
rishes. Thus, in the eighteenth century we find three priests with
the name Kovshevych,” and four in the nineteenth century."

8 Klepatc’ky, P.:Sketches of the History of the Kievan Region, (Archive
material), Kiev, 1963, vol. 1, p. 212.

¥ Ibid., vol. 1, p. 37.

10 Kievan Antiquity, Academy of Science at Kiev University, Kiev, 1882,
no. 1, p. 530.

11 Kievan Diocesan News, (Archive Material) 1864, no. 1, p. 712-3.

12 Census of the Kievan district, (Archive Material), p. 1250.

13 Their names are:

a) Vice-Decan I. A. R. Joannes Kowszewicz, parochus in Glinsko, see p. 25.

b) Josephus Kowszewicz, parochus in Zawiszen’, patronus ill. Josephus
comes Dzeavszycki, see p. 27.

¢) Andreas Kowszewicz, ex-parochus Ruda Lesna (Presbiteri deficientum
pensione provisi), see p. 79.

Page references are to: Schematismus universi venerabilis deri dioceseo
graeco-catholicae Premisliensis pro Anno-Domini MDCCCXXIII, Premisliae,
Typis Golebiorskiane.

14 Their names are:

77



Their relationship to the Kovshevych line of Polisia is unques-
tionable"™ because of their identical coat-of-arms, that is, both their
coats-of-arms feature a goblet (or kovshi in Byelorussian). A family
story says that they enjoyed drinking to the extent that they even
drank away some of their fortune. This story is told by Zachary,
the patriarch of the family line in Halychyna.* Zachary’s birth
certificate is found among the documents of Bohdan Kovshevych,
who himself is a sixth generation descendent of Zachary.

Zachary was a priest in Konjukhy, in the middle of the eigh-
teenth century. He married Theodora, whose surname, unfortunately,
is not mentioned in their marriage certificate. Their son Joannes was
born in 1765. His birth certificate, measuring 8.5 by 13 inches, is
made up of a linen-type paper and is still in very good condition.
The writing on the document is Latin and it is dated, 19th July,
1787. The priest officiating was the Rev. J. Romanskyj. The god-
parents were Martin Zagurskyj and Cornelia Votysova.”

Joannes married Anna, daughter of the Rev. Ivan Abrysovs'kyj,
the parish priest of Vynnyk. Joannes was a priest in Hlinsko, when,
on August 30, 1807, his first son Roman was born. (Roman was the
grandfather of Dr. Roman Kovshevych.)*

Roman Kovshevych (the grandfather) was baptised and confirmed
by the Rev. Victor Starozyn’skyj, Father Superior of the monastery
of St. Basil in Zhovka. The Kovshevych family in Halychyna must
have attained a certain degree of prominence by this time. This is
evidenced by the fact that Roman had two pairs of prominent god-
parents. The first pair was the nobleman Pavlo Nikorovych and the
noblewoman Markijana Stojanovych from Solutynja. The second
pair consisted of a noble from Kuliava, Florian Stojanovych, and
Maria, the wife of Pavlo Nikorovych. The birth certificate was issued
on August 19, 1824, signed by Rev. Sklepkevych and stamped with

a) Lev Kovshevych, born 1824, ordained 1850, see p. 37.

b) Roman Kovshevych, born 1807, ordained 1832, see p. 75.

¢) Joannes Kovshevych, born 1794, ordained 1820, see p. 115.

Page references are to their life history and are found in: Directory of all
Clergy of the Greco-Ruthenian Diocese of Peremys$l’ in the year 1868 A.D.,
Publication of the Peremysl’ Diocese, 1867.

d) In the Directory of the L’viv Diocese, published by Stavropigia Institute
in 1882, p. 52, is found: Nicholas Kovshevych, born 1822, ordained 1848.

15 Bohdan Kovshevych, also told me that his ancestors came from Polisia,
added that his father, Roman Kovshevych, had told him that their family
line probably had on origin in the lesser Byelorussian gentry, similar to the
families Kmic’ekyvych Sjenkovych and Mickevych.

16-21 A1l photocopies of the documents see: Bohoslovia, vol. XXXVI, pp. 153-
165.
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the Austrian seal. Again this is a large document, measuring 8.5 by
13 inches, printed on a linen-type paper. It is excellently preserved.”

After Roman, Joannes and Anna had eleven more children, five
sons and six daughters. Of these five sons one died tragically in a
fire which swept through Ulvuvyk, the other four eventually became
priests. From these sons are descended various lines and branches of
the Kovshevych family, which probably live somewhere in Ukraine,
if the Communist regime did not destroy them.

Volodymyr, Roman’s son, was born on October 4, 1834, in Hlinsko,
where both his father and grandfather were parish priests. Volody-
myr’s mother came from the noble family of Scavinsky, she being
the daughter of the Rev. Scavinsky, parish priest of Jasenivtsi, and
Maria de Stojanovsky. Volodymyr’s birth certificate is smaller than
his father’s, measuring only 8 by 11 inches, and is in poor condition.
It was issued in Latin on April 29, 1839, and was signed by the ad-
ministrator of the parish, the Rev. Joannes Guronovych.”

After completing administrative studies in Vienna, Volodymyr
became the director of the communications center in Jaroslav, which
at that time was the capital of one of the districts of the Austro-
Hungarian Empire. Volodymyr married a well known Polish woman,
who had three names, Josepha, Helena and Constantina, and who
came from the noble family Ciolek-Khondyzynski. In addition, her
grandmother was a princess, being a member of the famous Radyvil
family. Her grandfather, Josyf Khondyzynskyj, served as an officer
in the Tenth Army Corps of Napoleon Bonaparte.™

Volodymyr and Josepha had two sons, Roman and Osyp (Joseph).
Roman, the father of Bohdan (the last heir) was born on July 22,
1873, in Jaroslav. From 1883 to 1891, Roman went to a German high
school, and after matriculating he enrolled in the Faculty of Philo-
sophy at the University of Jan Kazymyra in L’viv. To broaden his
studies he went to Vienna University, and while there studied under
the well-known professor V. Jagi¢. On returning to L’viv he con-
tinued his studies at the Law Faculty, where he gained his doctorate
in 1898.

In 1911 he won a scholarship from the Austrian government and
left for Rome to deepen his academic studies. While there he also
presented judicial petitions of Ukrainians and Poles at the Papal
Rota. There he also wrote a work in Latin, entitled ‘De Sacra Ro-
mana Rota,” but due to the outbreak of the World War I it was
never published.

In spite of his age (41), Roman wanted to be an active soldier
fighting for the independence of his fatherland. In the latter stages
of the war he became ill and fell into Polish hands. While in hospital,
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he chanced to meet his cousin’s son who was on the Polish side.
Despite this, they were brought together by the strength of family
ties and by the fame of their forefather, Juzer Khondyzynski, who,
as we have seen, fought in Napoleon’s army.

The young Khondyzynski looked after his ‘uncle’ and in time
managed to free him from the Poles and send him to L’viv. On re-
covering Roman immediately immersed himself in academic work. He
became a professor at the then breakaway Ukrainian University,
an active member of the Shevchenko Scientific Society and the
Theological Academy of L’viv, as well as contributing to various
journals, including those of the above two societies.

In 1930, at the invitation of the then rector of the Theological
Academy, Dr. Josyf Slipyj, Roman Kovshevych became head of the
Canon Law Faculty at the Academy, and remained there until his
death in 1932.

In addition to this, Roman Kovshevych was a polyglot, thoroughly
conversant in seven languages and able fo understand four others.
His last work before his death in 1932 dealt with Metropolitan and
Patriarchal matters of the Eastern Church.

Conclusion

In this paper I have tried to give an account not only of the de-
velopment of surnames, but also of the political and sociological con-
ditions in which these surnames were formed. As a basis and con-
crete example of this, I have used documents and biographies which
cover six generations of the Kovshevych family.

The history of the Kovshevych family is a typical example of the
many families, which one may consider as belonging to the lesser
(less important) nobility, who chose to come to the aid of their en-
slaved country, in direct contrast to many of the wealthier, more
known and higher status families which chose to sympathize with
and even become Poles (in the West) or Russian (in the East).

Peszione
CTAPVHHE IIPISBUIIIE KOBIIIEBMY*

IIa crynmia nonmae po3BUTOK 1 reHeajoriuHe JepeBO TaJMIBKUX
Kormesnuis. IIpisBuige mocrtaso Bix xoswis-uepnaxig, AKMMM BU-
JIOBJIIOBAHO OOJIOTHAHY 3aJi3Hy pyAy, IIo 3ajsarania Ha jHi ozep Ilo-
Jiicesa, momibHO AK i HazBa cesa — Koswi-Kosweniska. B momaTky
KOl cTapuxX OPUIIHAJNBHMX JOKYMEHTIB.

* IIa crtarTa nomimeHa B Bozocaosii, rom XXXVI, Pum, 1972, crop. 153-165.
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THE TOPONYM UKRAINA IN THE WORKS OF
SHEVCHENKO

Two recent events have led me to prepare this paper: first, the
erection in Paris of a monument to Taras Shevchenko by the Soviet
government — a clumsy attempt at adding the great poet to the
galaxy of approved revolutionary gods and stripping him of his
aureole of the nationalistic prophet that he was; and the inaugura-
tion of the Soviet government’s celebration marking the 325th anni-
versary of the 1654 “reunification” of Ukraine with Russia.

Both these claims, recognized as factually and historically inac-
curate by Ukrainians and Ukrainian historians, can be exposed for
what they are through an examination of Shevchenko’s works and
by quoting the poet himself. Specifically this involves the study of
the proper name UKraine, which appears a bountiful 485 times in the
poet’s works, and the poet’s calculated usage of it.

Although the proper name Ukraine is a geographical name, I do
not plan to pause and examine it from that point, nor on the basis
of its etymology, a subject amply covered in 1951 by Dr. Jaroslav
Rudnyckyj in the first issue of the journal Onomastica I.!

The theme of my paper is political-historical, not only onomastic-
toponymie, although I will strictly quote excerpts containing the
toponym Ukraina. The structure I will be using will follow that
employed by Dr. Rudnyckyj in his “Function of Given Names in
Literary Work”* — dealing, first, with events in time (couler histo-
rique) and, second, with the emotions of the poet and his response
to such feelings as love, pity and anger, his use of irony and indigna-
tion, and his overwhelming concern about his nation’s future. (I will
be using the translations of C. H. Andrusyshen and Watson Kirk-
connel.)

First let us examine how Shevchenko portrays this land, Ukraine,
and how he paints the lush and bountiful landscape.

I fly... Then look and see the dawn
That sets the heavens on fire;

In shadowy groves the nightingale
Salutes it in desire.

! Rudnyckyj, J. B.: “The Term and Name Ukraine”, Onomastica I, Win-
nipeg, 1951.

2 Rudnyckyj, J. B.: “Function of Proper Names in Literary Work,”
(Still und Formprobleme in der Literatur,) Heidelberg, 1963, pp. 378-383.
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The wind blows gently, and the steppes
And meads are dimly seen;
Between the rifts, above the ponds,
The willow-trees are green;
Luxuriant orchards lowly bend,
The poplars here and there
Stand out like guards across the fields
And whisper debonair.
And all of this, the entire land,
In beauty’s robes to view
And verdant draperies of spring
Is washed with early dew;
And thus adorned and thus made clean,
It meets the rising sun —
Its rapture from no limit starts,
Its grace is never done.
That loveliness could find no charm
To add or take away,
All is so perfect...?

The history of this land is clearly divided by the poet into two
distinct periods: the time of the Cossack state — the time of indepen-
dence and glory; and the time of servility to Russia — during the
poet’s lifetime and into the present time. When he speaks of this
latter period, Shevchenko’s tone toward his motherland is one of

love and consolation.

There were a time in our Ukraine
When cannon roared with glee,

A time when Zaporozhian men
Excelled in mastery!

They lived as masters — freedom’s joy
And glory were their gain:

All that has passed, and what is left
Is grave-mounds on the plain!

High are those ancient tumuli
In which were laid to rest

The Kozaks’ fair white bodies
In silken cerements dressed

High are those mounds, serene and dark
Like mountains they appear.

Their gentle whispers to the wind
Of freedom’s fate we hear.t

And the poet weeps when he recalls past glories and compares

the years since:

There was a time when Hetmans ruled —
Lost is that ancient style;

3 “The Kobzar — The Poetical Works of Taras Shevchenko.” Translated
by C. H. Andrusyshen and Watson Kirkconnel. University of Toronto Press,

1964, p. 164.
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There was a time when we were lords,
But gone are all those days...

Yet Kozak glory we recall
In never-ending praise...

O thou Ukraine, my own Ukraine,
Dear mother past belief,

When I recall thee, native land,
My heart is pained with grief!

What happened to our Kozak realm,
Its leaders red of cloak?s

After reading such verses it is difficult to fathom how today’s
critics in the Soviet Union can say that Shevchenko favored the
union of Ukraine with Russia. Such a claim is made by I. I. Pilhuk
who states that Shevchenko saw in Bohdan Khmelnytsky the em-
bodiment of “wisdom and national honor” for “making real the idea
of friendship among equals”® in concluding the Treaty of Pereiaslav
with Tsar Alexei in 1654 which began Russia’s domination over
Ukraine. It suffices to look at Shevchenko’s words to see how er-
roneous this claim is. Not once, but in three separate works does
Shevchenko rue against Hetman Khmelnytsky. In “The Plundered
Grave,” Ukraina, the mother, talks to Bohdan (Khmelnytsky) and
calls him “You unwise son of mine.”

O gentle region, fair Ukraine
Dear beyond every other!

Why are you plundered and despoiled,
Why do you perish, Mother?

Have you not prayed, before the dawn,
For fortune in the strife?

Have you not taught your wavering sons
To live a virtuous life?

— “Indeed I prayed and took great care;
Slept neither day nor night;

Watched for my children, taught them well
To do the thing that’s right.

My joy was great... But oh, Bohdan,
You unwise son of mine!

L.ook at your ancient mother now,
Ukraine, of stock divine,

Who as she cradled you, would sing
And grieve she was not free;

Who, as she sang, in sorrow wept
And looked for liberty!...

O dear Bohdan, if I had known
That you would bring us doom,

5 Ibid., p. 34.

¢ Pilhuk, I. I: “T. H. Shevchenko,” “History of Ukrainian Literature
of the XIX Century” (“Istoria Ukrainskoyi Literatury XIX Stolittia,” P. K. Vo-
lynsky, J. S. Kobylecky, I. I. Pilhuk, P. P, Khropko) Kiev, 1947, p. 331
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I would have choked you in your crib,
Benumbed you in my womb!?

And in “Drunk Bohdan” Shevchenko’s tone is no longer sad. He
is angry at the hetman for taking a political course which had
brought ruin to the nation.

If, drunk Bohdan, you now could take a glance

At Pereiaslav and your ruined castle,

You would get good and drunk, completely liquored!
Fie on you... over-praised old potentate

Among the Kozaks! Even in the filth

Of a Jew’s hut you'd drink to end up tipsy

Or dive into a slough of swinishness...
Amen to you, oh peerless paragon

Famous, majestic, but not overmuch!..8

Finally in “Subotiv” Shevchenko equates Khmelnytsky’s crypt
with the tomb in which Ukraine is buried, that is, the tomb of
Ukraine’s freedom.

In the village of Subotiv,
Upon a lofty hill

There stands the coffin of Ukraine —
A crypt both wide and still:

It is the church of great Bohdan,
Where once he used to pray

That Muscovite and Kozak might
Share good and ill alway.

May peace be to your soul, Bohdan!
Their gain has been our loss:

The Muscovites have snatched away
All that they came across;

And now they rend the burial mounds
In search of further loot;

Their hand assaults your hidden vaults;
They curse your soul to boot

Because they’ve nothing for their pains...
That’s how it is, Bohdan!

You’ve ruined derelict Ukraine
By your most friendly plan!

And this must be the gratitude
Now falling to your share...

The church that once had coffinde you
No neighbor will repair!®

In “The Great Mound” Shevchenko again returns to the Treaty
of Pereiaslav and apportions the guilt for its conclusion among the

7 Op. cit., pp. 149-150.
8 Ibid., p. 512.
v Ibid., pp. 227-228.
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gentry, the peasant leaders and other elements of that time who
gave poor counsel to the hetman and abetted “allegiance to black
Muscovy.”

Early one morning, in pre-Christmas Lent —
Yes, on a Sunday morn, to be precise —

I ran to fetch some water from the well
(That well is now caved in and all dried up,
And still I fly about!), and from that spot

I saw the hetman riding with his staff...

I filled my buckets up; I crossed his path,
And thereby wished him luck. I did not know
That he was riding to Pereiaslav

To swear allegiance to black Muscovy.!?

Shevchenko takes his attack further, blaming Ukrainian leaders
for the continuing servitude of the nation. He says these leaders
pay more attention to their private ambitions and heed little the
needs of the motherland.

Sadly I weep when I recall

The unforgotten deeds of all

Our ancestors: their toilsome deeds!
Could I forget their pangs and needs,
I, as my price, would then suppress
Half of my own life’s happiness...
Such is our glory, sad and plain,

The glory of our own Ukraine!'t

In the excerpts quoted above and throughout Shevchenko’s poetry,
Ukraine appears not only as the nation, but especially as a mother
of the poet. She is so close and so intimate that she becomes a wife,
and then a widow, and an orphaned child for whom the poet bears
an immeasurable love and devotion:

As a beloved spouse:
My heavy-laden verse! My fatal fame!
It is through you that in a foreign land
I live in torment... yet I don’t regret it!
For like a true and faithful spouse I love
My pitiful Ukraine! And you, oh Fame,
Do what you will with my benighted self,
But leave me not! I'll trudge with you
to hell.12

As a widow:
O my Ukraine, my loved Ukraine!
These are your children dear,
These are your blossoms, fair and young,
Smothered in ink, I fear,
And steeped in henbane Muscovite
And trained by Germans deft.

10 Ibid., p. 216. 1 Ibid., p. 266. % Ibid., p. 328.
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Weep, O Ukraine, unhappy land,
A childless widow left! 13

And Shevchenko concludes expressing his sorrow that the sons
of his beloved Ukraine must fight, work for and die for interests
that are foreign.

You also had been driven there, my dearest friend.
Beloved Yakiv! For Ukraine was not your end

But for her executioner your fortunes shed

Your sound, unsullied blood; it was your fate most dread
To taste the Russian poison from the Russian cup.

Your memory, my true friend, shall ne’er be given up!
Still let your soul stay hovering above Ukraine

With Kozaks’ souls that soar above its shore and plain;
Watch over, weep above each excavated mound —
When I at last soar free, you’ll meet me, I’ll be bound !4

Shevchenko uses irony to combat the tyrannies he sees being
committed against his land and her people.

Greetings to you, my newest year,
Swaddled in last year’s rags!
What do you carry to Ukraine,
Stuffed in your patched-up bags?
Is it prosperity enwrapped
In a brand-new ukase?
Farewell, and don’t forget to greet
The wretched in that place!®

But the poet never looses faith. There will be a day of glory:

And yet perhaps, with gliding years,

My poetry, adorned with tears,

May some day reach Ukraine and fall

Like blessed dew upon them all,

Descending with its melting art .
Upon some gently, youthful heart.

That youth will blow his head in sorrow

And from my grief new grief will borrow,

And may perchance remember me,

Dear Lord in his approach to Thee!¢

Then, oh my brothers, as a start

Come, clasp your brothers to your heart,
So let your mother smile with joy

And dry her tears without annoy!

Blest be your children in these lands

By touch of your toil-hardened hands,
And duly washed, kissed let them be
With lips that speak of liberty!

Then all the shame of days of old,
Forgotten, shall no more be told;

3 Ibid., p. 176. 4 Ibid., p. 248. 5 Ibid., p. 271. 8 Ibid., pp. 453-454.

86



Then shall our day of hope arrive,
Ukrainian glory shall revive,

No twilight but the dawn shall render
And break forth into novel splendor...
Brother, embrace! Your hopes possess,
I beg you in all earnestness!!?

The depth of Shevchenko’s love for Ukraine is plainly visible in
two poems he wrote when he was gravely ill. The first is “Zapovit”
(“Testament”) and the second, “Chy ne Pokynut” (“The Dialogue
with Death”). The latter was written between February 14 and 26,
1861, or just three weeks before the poet’s death.

In “Zapovit” Shevchenko mandates that even in death he should
not be separated from his beloved land. He asks that his grave be
“on the broad steppe” so that he could see the rolling countryside
and hear the roar of the Dnieper and its rapids.

In his final words, the poet imagines his afterlife somewhere near
the mythological river Styx which would remind him of the Dnieper.
He sees himself living on the edge of a primeval forest, in a small
cottage surrounded by an orchard that he would plant. These would
remind him of home and he could dream of his beloved Ukraine.

Having examined some 1,168 toponyms in the poetry and prose
of Shevchenko, it can be said that the first and pre-eminent place
is occupied by historical names associated with Kievan Rus, the
hetman state and Zaporozhian Sich. In his prose, in particular, the
second place is occupied by toponyms which derive from Russian and
from regions of southwest Asia where Shevchenko spent one-third
of his brief life.

A major characteristic of Shevchenko’s toponyms is the repeated
usage of those dear to him — such as Ukraine, Kiev and Dnieper — as
virtual synonyms for the abstract concepts of law, justice and freedom.

AbcTpaxT
HABBA YKPAIHA B TOE3Il HIEBYEHKA

Hassy Ykpaiua sxkusae Lllesuenko 486 pasis y cBoiil TBOPYOCTi.
Iloer 3ManLOBYe He Jmiie Kpacy Teputopii BaTekiBimuy, ajge Taxox
icTopuusni mopii, mo Bigbysanucs Ha YrpaiHi nporaroM croJiTh. Hait-
Ginbiry yeary mpucesdye moer no6i I'eTeMaHIMEM, 0COBIMBO IeTh-
MaHOBI XMeJbHMIIBKOMY, SKOIO OOBMHYyBadye 3a IifHEBiJIbHE CTaHO-
BuIe YKpaiHm.

IoneBoseny Yxpainy mpepcraBiase IlleBueHKO y PI3HMX DPOJIAX:
MaTepi, BOOBM, APYyXRMHM i cupoTn. BoHa misa moera — HAILXHEHHA,
a1000B, po3Nay i CMMBOJI CTPAXKOAHHA y BIKOBOMY 3MaraHHi Hapomy
3a BOJIIO 1 He3aJIesKHICTh,

17 Ibid., p. 257.
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TOIIOHIMIM B TBOPYOCTI TAPACA IIIEBYEHKA

Resume
TOPONYMS IN THE WORKS OF TARAS SHEVCHENKO

This study is based upon the analysis of 1,168 toponyms in the
poetry and prose of Shevchenko. It can be said that the first and
pre-eminent place is occupied by historical toponyms associated with
Kievan Rus’, the Hetman state and Zaporozhian Sich. In his prose,
in particular, the second place is occupied by toponyms which derive
from Russia and from the region of southwest Asia where Shevchenko
spent one-third of his short live.

A major characteristic of Shevchenko’s toponyms is polyfunction
of those dear to him — such as Ukraine, Dnieper and Kiev — as
virtual synonyms for the abstract concepts of freedom, justice and

law.
3¢

Cepen uncieHHMX mpaulb [IPO XUTTA | TBOpyicTb Tapaca IlleBuen-
Ka HaliiMEeHIle 4YMCJO CTAHOBJIATHL Mpali IIPpo HA30BHUIITBO HAIIOTO
Hal{binbmoro moera. JIBoMoBHa coBeTchKa «Bibmiorpadis miteparypu
npo kUTTH i TBopuicTe T. I'. IlleBuenka» Iofae B 1ePUIOMY TOMi 3a
poxrm 1839-1916 — 3689 mosuiiit, a B aApyromy Tomi 3a porku 1917-
1959 — 6575 mo3uwiii, a KoM pomaTH 3a3HAUeHI B aHoTamigxX Bim-
IyKu, cTaTTi B 30ipHMKax Ta iHIIMX KOJEKTMBHMX BUAAHHAX, TO 3a-
rajgbHa KiABKICTH BuMHOCHMTMME IOHAZ 13 TmcadY pisHOro poxy mpanb.
Y upoMy umcyi TiBKM 5 MPO MOBHI 3acO0M BipUIyBaHHA i HMOETUKY
Ilesyenka, a NMpo Ha3BO3HABCTBO €JMHA MpAaLfd PaASHCHLKOTO MOBO-
3HaBLUA Bacuna C. Bamenka «Bararcrso 1IleB4eHKOBOTO CJIOBa», AKOL
nepenpyxk rnomiineHo B «IloBHoMy Bupanui Teopie Tapaca llleBuenkar,
B-B0 M. Jlenncioka B Yikaro. 3rogom y 60-mx pokax BMIMIIIM HA3BO-
sHaB4i npani K. K. Iinyiika, }0. K. Peaska ta M. B. denenxka.

Ha ewmirpamnii, nepma mpaus mossuiace B 1949 p., mepa Ilanaca
Pomenka — «Hamra manionanbua Hassa y llleBuenka»; B 1950 pori
nABi cTyzil ApocnaBa Pyguuitbkoro — «IlleBueHkoBa MoBa» i «3 Illes-
YeHKOBOTO Ha30BHMIITBa», a B 1961 p. 3HamenuTa npana Mwuxaiina
I'nobenka «2Kuemit IlleBueHko»,’ B sKiii aBTOp MifpaxyBaB aHTPOIO-
HiMM, fokazyroun 3HaHHsg IlleBueHKa B 4OTHUPBOX JiJAHKAX: MiTOJOTi,

! Bibaiorpachia sniTeparypm mpo mxmwurra i TBOpuicts T, I'. IlleBuenka, ToMm I,
Axanemia Hayk YPCP, Kuig 1959, crop. 5.

2I'no6Genko, Mukona: «>Kusuit IITeBueHKO», «3 JiTepaTypo3HaBYoi craf-
umHu». ITocMepTHe Buaanua, Ilapuxk, 1961, crop. 92-113.
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icropii, MucTelTBI Ta JiTepaTypax — YKpaiHCBKIil, pociiichbkini i 3a-
ximHO-eBporeiicsKiin. OTxke I'yobenkoBi 3apasdyemMo TouHMIT OOJiK
auTpomnoHimMiB y moBicrax Hlesuenka, ane 6e3 ixHboi QyHKUII B Ji-
reparypHomy TBopi. Takox Ipaiza I'epyc-TapHOReIbKa ONIpaIoBaa
byHKUiI0 aHTPOIOHIMIB i JMeAKMX TONOHIMIB y moesii llleBuenka B
cBoiit auceprauii «HasoBHMIITBO B IOETMHHOMY TBOpi», B 1965 p.

B 1964 p. va xoHdepeHuii B Yxropozi, npuceadeHii 150-piyuio
3 nua napomxkenus T. I. lllepuenka, IpouYMTaHO ABi HAZBO3HABYL J10-
noBini, a came: «llleBuenkoBi auTporoniMmu» II. II. YyTku i «Tomo-
gimu B Taitmamakax llesuenka» II. Tosnoca. Ha xanp, He Mmajsa d
3MorM iX IpouYMTaTHM, a 3rajaHi TeMM 3HAIO Jllle 3 TIporpaMm Tiel
KoHcepeHIIii, o OyJsaa mnoMilleHa B IOJbCBKOMY XypHaui «Onomac-
THRa» B 1966 p.

3riggo 3 npaneto Bacuna C. Baiuenka, 1o ocHOBaHA Ha CTaTHUC-
TMYHMX AaHnx, lIleBYeHKO BMKOPWUCTAB Y CBOIX MHOETHMYHUX TBOPax
7065 pizmx cais, B Tomy 440 Ha3p.® Koom 3k 70 TOro umcia AoAaTtu
Ha3Bu nomani llleBuenkoM y Ji0oro mpo3oBMX TBOpax i Jmcrax, TO Ma-
emo 1168 TomoHIMIB 3 TMM, L0 JAedKi 3 HUX BMCTYNAlOTh 1 B moesil
i B mpo3i.

3 oraapny Ha GaraTcTBO HAa30BHMLTBA B TBopdocTi llleByeHka, pos-
TISHEMO TYT TONOHIMM i TigpoHiMM, IO BiOrpaOTE 3HAYHY POJIO, AK
y 3micTi Tak i dpopmi jioro moesii Ta mposu, 3a BioMoI0 cxeMow fp.
Pynauubkoro «PyHKIiA BJIACHMX HA3B y JiTepaTypHoMy TBopi.' 3rif-
HO 3 Ti€l0 cXeMOIo BCi Ha3BM A1JIATHCA HA JBa OCHOBHI TMIM, & caMe:
3HAYYL[ T CTUIICTMYHI, IpyU YoMy NepUIMii BMilae ABi miagrpynu —
HAa3BH, 10 BifHOCATLCA A0 moaii B uaci (couleur historique), i HazBU
3B’a3ani 3 miciiem akiuii (couleur locale).

CTuiizoBani Ha3BM 3HOBY K XapaKTEPUCTMYHI THM, IO BOHM M-
JIATAIOTH Pi3HMM 3MiHaM i 3abapBJleHHAM, 3yMOBJIEHMMM He JuIlIe
dopmoro, ane it 3MicToM, TOOTO MOYYBAHHAMY i HacTpPoOAMM aBTOpa %
eMoliAaMMu: J000B, HEHABMCTb, TIHIB, CMyTOK, ipoHis uu obypeHHHA
(couleur emotive).

Crnepuly po3risHeMO Has3BM, L0 BifHOCATBCA J0 HOAiM y wuaci,
TobTo TOMOHIMM §i TigpoHiMu 3B’s3aHi 3 icTopiero Ykpaimu, 60 gua
IlleByeHKa icTopMuHE MMHYJIE Hapoay OyJo IxKepesioM HaMiHTEHCUB-
HilIMX mepexRMBaHb i HagxHeHHA. JaBHi icTopMyHi MicleBi HA3BU
sHaxonumo B mepecniBi «Ilmay fpocaaBuu» i3 «Cyosa o moJxy Iro-
peBi», B IKOMY II0ET BXMBA€ YOTUPMU TiAPOHIMM ¥ OfMH TONOHIM:

B ITyrueai rpajai BpaHni-pato
CniBae, nnade fIpocnaBHa,

3 Bamienko, B. C.: «BararctBo llleBueHKOBOro cjoBa», IIoBHe BUAAHHA
teopiB T. IlleBuenka. B-so M. Jeuucroxa, tom XIII, dikaro, 1963, crop. 249.
¢t Pyauunbkuii, fpocna: «DYHKIIA BAACHMX HA3B y JiTepaTypHOMY
TBOPI», Stil und Formalprobleme in der Literatur, Heidelberg, 1959, crop. 378-383.
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fAK Ta 303yJieHbKa KY€,
CJaoBaMM >KaJio OOAaE.

— Tloneuy, Kazxe, 3Ur3UILICIO,
Tiero 4aiKoOIO — BJOBUIIECIO,
Ta noHap JoHOM moJiedy,
PykaB 6006poBuit OMOYy

B pigi Kaani...

... I gaxe: Qy=xuit i crapuit
IInpoguit Muinpe, He manmii!
O mint CraByTULIIO TIPECJIaBHUIM!
...Moe ™ nago npuhecH...5

llTeByenko BXXMBa€ ABI Ha3BM Ha TOJIOBHY DPiky YkpalHy — cra-
puuHy Haspy CrnasyTuub i HoBiuly Hazpy Juinpo, o6 TuM migxpec-
JUTY OaBHIO BasKJMBICTE BOLHOIO HLIAXY i3 IiBHOYI Ha MHiBAeHBb, IO
mwe Oinblle migKpecseHe ax dYOTHUPMa IIPUKMETHUKAMM-EIiTEeTaMu:
CTapuii, WIMPOKMII, HeMaymii 1 npecaaBHuit. Jo ABOX IHIIMX TMAPOHi-
MiB TIOET NPUKMETHMKIB He Aomae, 60 BOHM He Tpaju BeJMKOL podi
B HAaIlIii icTopii.

Haitbineure cBoix icropmunmx moem npuceatns Illesuenxo Ko-
3alpKill Aepxasi, 3anopixikio, erbmannmui Ta KoniiBumui, ocmi-
BYIO9M BOJIIO i HopoTEOyY 32 Hei:

Byao xoauce — B YKpaiui
PeBinu rapmaru;

Byan xommcs — 3anopozKIfi
BMiJIM ITaHYBaTH . . .

... HopHa xMapa 3-3a JUMaHy®
He60 conie Kpue:

Cuse Mope 3BipIOKOIO

TO CTOTHE TO BUE,

JHinpa rmpJo 3aTonnJo.

«A HyTe xXJon'Ara,

Ha 6aitnagu! Mope rpae —
Xoaim norysnatul»...

«He B Cunormny, otramaHu,

ITanoee-moJonui,

A y Ilaprpan mo cynrana

nnoizemo B rocri...8

Iinponimm — Muinpo, Jumax, Cure mMope (He YopHe) acKpaBo Ha-

CBITJIICIOTE iflel0 TI0eMU: BOJIOZi€ TOH, XTO BMie TMaHyBaTU — CUJBHUIA
i BinBaHMI, ToM, XTO He GoiThbeA aHi TPyAy aHi cMepTH. A TONOHIMMU
Yxpaina, llaprpag, CuHona oKa3yoOTh TOYHO Miclle, 3BiAKimnd i KyIan
xXoanam 3anopoxui B moxoau. Ille kparre zacrtocosani TigpoHiMK B
IoeMi Ipo Ko3anbKy ciaBy «Iamadnig». TyT BOAHMMM LIISAXaMU Je-

5 Teopu, Tom 1V, crop. 89-90.
8 Teopu, Tom I, cTop. 25-26.
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TUTb MOJIMTBAa-CKapra KO3aKiB-HEBOJIBHMKIB Ha OCTPIB [0 KO3aLbKOI
doprenti Ciui:

Ortak y CkyTapi Ko3aKu criBaiu,
CnoiBany cepaery, a CJIbLO3U JUIUCh. ..
Bocdop ax 3artpsccd, 60 3poAy He 4yB
KO03allbKOT0 IJIa4y; 3aCTOTHAB IIMPOKUIA. ..
I xBUJIIO, PEBYUH, NAJEKO-TaJIeKO

y cuHie Mope Ha pebpax IIOCHIaB.

I mope pesHy0 BocdopoBy MOBY,

¥V JIyMmaH norsaJo, a Jiumas JIHIinposi
Tyio KypOy-MoBy Ha XBUJIi MOAAB.
BaperoTasca i HaAII Ly>KWA.

A miHa 3 yca rnorekJja.

Yy couni, Yy yyens, 6pare Jyxe?
Xopruue cectpo? 3aryiaa
Xopruus 3 Jyrom: «9yio, uyio!»

I Juinp ykpuian 6aingakmn

I zacniBani KO3aKku...?

Hazeani noerom riaponimu: Boedpop, Mope, JIuman, IHinpo BUKO-
HasM 3aBfaHHA 'epmeca-mocsaHus i mepefamu sicTky 3i CkyTapy Ha
Xopruio. OTKe TyT TiAPOHIMM BMKOHYIOTH IMOTPiitHY poJro, i micusd,
i wacy, i pyxy. Ilopy4 HaBeneHMX BuIlle TAMKOBUX Ha3B, lleBueHKO
BXXJMBAE B IIOEeMi Taki TomoHimm: YKpaina (4 pasu), Bizaurtia (5), Cky-
tap (6); i rinponimm: Bocdop (4), Hapnanesm (1). Orxe B noemi «I'a-
MaJliss» BUKOPMCTOBYE TOET, Gepyum [0 yBaru IOBTOpeHH:d, 28 reorpa-
diuaux Hazs, y Tomy 18 Tomonimis i 10 rimponimie. Bei Ti HasBu He
CJIy3KaTh JIUIIEHb [ opieHTalii B TepeHi, Yu BU3HAYEHH: Mici[eBoC-
Tejl HAa KapTi, BOHM MAaOTh TAKOXK iCTOPMYHY i KyJBTYypHY BapTiCcTb,
60 3B’A3yIOTH MUHyJIE 3 Cy4acHMM, a cydacHe 3 MaitbyTHiM. Bonn Bu-
CTYMAKTh TYT 3aBiTOM TAMJIOCTH i poaMHHOI, i muemenHol, i Hario-
HaJdbHO-Iep¥kaBHoi. I camMe TOMy TeIepillHifi OKyIaHT CTapaeThCcA
BMUMAazaTy 3 KapTu Bei icropmuni Haseu, Tomy 2KosTi Boam Terep
2KosTa pika, a CiueciyaB cTaB JHIIPOIIETPOBCHK.

Teniit IlleBuenKa BiA4YyB [e i cTapaBca y CBOIX MOETMYHUX i IPO-
30BMX TBOPAX 3aKPilMTH [AJA HAIAJKIB AKHAKOIIbIIE HA3E, IO MaJIu
OyAb-AKMil 3B’A30K 3 MMHYJIOIO JeP3KaBHICTIO, 3 KO3ALbKUMN BOJIb-
HOCTAMM 1 BKIiHIIi 3 OCTAHHIM HalliOHAJLHMM OoBcTaHHAM nepern llles-
genkoMm 3 Koaiismmuaow. Tomy B moemi «Tajimamaku» My 6ayumo Ha-
KOIIMYEHHS TOIOHIMIB, mIepenyciM THUX, Ha TePeHi AKUX IIPOXOAMJIO
HalioHaJbHe ToBcTaHHA B 1768 poui. Ix B «TajigamMakax» 40, a pazom
3 roBTOpeHHAMM 191. BUuMCIIOI0 TOMOHIMY B 110a30yYHOMY MOPSAAKY:
Aurra (1), Byanma (2), Boposukis xyTip (1), BaBuson (1), Bapmuasa (2),
Bepbiska (1), Binburana (14), Boauns (1), Boporiska (1), Auinpo (10),

7 Tan ace, crop. 157-158.
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Oywnaii (1), 2Kosti Bogn (1), Kanie (2), Kepeaiska (2), Kuis (2), Kop-
cyHb (3), Kyb6aus (1), Jlebegnu (9), Jinmau (2), Jducanka (6), Jiutsa (1),
Maitnaniega (1), Mexnsenieka (1), Moagasia (1), IToaicea (1), Ionsma
(5), Pocob (4), Cena (1), Ciu (1), Cumina (2), Cminanmmsa (5), CkyTap (1),
Turuua (2), Tposa (1), Tacmuu (1), Ymans (8), Ymansumua (7), Xop-
i (1), 9epracu (1), Yurmpnn (11), Yrpaiua (33).°
Bci Buuncneni reorpadiyHi Ha3BM CHOBHAIOTH CBOE INPU3HAYEHHH,
TOOTO BKa3yIOTh, A€ caMe IMPOXOAMJO IMOBCTAHHSA, OfHA4e, JAeAKi BU-
KOHYIOTH iHIIle 3aBJaHHA, Hamnp.: BaBMJIOH CHMMBOJI3ye TaK 3Ke caMmo
fK COHIle — BiYHICTB i TOPAICTE JIOAEH:
...fIx van BaBuJoOHOM, HaJ MOTO cajgaMu
I Hag TuM, 1o 6yzae 3 HAIIMMU CHMHAMMH,
Twn Biunmit 6e3 kparw!®
Abo HangyXMBaHHA BoJi JMOAMHOIO, AKY llleBYeHKO ipOHIYHO BM-
cMmiBae:
Po3bpenncs KoHMeaepaTu
IIo Tlonbiui, BonuHi,
ITo JIntei, nmo MongaBaHax
I o ¥Ykpaisi.
Posbpenucsa, ta i 3abynn
Bouxro parysatu...1°
MiciieBocTAMM ITOKa3ye MOET K PO3ropTalioch NOBCTAHHSA, a HABITh
3raZye IIOCIIiX ocayJia, IO MOCHIIIMB 3 IiJIIaJioM, He YeKaluu TPeTix
MiBHIiB, 3TiIHO 3 HAKa30M 3aJi3HAKA:
A nHannepiue MeaBeziBka
Hebo Harpisae.
Topute Cmina, CMinAHIMHA
Kpor’'o nignamuBae.
T'oputs KopcyHns, roputs KaHis,
YurupuH, Yepracu.!!
B moemi «Taitmamakmu» moBTOpUB 1oeT 33 pas3m Ha3By JYXpaiid, B
Pi3HMX KOHTEeKCTax i 3Ha4YeHHIO, HAaBeAY TiJIbKM OJMH 3 eITiJIoTy:
Ilocianu raitpaMaru
B ¥YkpaiHi xwuro,
Ta He BOHM J10TO KaJu.
1Io mycuMm pobutm?i2
B nim KoHTekcTi YKpaina He Jsmile TepuTopis, a paaule 6aTbKiB-
IMHa-ifes 6araTe0OX IIOKOJIIHB, AKMM [OET CTAaBMTL OJHE i lle came
OUTaHHA, KOXKHIil reHepailii 3okpema: «Illo mycum pobutu?» OueBug-
HO, 110 KOXXHe ITOKOJIIHHA MOXKe iHaKllle Ha Ille IUTAaHHA BixmosicTw.

8 Tawm ace, cTop. 53-126.
* Tan ace, cTop. 53.

10 Tam dce, cTop. 61.

1 Tam ace, cTop. 91.

2 Tam Jice, cTop. 125.
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ITixaBuM daKTOM € Te, 1o roesisa lllepueHka nepesagoBaHa Ha3BOKO
— VYkpaina. lla Ha3sBa AJa moera MaJja LMt pApx 3HA4YeHb 1 IIOYy-
BaHb, i caMe B IIbOMY CKpMBaeTbed ii mosidyHKINIHICTS, 1[0 POITJIA-
HeMo mizHille, aHaJizyroum cTMiaizoBaHi HasBM. JlOCIIAXKYIOHWM TOIO-
uimm lleBuenka MeHe auBye (akT, o lleByeHKO AyxKe PiAKO BKU-
Bae Ha3Bu YKpaiHa B mposi, Hamp., B aBrobiorpaciuniit nosicri «Xy-
noxHMK», 1lleBYeHKO He 3rafye Ykpainu 3oBcim.” Ile came B mosicTi
«Haijimuuka», xou 3ragaHo taM Kuis, Kpemenuyk, Mupropox, Pomun
i1 igmn. A B ornoBizaHHl «BapHaK» e oIyC 3€MJIi, aje Ha3BM He momaHo!

«€cTh y HAUIOMY BeJWYE3HOMY IIPaBOCJIaBHOMY HapcTBi pociiicbKOMY
HeBenuKa bjarojaTHa KpaiHa; Taka cobi HeBeJuKa, 10 B Hiil npumicTu-
auceh Ou dYoTupM HiMeIbKi AepzKasy, 3 dpaHilielo Ha AOoRa4y; a XUBYTb
Ha Tiil HEBeAMKiil 3eMenbli PI3HOMOBHI HAPOAM, ¥ IIOMIX HMMM HApOX
pociiicbkuit i To HaimpapocaasHimmit. I 0TOI Hapox pociiticeKUiT He ope,
He cie HivyoriciHbKo, KpiM AMHL Ta KaByHIB, a XJi6 icTb Ginmii, mireHMd-
HMIL, 110 TI0 IXHBOMY 3BeThCA »Kajaly«, M OCHiBye CBOIO piuKy claBeTHY,
3Byun il CBOEIO KOPMUTENLKOIO, 30JOTUM AHOM i3 SeperamMu cpibHmMuM.

CymHO Gauntu 6pyna i 3nuani Ha 3emui B6Orii, HEpPOAIoYi, xe JiroguHAa
6opeTbecs 3 HEBAAYHMM IPYHTOM i HapemTi magae, 3HeMmirumicb nig rAra-
peM npani Ta 3augHiB. CyMHO, HEBUMOBHO CyMHO!

Aje AK #0ro AuBMTUCA Ha Taki cami orminmei 3amAiHi B Kpaiui, zge
Men Tede i1 MOJIOKO, AK, HAaIPHKJaj, B OTii 3emii paarogaTHin!? I'mako!
Ta 1mie rmjlle cepej THX JeAAapChKMX 3JUAHIB HATPaIMTM Ha JOCTATKH,
a IpyM LOCTaTKaxX — Ha OTMAHMI GPYA Ta TeMHOTY!

A B OTiiI 6arccaoBeHHIl KpaiHi TpamiAeToea e Hepifko, 6a, HaBITH
YacTo-TyCTO.

fAKi K MOXKyThL GYyTV NPpUUMHM 3JMAHIB y KpaiHi, e mMen i MOJIOKO Teye?

Ha 10 BaXJIMUBY MOJITUMYHO-eKOHOMIUHY TeMmy s Haluuly Ha IO3Binai
3BMYACBO-ONMCHMIT iCTOPMYHMIT pPOMaH Ha YOTHMPM TOMM, B AKMUX 3aX0-
KycA 3MaJiOBaTH 3 MIKPOCKOHIYHMMM NOAPOGHMUSMM HOPOBH, 3Buyai Ta
icTopiro IBOTO apXinpaBOCIABHOTO HAPOXy. A IOKU nocriie B MOii MHOTO-
IYMHIIT roJIoBi TOJ 3HAMEHMUTHUII POMaH, pO3Kaxky BaM 0OCb L[O.» 14

V¥ UbOMYy BUIIAAKY Ma€MO TOIOHIM YKPUTMI — aHOHIMHICTB, IO
YacTO BKVMBAIOTH ABTOPM, KOJM MUILYTH IIPO OCOOMCTI ¥M IHTMMHI
nonii B &kiites micuesocti. IlaBno 3ajieB TBEPAUTH, 110 MicreBicTb
i natu B «Haitmmuni» i «BapHaky» GikTMBHO-KOHCHipaniii, (TobTo
Ilepescnas 1844 i Kuis 1845), 6o Ti npo3osi TBopu nucas llleBueHKO
B HoBomerpoecskomy dopti B 1853 pomi. Ile morso 6 moscHioBaTH
aHOHIMHICTb, 60 BOHM HAMMCAHI POCIFCHEKOI0 MOBOIO Ha OijbIIMX apKy-
IIaX Iarepy i ix rnoet He HOCUB 31 co0OI0 AK MaJji 3aXasfABHI KHMXKET-
KM, oTKe OyB MEHIIIMII PUCK B pa3i obLUIyKY.

TlogicTs «Hemacuuit» — 1e eamHuii mpo3oBuit TBip llleBueHxka,
e Bcd akliAa MPOXOAMUTH Ho3a YKpaiHoro. B Hilt Ha camoMy IOYaTKy
MaeMo onuc ¢popTeri Ta 3 IOACHEHHS caMoi Ha3BU!

i3 Tgopu, Tom VI, cTop. 7.
14 Tgopu, Tom IV, crop. 117.
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«Dopremo OPCbKy Micuesi Kuprmsy HasusawThk fiMankana. I ua Ha3s-
Ba AyxKe BipHO mnepepae ob6pa3 micreBoctyu it camoi cpopreni. Pizko KoM
MOXKHA 3yCTPiTM Taky HiuuMM He NPMKMeTHY wmiciesicrs. PiBamna 6e3
Kpaio».1®

B Opcekiit ¢oprewi, Hax ApanbechbKuMm MopeM, nepeGysas Iiles-
YeHKO Bif JMIHA mo Kinua 1847 p., a omicsa Ha ocTpoBi Koc-Apaur,
ne 6yna 6asa it 3uMiBIA excmeaMuil, 10 B Hiif IIleBuenko OpaB
yuacTe.”® Tomy smery i moesii poxis 1847-1849 mosHaueHi Tumu Has3-
Bamu: opceka oprela — 33 smety i 16 moesii, a Koc-Apasn 84 moe-
sii. Ilismime mepeneceHo joro fo HoBomeTpoechbKoro ¢opry, & BiZ
1854 p., nepebyeas nmoet B OpeHOyp3si.

B mmeri mo xH. Bapeapm Pemnninoi 3 maroro 24 xoBTHA 1847 p.
JIlep4eHKO Tak 3MajboBYe POPTELIO:

«I Temep KUBOTII0O B KMPIMCBKIM cTemy, B yGoriii xpinocti OpcbKiil...
MicieBicTh TYT HeBecesa, OgHOMaHiTHA: ybora pika ¥paxa i Op, roai cipi
ropu Ta 6e3kpaii cren kupruckKui. Jypilo, Ha HUX IUBIAYAUCH» .17

B ob6ox Bume HaBemeuux Iimrarax, llleBueHKO He JuIlle ONNMCYE
chopTenio, TMOACHIOIOYM reorpadiuHy HasBy MicueBocTM Ta il IOJIO-
JKEHHS, aJle TAKOX BIMCJIOBJIIOE CBOI AyMEM; B HepIUiil IpusHae BIYI-
HiCTh KMPIrUCHKOi HAa3BY, a B APYTiii BUCJOBJIOE CBOI II0YyBaHHA 3
npusogy Tiei mycresi. Ille Ginbie mpurHobiOOYa KapTUHA B II0€3il:

I crana TeMa, i of Ypanry
ta go Tuurnsa, go Apany...!8

IOyxe 3pydHO BMKOPMCTOBYE IOET TOIMOHIMM I BM3HAYCHHA B
rpocTopi HeBinbHMYOI TepyuTOpii, Ha AKil BiH MycuTh BinbyBaTu CBOIO
HeBOJIIO, i He JiMille CBOIO, aje 1 6oJiTu AyIer 3a HE3aBUAHY AOJIIO0
CBOTO IIOHEBOJIEHOTO HAPOAY, ITOeT 3alUTYyE:

ITo giaru? Yxe i ryasio
Ilo niMm Apany i nuiuy,
Bipiryo HMIIEYKOM: Ipimy. ..

A B mucti go Cemena I'ysiaka-ApTEeMOBCBKOrO 3 JaTOI 1 JIMIIHA
1852 p. llleByeHKO B:KUBA€ ax II'ATH TOIMOHIMIB, 00 TOYHO BU3HA-
upTH reorpadpiube nosoxkeHHa HoBoneTpoBCbKOTro hopTy:

«KUprUCBKMII CTeN, YBECh O Kpar /0 Kpaio CXOAuB, MOPe ApaibCbke
B3JOBXK i BIONEpeK i3myiaBaB, a Temep CUAXY B HOBOIETPOCHEKOMY
dopri, Ta, o paxi 6yxe, goxwupaio. A copt uel, mob Tu 3HAB, JEXRNUTDH
Ha miBmigHocxizaiMm Gepesi Kacmijtcexoro mopsa, B Kuprucekii myctuni».!®

15 Tgopu, Tom VII, cTop. 133.
18 Tgopu, Tom III, cTtop. 345.
17 Tgopu, Tom X, cTop. 39.
18 Tgopu, Tom III, cTop. 60.
12 Tgopu, Tom X, cTop. 73.
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Ilopyu BmsuHadeHHsa Micuga akuii, llleByenko, HeHate cydacHUMI
OHOMACTOJIOTiCT po3riagae HasBy KasaHi:

«BepTao4uck Ha I1apoIljaB, f mo6aymMB IpPaBOPYH BiX AOPOIM IIaM’AT-
HMK, IIOCTABJEHMII Ha KiCcTKax youTux nif dac 3700yTTA Kaszani napeMm
Igamom JroruMm. Ila 3pizanHa nipaMiza 3 NOPTHMKaMy ITOCTABJIEHA HiOUTO
Ha TOMy MicClli, Jie CTOAJO IIATPO JIIOTOTO Lapd. CyMHMIT NaM sITHUK !»20

BigoMmo, 10 KaszHb — Ile Kapa, KasHUTb — TOPTypPyBaTH. Orxe
HaM’ATHMK 3ABUTHEHO OJM3HKO MiCId KaTyBaHHA KMPIUCBKMX 060-
poHLiB Bouii IIpy nkoMy [0eT npuranye cobi mouyTy pasimie pociiicbKy
npunosiaky: «Kazanb — roponox, MoCKBI yroJoK».

«CKpi3sb Ha KOXHOMy Kpomi bauuul BIOJIMB dimokamennoi MocCKBuU.
HapiTh Bexka TaTapchkKol napmni CymOyknu, HesCyMHIBHMII IIaM ATHUK
yaciB TaTapChRUX».2!

OKoOM cy¥acHoTo mociifHuka uncrtory LIeBueHKo IIAANTE Ha Ipu-
cTaHb ACTpPaxXaHb!:

...Meni ysBnanace Bemnemnia uacis Joxis... A gonauer Bosaru, 1o
orouye ACTpaxaHb i CIONYYyeThCA 3 KacnificeKMM MopeM, ranbmHoro i
mpuHOK nepen BocdopoM He MOCTYNAETBCA. Ane nporoka He 30J0THIL
pir oMmHae, a BeJeHUE3HY KYIy CMEPJIHHYOro rHO. Hle mpuyuHA ILOTO
ybBoxkecTBa ¥ OTHIHOTO opyay?»22

I Brinni we geaxi 3apearu llleBuenka mpo Mocksy i Kpemis i3
«ZKypHany» IiCJIA TOBOPOTY 13 3aCJIaHHA!
19 6epesns 1858 p.

B gecsariit roAuHi BpaHIi BMLUIM MM 3 Muxaiiaom CemMeHOBUYEM i3
noMy, i, He 3BaKa4YM Ha BOAY 1 IPA3IOKY nixg Horamm, o6ifiIM MilUKM
npuHaiMi uBepth Mocksu. f He bauus Kpemmo Big 1845 poky. Iloai6-
HUI1 [0 KaszapMmy [asar AyKe 0ro 3HeKpacus, Ta BCE BiH opuriHanbHO-
npekpacHmit, Xpam Cnaca B3araii, TOJOBHA faHsa ocobauBo — OpPMAKI.
BenereHncbkuit i ninkom Hespgamuit TBip. HemoB ToBCTa KyIimMXa B 30J0-
TOMY «IIOBOMHMKY>» CTajia rocepexn BinokaMeHHOi . . .23

20 GepesHA JoAAE:

...q OOMH Of JecAToi J0 deTBepPTOi TOAMHU MicMB MOCKOBCBKY IPfA-
310Ky. Bpauni A Haka3aB (OypMaHOBI BMMAaCTUTH 4o60TH AJO0OPUM JALOT-
reM. O36poisca Ta Bupymus TBEpPCbHKOIO A0 Kpemmo. HammiyBaBIIMCh
crapMM KpacyHoM KpewmJeM, s I€peiiloB RO MOJOA0To HekpacyHa-Cnaca,
1106 OTIAHYTHM CKYJNLITYPHI poboTu, aje MeHe 1 Ha NOABip’A He NMYyCTUIINU.
— «He 703BOJIEHO» — CKa3aB CTOPOK» .2

TakuMyu ounma TsniB i 6auns Illesuenko MockosmmHy i Mocksy.

CrusticTuuHi Haz3By noB’A3axi 3 ¢opMmoio noesii, To6TO BMMOraMmu

20 T'gopu, Tom 1X, crop. 135.
Tasx ace, cTop. 134.
22 Tam sce, cTop. 105.
Tan dce, crop. 215.
24 Tam ace, cTop. 216.
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PUTMY, pUMH, esinTm3auil i agiTeparil. s 30epexkeHHA PUTMYy IO€T
IleKoaIM MiHde Harosoc y Hasi YkpaiHa. Hanpuksaazg: Ykpaina i
Yxpaina,

I ue B oxuim oTim ceui,

A cKpi3b Ha cnaBHil YKpdini
Jliomeit y ApMa 3anpAraIn
IIaHM JyKaBi...

A s He Gauuu TOro amuxa,
To ckpisp, 3Aa€ThCA, d1060, TUXO,
I Ha Yxpdini nobpo.?

Taxk ke camMo AJa 306epexReHHA PUMM I0eT 3MiHsAe pix Ha3BM, HAIP.:
Ckyrap i Ckyrapa:

Cxyrap MOB IEKJIO Te Iajae:
Yepe3 Ga3zapu KPOB Teye. ..
3 1HOTIMCTUMM KOopadJiaMu
ITanae Cxyrapa...28

B moe3zii IlleBuenka TakmMx CKOpOTiB Ha3B Oararo, To6TO emimTu-
3anii, Ha 110 3BepHYB Bxe yBary fIp. Pymuminexuit B CBOIX mpausax
npo IlleByeHkoBe Ha30BHULITBO. LluTyI0 38 PyIHMIIBKMM:!

I kBUJINTL, nave fdpocnasua
B Ilytmsai paHo Ha Bajdy:

B ITyrusai-zpadi BpaHui-paso
CniBae, nnave fIpocnasHa...2?

I Cuna Boxia BO mIoTi
Ha rTint I'osnzoghi posm’aan
Mezxu 3y04iami.

I npuBenu 3 3noxiaMu
Ha I'oazoghy-z20py.28

... YxKe 1 I'yadio

ITo nim Apaay;?®

IIpomugast y6oruit Koc-Apaae, .
Hyzaery 3aknaryo Moo

Tu po3BazxkaB — TakM ABa JiTa.3?

Bkinni gyxe pinka B moesii ajiTepailigd OCHOBaHA HA CaMUX TOIO-
HiMax, TOMy Iie pPa3 IOBTOPIOO:

Topure Cmina, Cminauimmua
KPOB’I0 migJausae.

Topute KopcyHs, roputs Kanis,
Yurupus, Yepracu;

YopHMM ULISAXOM 3anaJgado.. .3t
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Tsopu, Tom III, crop. 114.
Tsopu, Tom 1, crop. 160.
Tawx orce, cTop. 89.

Tsopu, Tom IV, cTop. 13.
Tsopu, Tom III, cTop. 88.
Tan ace, cTop. 205.
Tsopu, Tom I, crop. 91.



Tparenii Ykpaiuu, noHeBoJeHist Mocksowo npucsatus lllesByeHKo
Haibinene micusa. Tomoxim YKpaiHa — Iie He Jmire reorpadidso-
icTopuyHa HasBa, aJje IepenyciM — Iie CTMJII30BaHA Ha3Ba. Y HUXKYE
HaBeJeHMX LMUTATaX YKpaiHa BUCTyIlae SAK MarTip, BAOBa, CHMpoTa i
CHMMBOJII3ye IOYyBaHHA II0ETa: CTPAaXKIAHHA, J000B, CMyTOK, 3HEBIpY,
po3nad, 3aB3ATTA i pisHi neuxiyxi HacTpol, AkuMu Goxina ayma Ilpo-
poka. Ykpaina — matip:

VYxpaino, Ykpaino!
Ceplie MO€, HEHBKO 132
Hexajit MaTi yCMixXHeTbCA
3ariakada maTm 3

Ykpaina BoBa:
A ™1 moa YKpaiHo,
BesranaHHa BAOBO 3¢

Ykpaina cupora:

ObigpaHa CUPOTOIO
TIonaz Juinpom miaue... (o OCHOBAHEHKA)

CMmyTOK:

CaiTe TMXWi1, Kpaw MUJINIA
Mos Yxpaino!

3a 1110 Tebe CIIIOHAPOBAHO,
3a 110, MaMo, THMHeIw ?35

3HeBipa:
He BCcTaHyTh I'€TbMAaHY,
He noxpuiots YKpaiHy
YepBOHI KynaHu —
O6GigpaHa CUpPOTOIO
Tlonaxn JuinpoM muaue...3%

Poznau:
JAna goro nuury? s yoro?
3a mo 1 BkpaiHy nro6ai0?
Yy BapT BOHA BOTHA CBATOro?%7

T'uis:
ITe Toi1 IlepBunii, 1110 PO3NMHAB
Hamy YkpaiHy, a Bropaa gokoHana
BaoBy cupoTunay.3®

32 Tawm xce, cTop. 217.

33 Tsgopu, Tom II, cTop. 117.
34 Tawm dce, cTop. 217.

35 Tawn e, cTop. 10.

3¢ Tgopu, Tom I, crop. 23.

37 Tsopu, Tom III, cTop. 200.
38 Tgopu, ToM II, cTop. 36.



JIz060B i 3aB3aTTA:
Kaparoch, Myuyca... ajie He Kawch!...
J1000 8K 1MUpy, BipHY ADYKMHY
Ak GesrasmaHHy CcBOI0 BKpaimy!3®

Uum Oyna it Ake 3HAYEHHA Maja s HoeTa YKpaiHa MOKEMO
yaBuTH cobi Ha OCcHOBI ABOX moe3iit, 1o ix IlleruyeHko mucas Y Kpu-
TUYHOMY AJjiA Hboro 4aci. Ilepma — wne «3amnosiT», xoan IlleBueHKO
OyB BaxKKO XBOpMif, a Ipyra — L€ OCTAHHA IIePesi HOT0 CMEPTIO 3
AHA 26 Jiororo 1861 p., tobro 13 guie nepesn BiAxozoM y BiuHiCT.
Y «3amnoBiTi» noer npocuts, 1mob itoro Mornaa 6yna Ha «Bkpaini mMm-
Jiif, o6 mauu mmpoxonodi i Juinpo i kpyui, 6yJo BUAHO, Oymo uyTn
fIK pPeBe peBy4uii». A B OCTaHHI IIoeT Mpie:

...Henaue nag JHIOpOM 1UMPOKUM,
B raro — InpeapivyHOMY palo,
MOCTABJMIO XaTOYKY, CaJoK

KpYyroM XaTHHU 3aBeay:

IIpuamMHEUII TY B XOJIOZOYOK
Tebe MOB KpaJlio IOCamKy.
JHuinpo, Ykpaiuy aragaem. . .40

Bucnosxu

Posraanysum nonan tucady reorpadidHux Ha3B y noesii Ta Ipo3i
IIleByeHKa MOXKHA CTBEPAMTH, L0 HA IEPIIOMY MiCli IIOCTABMB MOET
TONOHIMiKY YKpainm, 3okpema HappHinpasuay, Tounine Kuisim-
HYM, KONMUWHBOI TerbManiMHEM i 3amopix:xksa. Pimite BxXwmpBas moer
TonoHimis Bosmni, Ky6ani Ta Ilosices, a TomoriMyu 3axigmoi wacTmay
Yxpainu, mo 6yam B Mexkax ABCTPO-YTOPIIMHM He 3rafaHi B TBOp-
yocTti ITeBuyenka.

Baxkusaroun nassy, IlleByeHKO KepMyBaBca icTopiero, TOMY iCTO-
PUYHI TONOHIMM Hajf9acTillle BMCTYNAIOThL B jtoro TBopyocTti. Jo Hux
HaJjlexXaTk TPYU HanBaxKJMBilI reorpacdiumi HasBu: TepuTopii, rosos-
Hol pixm i cromuui. ITopyy ykpaiHcekol TomoHimikm Bxusap Illen-
4eHKO, 0cobamBo B smerax i «2XKypuani» Tononimu Pocii Ta misgerno-
3axifHOl YacTMHM As3ii, e HOeT NIPOXKUB Mail:Ke ONHY TPETIO CBOTO
KOPOTKOTI'O KUTTS.

XapakTepucTUIHOIO pycoio IlleBYeHKOBOI TONOHIMMKM € ii moJi-
(PYHKUIHICTE, ToJIOBHO HasBu YKpaiHa, Quinpa ta Kuesa, saxi amaa
IleByenka Oyny CHMHOHIMAMM BCHOTO HAlOPOKHOIO i HANBAMKJIMBI-
11010, TOOTO BOJIL Ta CIIPABEIJIMBOCTHA.

¥ Tsgopu, Tom III, crop. 33.
4 Tegopu, Trom IV, crop. 128.
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PLACE NAMES IN THE POETRY OF YAR SLAVUTYCH

The literary onomastics of Yar Slavutych deserves examination
not only because it is exceedingly rich — containing over 2,000 place
names — but also because it is global, reaching into historical and
geographic names of numerous countries on every continent of this
world. Due to this wealth of poetical usage of onomastics by Sla-
vutych, this paper focuses its attention on toponyms and hydronyms
which play an important role both in the content and in form of his
poetical creations.

The onomastics of this poet who is known for the impeccable
form of his poetry will be examined along the lines used by Prof.
Yaroslav Rudnyckyj in his “Function of Proper Names in Literary
Work.”* Thus, all place names are divided into two primary cate-
gories, concrete names and stylized names. The first group is divided
into two sub-groups, the first dealing with events in time (couleur
historique) and the second tied to places where action took place
(couleur locale).

Stylized names are characterized by the variety of form and
type, their final usage directed by the demands of the poetry itself,
the emotions of the poet and his response to such feelings as love,
anger, hatred, irony or indignation.

First to be examined are names which derive from events in time,
that is, topo- and hydronyms connected with the history of Ukraine
from its earliest beginnings. One of the oldest names is the river
Borysten which the poet uses in describing ancient mirages in “Kon-
chyna Kimeriyciv” (Destruction of Cimmerians):

The waves are hurtled, driven in walls
Yar-Borysten, Cimmerians’ river...

The tzars are calling, opening the council

“Should we meet the Skyts or should we retreat?”
“Enough” — the voices cry. “Let us proceed.”

The women explode in heavy lament.?

The debate about the Cimmerians is a universal problem: should
one fight and defend one’s land, or retreat to save one’s life?

t Rudnyckyj, J. B.: “Function of Proper Names in Literary Work,”
Stil- und Formprobleme in der Literatur, (Heidelberg, 1959), pp. 378-383.
2 Slavutych, Yar: Trofeji (Trophies), 1938-1963 (Edmonton, 1963), p. 48.
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The poem, “Transferred Glory,” deals with a historical event, the
conquest of Prince Volodymyr the Great of the Pechenihs in 986
A.D. and the founding of the fort, Pereyaslav. It is also the legend
of the supremacy of the Rus’ over the Pechenih.

And Prince Volodymr founded
On the banks of the river a city
Pereyaslav he named it

The glory has been transferred.?

The following names are more modern: Dnieper, Yellow Waters,
Sich, Khortycia (Fortress), Velykyj Luh (The Great Meadow). All
of these serve to denote historical place names not only in their
particular time but also in infinite time.

The Dnieper roars across the broad steppes
Across the rapids it seeks its way.*

Here the poet clearly shows that the Dnieper has been historically

the principal waterway in Eastern Europe on a north-south axis.
Toward the Yellow Waters with uncontrolled speed
The regiments approach — like a thunderstorm across the sky.’

The poet only uses two lines to evoke the crucial battle of 1648
of the Cossacks under the leadership of Bohdan Khmelnytsky against
the Poles.

And shortly thereafter Yar Slavutych carefully denotes the
tremendous importance that Sich had for the Cossacks:

The Velykyj Luh is like a father, Sich is the mother...
The Great Dnieper teases, holding in a dance,
The slender Sich, its captive.®
The historical significance of the Black Sea and its role in Ukrain-
ian history is exceptionally well illustrated in the poem “Black Sea:”
O, Black Sea, the Cossack sea,
The hyperbole of war!
No one can halt your mighty progress
Unless he conquers the Ukrainian spirit.?

To the tragedy of the supressed Ukraine the poet dedicates much
of his efforts, particularly to Poltava where a battle took place in
1709 which decided Russian supremacy:

Poltava huddles in lament
The Dnieper is filled with tears.

3 Ibid., p. 74.

4 Ibid., p. 99.

5 Ibid., p. 104.

8 Ibid., p. 90, 99.

7 Slavutych, Yar: Mudroshchi Mandriv (The Wisdom of Peregrinations)
Edmonton: (Slavuta, 1972), p. 68.
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The armed lines of Mazepa and Carl (Charles XII of Sweden)
Were conquered by that angry turant Peter. (Peter I of Russia)

Or:
The smoky horizon appears before the eyes,
Baturyn and Vorsklo, and Poltava appear..

All these names are not only significant because of the tragic
events that occured there. They are also symbols for Ukrainians and
here the other role of toponyms appears in the poetry of Yar Sla-
vutych.

Although the basic function of geographical names is the place-
ment of an event at some specific spot, they can also play one or
more other roles. Sometimes a geographic place can serve as a
symbol of a historic event which changes the future course of history
and for a given people, or a nation, assumes the proportions of special
meaning. For example, the destruction of Jerusalem has had dra-
matic historical impact on the Jews. The fall of Rome signified the
end of a historic era for Western civilization. And in the Ukraine,
Poltava as Vynnycia and Siberia are symbols of suffering and op-
pression.

Siberia thunders with the skeletons of warriors,
The endless taiga echoes

Drenched in blood in the desert of the steppes
Vynnycia laments as a wounded bird.®

And upon these symbols of national suffering, the poet builds
his call for revenge: '

And Vynnyecia arises, black with blood;

So do Slobozanschyna, Halych and Volyn;
Zaporozia beats in the heart of Sicheslav

Torches are burning like an unextinguishable fire.1®

Only Ukrainians or those who are well versed in the country’s
history can fully comprehend the meaning of the many toponyms
and antroponyms that the poet uses to draw historic connections
between the suffering of thousands and the few who symbolize the
plight of the nation.

Examining next the stylized toponyms we pause at the geo-
graphical names which are tied to landscape and scenery. These give
a sharpness of reality and subjective emotions which the poet ex-
presses as longing and sometimes as nostalgia:

8 Trophies, p. 260.
Y Ibid., p. 157.
10 The Wisdom of Peregrinations, p. 88.
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The steppes of Khersonchyna, the steppes of home

The haystacks on the farms.

Wide-branching willow shimmering in the morning haze
I will not forget you in my lifetime!!

Or in the description of the paternal home:

Near the blue Dnieper, atop a green hill

Where the buckwheat patch glimmered in sunshine
Amid poplars, in happiness and goodness

Stood a little house, as white as a poppy head.'?

These elements of nostalgia and longing are evoked by the re-
petitive use of place names in his poetry written twenty and thirty
years after he had left his homeland:

Steppes, steppes ...Khersonska region
The tumultous ocean of my childhood
Will I be ever able to transpose on paper
Your endless fields and spheres?!3

He also is able to evoke similar emotions of longing by comparing
foreign topographical names with those of his homeland:

Neither pleasant Main, nor the Rhein falls,
Nor the abundant growth on the slopes
Can ever evoke the panorama of the steppes
Or can take the place of my Dnieper.14

Slavutych also uses abbreviated toponyms, the so called elliptical
onomastics, which blend with the form of his verse rather than
with its content. Instead of a full name such as the Caspian Sea, the
poet uses the short form Caspiy in this instance both for rhythm
and rhyme:

Cloudy — as a Caspian night. .
Healing — as an herb for a wound.

Across the weight of centuries

She walked heavily into Teheran.1s

Slavutych even uses toponyms to show the passage, or measure
of time that has elapsed:

When in Tangiers the roosters crow,
And horses neigh in Tetuan

I hear the worshipful songs

In the Morrocan mist.1®

11 Trophies, p. 25.

12 Ibid., p. 143.

13 Ibid., p. 290.

1 Ibid., p. 182.

15 The Wisdom of Peregrinations, p. 54.
1% Jbid., p. 30.

102



He also uses geographical names for alliteration:

Brown West, black-haired East
The black arrows crossed in the heart.'”

Here we encounter in the original sounds of “xid, xid” and “byr,
byr” which have a menancing tone which lends itself well to evoking
the feeling of confrontation between two worlds and two cultures:
Occident and Orient.

After the coming of tears and sadness:
Sich is no more — ancient Sparta is gone.
So cries the saddened horizon.

Glory to Olympus! Let new winds sing
of the victories of Spartan conquests.!®

In addition to the adept usage of place names in poetry, Yar
Slavutych, who is multi-lingual, brings into his work the correct
pronunciation of foreign words, not relying on their translation and
pronunciation as given in dictionaries. For example, he uses the low
sound in Argentina, not the high “i” sound which is common in
Russian.”® This sound occurs in Curitiba, and in Lebanon and also
in Vynnycia.™

He is also careful to give the correct pronunciation to India’s
Ganges, as opposed to the easier and incorrect pronunciation of the
name in foreign languages.

While ashes fall into Ganges River
The singing souls enter nirvana.?!

The short examination of the usage of onomastics in the poetry
of Yar Slavutych points out two characteristics of his poetry: his
knowledge of history and his expert use of toponymics. This is most
evident in his recurring use of names, events and places of his home-
land and in particular of the province in which he grew up.

However he does not limit himself to this one source. He seeks
throughout the world for historic names, events and geographic
places which have not only national but also international signifi-
cance. His familiarity with foreign lands was deepend by his long
journeys to many countries between 1960 and 1972. Slavutych visited
256 cities which are listed in his book Mudroshchi mondriv (The Wis-
dom of Peregrinations) as well as his personal impressions.

17 Ibid., p. 6.

18 Tbid., p. 26.

19 Slavutych, Yar: Kozak i amazonka (Kozak and Amazon) (Edmonton:
Slavuta, 1973), p. 5.

20 The Wisdom of Peregrinations, p. 42.

2t Ibid., pp. 90-92.
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This work does not attempt to cover the entire wealth of ono-
mastics in Slavutych’s poetry. It rather points to the richness and
the depth of his poetry as in conclusion the poet cites himself:

Wherever you live,

Whatever you do

Wherever you go

Whatever your message —

Native land remains yours sanctuary
and you — a bird of passage.2?

AbcTpaxr
MICIHEBI HA3BM B IIOE3II APA CJIABYTHUYA

Iloesia fpa CaaByTmua Bmimae 1258 TomoHiMiB He Jmin yKpain-
CBKUX, ajle 3 pisHux KpaiH cBiTy IoB’s3aumnx ictopmuno 3 YxpaiHoo.
Ila cTynia mopyd4 TONOHIMIB po3rismae TakoXK TizpoHiMm, IIo ix moer
B2K¥Bae Yy IOpiBHIOE (Haitdacrime y 36ipui «Mygzpoiyi Mmauzpis») 3
YKpalHCBKMMM Ha3BaMM, SKi BiIOTpaBaM BaXKJIMBY POJIIO B KOHTAKTAX
YKpainn 3 iHmmMMu Kpainamm cBiry.

22 Ibid., p. 65.

104



OIJISAN HA3ZBO3HABUYMX IIPAIIb IBAHA ©®PAHKA

Ha mepestomi 19-oro i 20-oro cT. IBaH dpanko (1856-1916) cras
NOMiHYIO4YO0I0 0Cc0DOBICTIO ¥y PO3BUTKY ykrpaiHcbKOi JiTepaTypy, Hay-
KM 1 myOainmcTury. Moro 6araToCTOPOHHICTE IIOAVBIAIOTH He JMIIe
yKpaiHui, ajne i gyxuHI. CraaimmHa 1. ®pauxa OGarara, HAYMUCIIOE
nonax 10 TMcaAY apTUKYJIIB,! aye Juile MaJje YMCJI0 CyIacHUX yKpain-
i 3Hae, uo PpaHko HyB TAKOXK MiOHEPOM YKPaiHCHKOTO Ha3BO3HAB-
cTBa, ™M Ginpmie B YKpaidi, 60 «1oBHe» BUIAHHA HOro TBOpPiB 3 Ha-

rogy cTosiTTa HapoauH y 1956 p. B KueBi, Ha3BO3HABUMX TIpalb He
BMimIye.

I. dPpaHKO HAIMCaB TPM HA3BO3HABYI IIpallil: mepua, «¥YBaru mpo
MOXOJ3KeHHA Ha3Bu boiiku», moMilleHa B xypHami XKurre i ca080
B 1895 p.;* apyra, «IIpM4MHKM A0 YKPAIHCHKOI OHOMACTMKN», APYKO-
pana B Hayxosomy 36ipnuxy HTII, npucBIIeHOMY M. T'pymescs-
KoMy i BuzaHomy B 1906 p. I Tpers, «Caign Pycunis y Cemuropozni»,
nominena B Haykosomy mogarky Yuureas B 1911 pori. Bei Ti eTy-
nii ImepeBMAAHO OKPEMOI0 KHMKKOIO 38 CTapaHHAM i pepaxiiero .
Pyauuisroro y Binninesi (Kamana) B 1957 p.,* 3 woro nBi 6e3 xazn-
HUX 3MiH (POTOTHUIIHMM CIIOCO60OM, & TIILKY ONHY 3MozAepHizoBaHo.*

TlonoBini mpo PpaHKOBi Ha3BO3HABYL Npali B aHrIifchKii MOBi
Ta CTATTi, 10 OYyJIM UMTAHI HA OHOMACTUHHMX xoudepenuiax B Kana-
i miprorosmim: fApocias Pynuuiskmit,’ Boaogumup Kuna,® i1 aB-
TOpKa ILOTO OIMIAAY, OfHade B ykpaiHcpKiit MOBi 1ii po3BiAKM 1IpO
HazBo3HaBUi mparl Isana ®@paHka e He 6y my6IikoBaHI.

HazBy 6oiixu BIepllle 3rajye BizaHTiiicbKMil iMmepaTop Koncrau-
tur IlopdipopoaHuit y cBoiit npami, BiAOMil Mix Ha3BOO De admini-

1 Tei, O.: o nNMTaHHA NpPO BMUBYEHHA CIAXUMHNI IBana PpanHka, Ca080
NPO BEAUKOZO KAMEHAPS, Knis 1956, c. 521.

2 3KurTe i caoso, JnBiB 1895, T. 3, c. 146-149,

3 dpauko, I.: Hazsozuasui npayi. Ilepure KHMKKOBe BUAaHHA, BinHiner
1957 (B panbinomy HuTyemo: HazsozHnasui npaui).

* Tam Taxu, c. 47 (IIpumitka).

15gfudnyckyj, J. B.: Ivan Franko as Onomatologist, Onoma, 1. VII, 2,
c. .

¢ Zyla, W. T.: Ivan Franko’s Studies in Ukrainian Onomastics, The An-
nals of the Ukrainian Academy of Arts and Sciences in the U.S., New York,
1969-1972, v. 12, c. 151-157.
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strando imperio, B 10 cT., BU3HAYYIOYM IXHIO TEPUTOPi0 HA MmiBHIY
Big ynairo B cydacHiit Magapmumi. Ha Tiit migerasi II. Hlachapux
yBaxkae, 1o G0MiKM — e Hamanaxy Giiux XOpBarTiB, AKMX yrpym Ipo-
THaJIM Jajiblile Ha miBHIY, ajle Ta rirmoresa He Mae HOCTATHIX MOKAa3iB.

Y 981 p. Bomogumup Besmkwit nmpuiayuus «UepBeHCHKI ropomy»
no Kuiscpkoi Jlep:kaBu’ i 3 TOro wacy KapHaTchbKi IJIeMeHa Aijanim
noao 3 UepBeHCHKUMMM ropojamu, nepexomauu mix Ilossmty B 1349
poui, a g kopory I'abebypris y 1772 poni.®

¥ nmuckycii mpo MOXOAXKEHHs HasBu Goliku Gpasm yuacts B. Ox-
pumosmy, 1. Bepxparebkmii i II. Haptunskmit. OcranHijt ob6cToOBaB
TaK 3BaHy KeJbTCBbKY TioTe3y IIpo MOXOAXKeHHs OOMKIB Bif Keib-
TiB-00iB, mo0 HibuTO KosMCh xuau B Kapnarcekmx ropax. Bepxpat-
CBKMI OlHAYEe TBEPAMB, II[0 BEPXOBMHLIB GO¥VKiB mpozBamu ixHi cy-
cify, AKI XKuaM BHM3Y, TOMY 11O GOJKM IOCTIffHO B3XKMBAJIM HACTKMU
Gotie = 6o + il + €, B MOTBEPANMBOMY 3HAYEHHIO, «TaK 1 €, cnpasdis.
DpaHko migngepxye Te3ly BepxpaTchbKoro, aje BBaXkKae, IO YacTKa
He mocrajsa 3 60 + i + e, aje 3 6a-i-a, aHasoriuHO #O af, TobTO @ T il
* a, AKy B HMBOBMX pajioHaX BUMOBJSAIM TAKOK A-SK-dce, B TOMY 3K
CaMOMy 3HAYEHHIO: «Tak», un «cnpasdi». PpaHKO cTBepHKYyE:

Ileit BuBin 372€Thea MeHi OfHAKOBO BMCTPOYMHUM, AK i BipHmM. IIo 3k
A0 aHajyoriit npuBemeHnx jx. BepxpaTcbKuMM, TO yacTiili «Bod» MeHi He
AOBOAUJIOCA Hime 4yTH, 10 K L0 dacTuili «bad», To ii yxwmeaiore B Ha-
TyeBMU4YaX, ajle TiIbKM SAK KOHTPAKII0 3 y>XMBAHOIO TaKOK «ba-ag». Ya-
CTHIA «afA» YXKMUBAETHCA TAaKOX cama 6e3 «Ba», aje Kojam ii mocraBmMmo B
3B’A30K 3 IyLYJbCbKUM «a-MMK» (a-AK) i 3 miAripcbRUM «a-fAK-3Ke», TO XTO
3Hae€, un He Gumkuow 6yne eTmmosoria ii 3 «a-ar». IToxiitamit OTOHOB-
CBbKMI1 BUBOAUB ii 3 a- i -a, a-i1-a.

Iloxo wacTuni «6o6ite, 66iite, Goitité», To A 4yB il Takox B ropax (Jlo-
JIMH TIOB. NOJMHCHLKOro, KiMMellb IIOB. CTPUICHKOr0, YPUY TOTO 2K IOB.,
Cuminbaa nos. camGipcbkoro (ax i Ha ITizrip’io). B Haryesuuax (IIOB. Zpo-
robuIBKOro) yxMBaeThbCsA hopma «BOfie» (HaltgacTime B 3BOpoTi): «Ta 60
i1 6oe» — ganz richtig! ja freilich!).?

Moe putuncTBO mpoiinuio B cepui BoiikiBumay, B KpyieasHuui
y crin HaliBuuloro Bepxa Ilapamkwu, me Miit 6aTbko 6yB mapoxoMm y
1920-ux pokax. Jo Kpywensuuiy sitom npuikazxkanyu rocti 3i JIbBo-
Ba Ha Bakauii. Ilpmixkmakas Takoxk i Mwuxaimo IanyiumHcbRuit, pe-
HaKTOp XypHaTy 2KuTrTe ¢ 3HaHHA, Ky3eH Moei matepi. Bim maobus
IiTeit i 9acTO KapTyBaB 3 MOIMM CIILCHKMMM IOAPYTAMM, 4 IIOYMHAB
posmoBy Tak: «He kaxu 6adia, a gam mwarakar. BigmoBinas 3BuYaiiHo
6yia: «Baya! Kobucre mamm!»

TXoamMmcbKRui L: Icropia Yxpainu, MioHuxeH 1949, c. 40-41.
8 Tam Taxu, c. 301.
? Hazso3nasui npaui, c. 50.
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IBan Ppanko 6yB Aob6pe O3HAOMJEHWII 3 KapHaTCBKMMM TOBO-
pamu, 30KpeMa DoikiBIMHM i ZeTajpHO BUYMCIIOE, B AKOMY TOBITI
BXKMBAIOTH iHII BapisHTu uyacTku Gaiis um Goiie, TOMY OIPOKMAYe
Apyry rinoresy BepxpaTCbhKOro:

He Tpeba, 31aeThed, it JoAaBaTy, 110 1A TOJOBHA rinoresa (rioxo3keH~
HA HasBu GOiKO Bix «Bojie») He € HEPO3PMBHO 3B’A3aHa 3 APYTOI0, ROAAT-
KOBOIO TiroTe3010 A. BepxpaTchbKOTro, 10 IIPo3MBKa «00MKu» I0BCTaja
«Ha MeXOBWHI, TaM Je CTMKaloThkcAa 6GOMKM 3 JEeMKaMM». Meni 3paeThCd,
o g Apyra rinoreza jf. BepXpaTCbKOTO He BAEPKMUTHCA, & TO TOJIOBHO
TOMY, 1110 BJACHE TaKOi MEXOBWHM MixK OoitkaMu i memgamMm 30BCiM HeMa.
BayBaxuB e BXe nok. npod. KonepHiubruii, o6'izgaumu Hami ropu, 1o
OCKiNBbKM Miz GOMKaMM i TyI[yJaMM BUIHO Pi3KmMil KOHTpacT i B MOBI, iB
ofexi, i B crmoco6i OyAyBaHHA XaT, OCTiIBKM MiXK JeMKaMy i1 OoliKaMu
TAKOTO KOHTPAacTy HeMma, Tak o IoHaj ycim ropimmim CaHowm, Big CaHo-

Ka ax 70 JuapoBM Oa4yuMO HEHACTAaHHI IOBiNbHI IEpeXoan i1 BigTiHKM
Bix seMKiB go 6Goitkis — i B ofiexi, i B criocoBi OyayBauna xar, i B gig-
JekTi.1®

Tocaigy Ham MOXOAKEHHAM HA3B 1 roBOpamMy MPOBOAUIN B 30-ux
pokax, 36upatoun MaTepiamm Taki crymentu: M. CKopuk «IIpo Ha3BY
oitku»; C. PabiiBua «Jlisnext GoiixiB» i fApocras Pysumubkuit «Ie-
orpacpiuni Hazsu BoiikiBumHu». !

Jlpyra npausa Isana ®panka «[IpyayHKM A0 YKPaAIHCBKOI oHOMAC-
TUKM» — 1le He JIMIIe IICTAaroBa Mpals A yKpaiHCBKOI aHTPOTO-
HiMiKM, aJle TAKOXK CITPABXKHI HayKOBO-ICTOPUYHMII OIVIAA TBOPEHHS
npizBuny y 3axizaiit Ykpaini, moynnaiooun 3 15 cT. Jaa Tiel crynil
DpaHKO BUKOPUCTAB TakKi [Kepesna: CyRoBI AKTH 3 poxiB 1563-66
caHiBKOro nosiry,'* Tobro Tepuropii mix pikamm Byr i Can, Ha mmiB-
nenn Bix gimii JIbBi-Tlepemunuts ta C. Tomawiscvxozo AKTU 3 Po-
kiB 1648-1649, nmybaixosani B IV i V Tomi Kepea 0o icropii Pycu
Muxarina I'pylIeBCBKOro.

Y seryni go «IIpuumHKiB» PpPaHKO CTBEPAXKYE, LIO KOXKHA JIIO-

O¥HA Mae «TOBAPMILA, L0 CYIPOBOANTD Bifi KOJIMCKM /0 rpcboBoi foru-

kM, 70, 80 miT, a AKOro 3HAYiHHA YCJIOBIK YacTo He 3Hae»," ToOMy

came iM’'s i mpizBuile, «AApPO» JIIOAMHM € BaxkHe 1 Tpeba HMM IiiKa-
BUTHMCH, IO B3Xe paHiule BigmiTie AnnbepT Taiiune,” axoro PpaHKo

1 Tam Taxu, c. 51.

11 Rudnyckyj, J.: Nazwy geograficzne Bojkowszczyzny, Lviv 1937 i Ono-
mastica, No. 23-24, Winnipeg, 1962; c. 6.

12 Materyaty historyczne, wydawnictwo Towarzystwa Historycznego we
Lwowie. Regestr zloczyncéw grodu Sanockiego 1554-1638, t.1. Wydat Oswald
Balzer we Lwowie 1891.

14 Hazsgoznas4i npaui, c. 11.

15 Heintze, A.: Die deutschen Familiennamen, geschichtlich, geographisch
und sprachlich. Halle a. S. 1903, c. 3; (und Cascorbi P., 19337).

107



unrye. Hopyu TaitHile Buumnciioe i auckyTye PpaHKo Ta AOIOBHIOE
crarti M. @. Cymnosa «Majnopycckue paMuiIbHbie Mpo3BaHMA» 1 B.
OxpumoBuda «IIpo cinbehKi mpozeuinar». ObupBa aBTOPU BKAa3yIOTh,
10 CeJAHY MOPYyY METPMKAJNBHUX IPi3BMIL, MaJiM TAKOXK IPi3BUCBKA,
AKMMM TXHI OJfHOCEJbYaHM HA3MBAJIM 3BUUYANHO 103a04i. PpaHKO
BITOBHI IIOTOAKyeTbcAa 3 oboMa aBTOpaMM, aJjie JOTOBHIOE ixHi cTaTTi
T. 3. 36ipHMMM NPI3BUMINAMM, YACTO CIINBHYMM AJA TPeOX abo i 4o-
TMPOX MOKOJiHb, AKi Yeplae i3 3raflanux BuUILE J3Kepe.

PiBuowacuo PpaHrKo nopae iCTOpPMUYHI NPUYUHU PO3BUTKY TUX
Opi3BUILY, 1[0 IOCTAJIM B HACJOK HOBOI Ty>KOI aamimicTpanii Ha gaB-
HIiX IpYHTaxX pPOAOBMX ABOpPMIL. B AaBHMHY ABOPMIIEM Ha3MBAHO Ca-
muby i 3aopaHi mosiA, L0 HajexKajy JAHOMY POJOBi, AKMII B MIpy
moTpeby MOLIMPIOBAB CBOI HMBY, KOJM Pif momHOXKyBaBcd. 1lein 3BuU-
yaii 320PIOBAHHA HOBMX HUB 33/[€p¥XKaBCA Yy BifmajeHuX 3 KOMyHixka-
LiifHOTO TIOTJIAAY pajioHax ax Ao 16 cr.

ITicoa pemizii B 1565-66 p. mosbchKa anMiHicTpauiiiHa BJajga 3a-
GopoHuJa TOMIMPIOBAHHA POROBMX 3eMeNb, a ypAn Iepenas XJiibo-
pobebki BOpHUINA pazoM i3 JIFOAHICTIO MOJBECBKIA HIJIAXTI, TBOPAYM
KOPOJIBCHKI (hisibBapKM; MOYaJOCs NepeMiproBaHHA IIiJib 1 BUALIIO-
BaHHA «JIaHIB» Beau4uHOH B 16 MoOpriB, 1o 3ycTpidanocsa 3 mporec-
TOM CeJfAH, AKi He XOTiJ}M IOTOAUTMCH 3 HOBYMMM IIOpAAKaMM 1 TaH-
LIMHOIO, IIPO ILI0 3BiZyIOTH IOJLCHKI peBi3opH:

Ilfo Take nepeMiHOBaHe He ob6xoxuiao ca Ge3 omnopy 3 OOKy ceJsfH, Ha
ce HaTAKAOTHL CJ0Ba peBizopa 3 p. 1566, 1o grogn 3 KoOouiapHulli pychb-
Koi «pomiaru mieé¢ nie cheg» (3K. III, 283). Tak camo B JoOpsaHax miu-
PEeLBKOTO CTapocTBa JIOAM «upornie gwaltem zbraniaig sie» pobutu man-
muHy «i pomiaru nie przyieli... y role dzierza indeffiniter» (ZK III, 364).
OTce 3aMKHeHe TepiTopii s HOBUX ABOpUIL 1 ODKpOeHe cTapmMxX ABOPMIL
3MYLIYBaJIO CeJAH ¥ Mipy PO3pPOCTY POAMHM AiIUTH ABOPUILA 1110 pa3 Ha
MEHbIIH YacTH, «IpyTH», IMIiBJAHKM 1 T. A.; ce ¥ 3a3HadYye B OOHIM BU-
HagKy BUPAa3HO PEBi3Op, Kaxywum npo c. BpouiB JIBBIBCBKOTO CTapoOCTBA,
LI0 TaM JioAM «maigc role niepomierne wedle dawnego zwyczaiu, ktore
per familias suas rozdzieliwszy sobie zowa ie dworzyszczami» (2K. III,
348).

Tlicaa 3uMIEeHHA TPaAMIiTHMX ABOPMUIL, OOMEXKEeHHd 3eMJi, IaH-
IIMHY 1 HYXKAY, B AKiM ONMHUINCA KOJIMCh BinbHI xnibopobu, censann
YacTO IIONAAayY B KOH(MUIIKT 3 HOBMMM HOPAAKAMM, CTaBaJM «3J0-
YMHIAMM», & IXHI [epekpydeHi Ipi3BMINA nomajajyM B CYLOBI
peecTpu.

3 oraAAy Ha Te, L0 HOJLBCLKMM ANMIHICTPAUIMHMM YPAAOBLAM
HEe XOTLIOCA OKPEeMO OIIOLATKOBYBATM Iijb, IO TOCTIHO Aianincs
¥ 3miuaau BaacHuka (bpara, CMHA 4K 3ATA), BOHM 3aepXKyBajii AaB-
He Mpi3BMINEe Aima 4m mpafifa, Xod Ha Tii camiit 3emyi Xuio BiKe

18 Hazgo3znasui npaui, c. 36-37.
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Kinbka poaus. ToMy Ti Mpi3Builla He TROPMJIMCH 33 HOPMAMM yKpalH-
CBLKOI MOBM, a WITYYHO HAaKMHEHMM crocobom. PpaHKO XIMUTH Ti
36ipHi nmpisBuia HA TPK TPYIN:

Tlepma rpyna: a) mpissuina, yTBOpPeHi Bix pojoeoro BiaMiHKa on-
HMHM TFoJIOBM poauHy (6aTbKa, Aixa um Hacrapiioro 6para):

XBenpko Joamucbkoro (macmuok) Chwedko Dolinskiego
Aupnpiit Kpusoro (3ats) Andrus ziec Krywoho

T'puups Haripuoro (cmH) Hrycz Nagornego

Brnogko Bosnoro (6pat) Wladko Woznego!”

3 yacoM CTyIeHb ITOCBOSYEHHA BiAmagas i 3ajMimangucsa NpizBuila:
Ilonuacwroro, Kpusoro, Haripuoro, BossHoro.

6) IlpisBuia, yTBOpeHi Bif pPOAOBOro BiAMIHKA IKIHOYOrO POAY,
0cobnmnBoO TOML, Koy He OyJso wojoBidoro moroMka abo xpuTmHa OyJa
HempaBoro Jjoxa. Hanp.: Tumko MaB JoukKy, AKy 3Baju TuMKOBa,
KOJIM 3K BOHA BMIIIJAa 3aMixK, TOAl IepezaBaJia CBOE HPi3BUCHKO I10-
f6aTekoBi cmHOBI, TOOTO cuH TumkoBoil, abo HaBiTH 1 MyXKeBi, KOJIKU
BiH mpuecrasaB no ii cagubu. PpaHKO CTBEpAKYye, 10 TAKMX IIpPis-
BMII] MaJIO i Tofiae I’ ATh IPUKJIaLiB:

Bacbko Tumkoseiyt — Wasko Tymkowey 3 6e3bKOro CTapocTsa

Isan Bamreit — Iwan Waschey 3 COKaJbCBKOTI'O CTApOCTBa
Tpuus Maxkaposeit — Hrycz Makarowey 3 n1006a4iBCBKOro cTapocTBa

Bacuas Xowminesr — Wasul Chominey 3 J06auiBCbKOIO CTapoCTBa
Peanko Kysbmineitr — Fedko Kuzminey maz 3 mobadiBCBKOro crapo-
crpa.l®

3rigHo 3 HopMaMmmM yKpaiHchKoi MOBM Npi3BMILIA Bif XKiHOYUMX aH-
TPOIIOHIMIB IIOXOAMJIM 3BUYANHO Bif iMeHM, NpisBucbKa 4M 3aiHATTA
YoJIOBiKa AaHOI KiHKHU:

TuMmgo — TuMmunxa — TUMUMIIMH
Boiiko — Boitunxa — Boituummnu

KoBanp — Kosanmuxa — KoBaauiumH

Came Taki mpizeuila TBOPATH BeJMKY TPYIy aHTPONOHIMIB y Hamiii
MOBI.

Jpyra rpyna (tumn): IIpizBuma el rpymm yTBOpeHi npu n0moMosi
cydikca cepefHBOro poAy - (AK y ATHA 4YM TeJsd) HA3MBHOTO BiAMiH-
Ka ojuuHM, ab0 POMOBOTO BiAMIHKA MHOXKMHM -AT (AK y ATHAT YU Te-
nar).”® Taxi mrymepHi mpizeBuilia BJlafa HacajKyBaja TOAI, KOJM
IepBiCHMII TOCIOZAp [BOpa IIOMEP, 3aJMIUMBILM CHUPOTH, 3BUYAIHO

17 Tam TaKu, c. 18-19.

18 Tam Taxu, c. 19.

1 Hursky, Jacob P.: The Origin of Patronymic in Ukrainian. The Annals
of the Ukrainian Academy of Arts and Sciences in the United States, VIII,
New York, 1960, c. 184-185.
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IiTel, AKMM HaAaBaHO 3/pibHini BapisiHTH foro iMeHy abo MpizBuUILA.
dpanko AinuTh Takl 3apiOHigi npizBuila Ha Tpu TMIM; i3 AKMX Ha-
BeJIeHO II0 TP IIPUKJIIATIN:

a) Ha3BM YTBOpPEHI Big xpecHoro iMmenu Garbra:™
Bijy imenn Bopmuc — Boriscza, Borisowieta
Bix imenm IBan — Iwancza i Iwancze, Iwanczenieta
Bix imenn Cupop Sidorcze, Sydorowieta

0) HazBu yTBOpeHi Bix npizBuina Gateka:™
Tayxmit — Gluszenie, Gluszenieta
IOpobura — Drobinczenie
Typuur — Turczenie i Turczynieta

B) Ha3BM yTBOpeHI Bix imenu aGo npissuia marepi:™
Bix iMmenyu T'anka — Hancza i Hancze
Big imenm Ilapacka — Paraszczeta
Bix npiseumma Jenepa, uu [Jlegepmuxa — Dedirochowieta

Tpera rpymna (tun). la rpyna naibinsle mrrydsa, yrBopeHa 3 po-
JOBOTO BIAMIHKA MHOXKMHM CepPeIHEOTO POLY:

Bif iMeHM AHApiit — Androwiat i Andryczat
Bin iMmenn Mapko — Markowigt?

6) nasBuM yTBOpeHi Bif npizBuina 6arsra:
Big mpiseuiia Oposx — JApo3moBaTr — Drozdowigt
Big mpizBuina KopoGka — Kopobuar — Korobcezat
Big npisBmina Boruua — BoummaAT — Woszczyniagt

B) Bif 3aHATTA GaTbKa!
6opoBuit — Bopoesar — Borowwigt
KOTaAp — Baranuar — Waganczat
najnay — Ilansyar — Palaczat

T) Bif MicliA MOXOMKEHHS:
CrupaBa — CtupaBuuar — Styrawyczgt .
3aBagika — 3aBapyar — Zawadczat
VYrepenr — Vrepuar — Uherczat

I) Bim imenu matepi:
T'anpka — TanproBAT — Halkowiagt
Hacra, Hactyua — Hacrenuar — Nastenczat
Onwra, Onpg3a — Toabppumidar — Holdyszezgt®

Ppanko Ayxe AOKIALHO IIOFAE UMCJIO apXiBy KOXKHOTO NpPi3BMINA
7 MicIeBOCTi, ¥ AKMX Mpi3BMILla IIOBTOPIOIOTBECA Tak camMo abo B Ba-
pianTax, BKasyiouM HOBIT i cejyo. Ilepmia rpyna mnpizBuig (pozoBwmii
— Kpuso20) nominye Han godaimiziMm i cepepguiMm CsaHoMm i B TpuKyT-

20 Hazgo3znas4i mpaui, c. 21.
2l Tam Taxu, c. 25.

22 Tam Taxu, c. 26.

2 Tam Taxu, c. 27.

2 Tam Taxu, c. 28-29.
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HuKy Mixx Byrom i CsanomMm; apyra rpyna Haumcsioe 20-30 BimcoTkie
Ha IpocTepi saximupol Boikiemmen i JlemxiBimyum Big Typrm mo
Canoxka; TpeT0 MO3KHa 3ycTpitu B Jporobuyumui, CTpuitiiuei Ta B
Jlicbky. Kosm x y3aTH A0 yBaru Bei Ti INTY4YHO HAKMHYTI TOJBLOHI-
30BaHi IpizBuma, TO BOHM PO3KMHEHI Ha IIpocTopi rajmmiskoro ITim-
rip’a Bix Yepemornia no Cany.

IlincymoBytoun cBoro cryxito PpaHro 3a3Hadye, L0 B peBizii
NIk, 411 pajllle IMoAiai jaHiB, 30ipHMX IPizBUIN MeHIIe, K B peectpi
3JI0YMHLIB, TOOTO JIOZmel «BimipBaHMX Bif cBoro raispa», i3roie maB-
HLOTO IBOPHILA, AKMM He BAAJIOCS 3aCHYBaTM CBOTI'O TOCIOZAPCTBA i1
BOHM IIONIaAaJM B peecTpM «3JIOUMHIIB», a Halbinplne X B aKTax y
crpasi pospyxiB y 1648 poui.”

IlpaBusnrHa peecTpallia JIOKHOCTHM ¥ 3aKpiryieHHA IIPIi3BMIY MHO-
gasgoca ax B 1772 p.* xosum Tannuuna crana mporiHuiclo ABeTpii,
B KOXKHIJ MicueBocTi 3aBefleHO METPUKAJBbHI KHUIYM, B AKUX 3aru-
CYBaHO JaTy HAPOIIKEHHd, XPeIleHHd, Ipi3Bullla KyMmiB i Tozi kok-
HUII MiT IIOZaBaTH CBOE PONOBE IPi3BHUIIIE.

Tpers oHomMacTmyHa mnpana Ieana Ppanka «Ciigu pycmuis y
Cemuropogi» — TomouimMiuHo-icTopuuHa. BoHA HE3BMYAMHO LiHHA He
JMIIe 3 HA3BO3HABYOrO MOTJIALY, aJjJe TaKOXK 3 iCTOPMYHO-JKepesb-
Horo, 60 TaM PPaHKO BUKOPMCTOBYE YHIKAJBHI XPOHIKM, IMCAHI Ja-
TMHCBKOIO 11 HiMeHbKOIO MoBaMmyu. CTyzia cKIafaeThcsa 3 ABOX He3a-
TUTYJIOBAHMX PO3/1JIB HOCTCKPUIITOMY.

Y nepuiomy pozpisii posriazae Ppanko: Icropito-Yxpainu-Pycu
Mpuxaitna [pyuieBeskoro,” 6pouypy Boabdga IIpo caidu pyrenuis y
Tpancuavaanii,” i @pigpixa Miosnepa Himeupri #Mo8HI NA#’ ATHUKU
3i Cemuzopody.” PpaHKo IUTye TBepAXKeHH: ['pylIeBCHKOro, U0 «B
Cemuroponi Bxke HeMa PyCcHMHIB», 60 BOHM acHMMiJtOBaiuCcA Ha Iepe-
JoMi 18-oro 7 19-oro cr. Saauummancda 3a HUMM 1ie TiABKU MagApu-
30BaHi, repmaHi3oBaHi Ta pyMyHizoBaHi chizyu, To6TO TOMOHIMM, 3-IIC-
Mixk arux I'pymeBcwbkuit nogae cim HasB: Oroszi, Oroszfalva, Oros-
zhegy, Rusesti, Ruselu, Russdorf, Reusdorfel, Rusz. I'pyureBchxmit
TAKOXK TBEPJNMTH, IO eKCILIyaTallisl CoJdHMX 1 pyaHux baraTcTB ce-
MUIOPOACEKUX Tip MOYMHAETHCA Bif CJIOB’AHCHKMX ocafHUKIB, 60 pmoci
3aJIMINNIINCS Ha3BM OKHO 1 OaHS IUIS CONAHMX 1 pyAHMX AM, i Ti HazBU

% Tau Taxu, c. 44.

26 Tam Taxu, c. 15. )

T'pymescbpxrui M. Ictopis Yxpainu-Pycu. 2-e Bug., JbBiB 1904.
Volf, J.: De vestigiis Ruthenorum in Transilvania, 1802.

Deutsche Sprachdenkmdler aus Siebenbiirgen. Aus schriftlichen Quellen
des zwolften bis sechzehnten Jahrhunderts, gesammelt von Friedrich Miil-
ler, Gymnasialdirector in Schaesburg. Herausgegeben vom Verein fiir Siebenb.
Landeskunde. Hermannstadt 1864, 8°, c¢. XXXII 4 236.
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HOBTOPIOIOTLCA YaCTO B 3MaAAPM30BAHMX 1 3pyMyHI30BaHMX BapifH-
tax. IpylIeBCcbKuMil TaKoXK Iozae ymmairy 6ibmiorpadiio npo ykpaiH-
1iB y Cemuropozi y npumitni 4. 38, Tom I Icropii Yxpainu-Pycu. Bin
TaKOXK 3Tafye, 1[0 B rpamori 3 1228-ro poky HasBaHa ropa Ruscia, a
B 13-omy cr. 3acHOBaHe MicTo Forum Ruthenorum.

¥V cpoiit 6poirypi Boabd naumeanB 130 poamu yKpaiHCBKO-(«py-
CbKO») MOBHUMX y cesax: Bourpaz, y Beimkomy i Masomy Hepreai Ta
sraziagomy I'pylueBcbkum Pycpopderni s 1802 p., a B 1807 p. penen-
3eHT MONpaBuB NofaHe Bosbdom umcsno Ha 200 poawH, B opurinasi
pycbKoi, TobTo yKpaiHChKOI HanioHaJgbHOCTU. ONMCYIOYM OCTaHKM
ykpaincpkux KosboHicTiB y Cemmuroponi, i Bosbd i i0ro peneH3eHT
BiAMiuyIOTh, 110 PYChKi nocesenHa B CeMUropoAi moyaancs B 12-omy
CT.

Y Tperiit srazaniii noBuie nybuikanii, un pagme 36ipauky Ppi-
npixa Mroasnepa mnomimeno 122 mosumii, To6To mepespyKoBaHO cra-
PMHHI peecTpy MiCLEBOCTEH, Pi3HMX IUKiJA i T'yPTOKUTKIB, METPUKK
BM3HAYUHMX JIIOZell, BUIIMCH pi3HOro pemecsia i nexis, gesaki cymosi
aKTH, KyNelbKi JUCTH, i AedAKi JiTepaTypHi NMCAHHS 1 IIOACHEHHA A0
HeniJbHMX eBaHTeJili (Hanmcani axx B 16 cr., xoso 1536 p.), BKiHni
TI0aHO MOJIUTBY mpo 62x05m (3 KaToro 1570 p.).

Timuaziitanit anpekrop P. Miossep y cBoemy Bubopi marepismy
no 36ipHMKa, PYKOBOAUBCA pajllle MOBHMM DO3BUTKOM HiMEUBLKOI MO-
BM i1 JIHIBICTMYHMMY 3MiHAMM HiXK iCTOPMYHO-KYJIBTYPHUMM MaTepid-
snamn. Bee 3 Taku yKpaiHCBKMIT fociaifgHMK PpaHKo 3HaoB y 36ip-
HUKY AesAKi yKpaiHCHK] TomoHIiMM.

Y nepuiit 36ipii peectpy MicueBocrelt i3 KiHna 12-oro cT. 3aHO-
ToBaHa HaszBa IIIubun B pizaux TpaHcKpumuiax: Scybin i Zibin y
1201 p., Sibin B 1211, Cibin 1212 p., Zebin B 1223 p.** CaoBo wub
03HAYAJIO TipHMYY AMY 3 HaADYAOBaHMM IBurapeM i ceepziom y Ipo-
robu4i Tex B 20-0My CT., & KOPiHb TOT0 JIABHBOCJIOB’IHCHKOrO CJIOBa
3aJepaKaBCA TaKoXK y rixponimi ozepa Ilubene.

Ha nepiuiit cTopinni peecrpy micuesocreir B 1211 p. sragaHo Ha3-
By pixu Bopsa i zemui-niopivua Bopz3a — (Borza aqua i Borza terra i
Bursza).® 3 rtiel zanmcku moBigyemocs, IO yroOpCbKMil Koposb AH-
apii 11 HapaB miMenbKMM xpecToHOcUAM B 1211 p. 3emurro Bopsa, Ha
AKiil BOHM TocropaproBaiu ax 1o 1235 p., Koam 3 orJAxy Ha ixHi
HEMOPO3yMiHHA 3 MiCLIeBMMM €IIMCKOINaM} i BOEBOAAMM THUX XPECTO-
HOCILIiB CMJIOI nporHano. IIpmrmerHMK «6op3ii [moakm]» 3ycrpida-
emo B «CJyoBi o moaky Iropesi», a mpuciaiBHMK 60p30 B PO3YyMiHHI

% Hazsosznaswi npaui, c. 57. — TomoHiMHMit cydike -in mpoMoBaaAB 6u 3a
IeOHIMHO-TIPUCBITHNMM TOXOAXKeHHAM Lporo TomoHima (IIpumirka Peo.).
3t Tam Taxu, c. 58.

112



«IIBUAEHBbKO» IIie Joci BxuBaoTh Ha BoiikiBnmui. OTxe pika Bop-
3a — Ile IIBUAKA 4u Guctpa pika.

Tam ke mig 1233 pokoM 3ycrpivaeMo HasBy Buctpmusa — Ppiky
$ micTo, 3rajaHi y pismux Bapismrax: (Bistriche, Byzturche, Bistrice).
B peecTpi € Takox HasBa BoBKiB, ceno ToToxkHe 3 BoBkoBOM 6ina
JInBoBa, TAKOXK y pisHux BapisHTax: (Walko, Volku, Volko).” B 1268
sragana micuesicTs Momsa (Mosna, Mushna). B 1318 i 1361 pp. 3xar-
Ha (Zalatna, Zalathna), Tam xe Omapumua (Olchina), Byas (Buzd) i
XKurne (Zytne).*

¥ 2-my poszgini Ppanxo posriasgae Takox 6ibmiorpadiunmit yHi-
KaT, KHMXKY 4y pajlle 36ipHMK B JATHMHCBKiM MOBi, IPHCBAYEHY
nosbceROMy KoposieBi Crecdanosi Batopomy, saxkoi pegaxTopoM i aB-
TopoM GisbnIoro uucyaa apTukyJais 6yB MapTur BpoHOBCHKMIA, 3a 310~
ragom PpaHra, — yKpaiHenb. JOBrMit TUTYX Tiel KHUKKM IIOJAK0 34
dpankoM B opurinadi:

«Martini Broniovii de Biezdfedea bis in Tartariam nomine Stephani
primi, Poloniae regis legati Tartariae descripto, antehac in lucem nun-
quam edita, cum tabula geographica eiusdem Chersonesus Tauricae. Item
Transsylvaniae ac Moldaviae, aliarumque vicinarum regionum succincta
descriptio Georgii a Reichersdorff, Transsylvani, cum tabulis geogra-
phicis tam Moldaviae, quam Transsylvaniae. Praeterea Georgii Werneri
de admirandis Hungariae aquis hyppomnemation, addita tabella lacus
mirabilis ad Cirknitz. Coloniae Agrippinae, in officina Birckmannica,
sumptibus Arnoldi Milii. Anno MDXCV. Cum gratia et privilegio S.
Caesareae Maiestatis.»33

Marepiamnu, 3i6pani B Tomy 36ipHMKY, MalOThL reorpadidHo-icTo-
PUYHMIT XapakTep: MOpyd NEepIMX JeKOPaTUBHUX CTOPIHOK 3 MoeTutd-
HOIO NpucBATow0, noMmiteni xapru Tarapii # Kpumy 3i sHauHOIO 4ac-
THUHOIO HiBAeHHOI Ykpaiuu i1 onuc Tarapii, mo 3aiimae 24 ¢. Jauxi mo-
MileHi JMCTH, NPUCBATH 1 eJjerid, a e Aamui JIBOCTOPIHKOBa Mara
Cemuropony 3 Bponoscbkoro mpara «Xoporpacdia TpaHCHMIbBaHII»
(Chorographia Transsylvaniae) mio 3aiimae 31-43 c., 3romoM 3HOBY
IIPMCBATA MOJIIaBCbKOMy KopoJeBi depauuannosi, mana Mosgasii Ta
omuc Toro Kparo Ha 48-53 c. IloTiMm 3HOBY NpMCBATH, Bipwi Ta ommuc
Magpapumau iepa I'eopris Beprepa, 55-75 c.

Ina Pdpauka Haiikasiummy Oysau ommen Cemuropony ¥ Mosna-
Bif, e Hami pycwdi saymmummam cBoi caigu. Ceoro xoporpadpito Cemu-
ropony BpoHOBCHKMIT MOYMHAE Bif [IOYATKIB PMMCHKOI IPOBiHIil Ha-
Kii, 3ragyiour npo nepemory Tpasaxa Han HekeGanom i GymoBy Ka-
M’SIHOTO MocTa Ha JiyHaro, AKuii Joro HAaCTYIHMK 3BeJiB posibpary,
11106 He JOIyCTMTY HAITACHMKIB 10 NPOBiHIIi Ha nisaeHpb Big dyHaro.

32 Tam Taxu, c. 59.
3 Tam Taxu, c. 67.
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3a PpaHKOM IUTYIO OOMC, 0 BifHOCUMTHCA A0 YKPalHCBKUX IJe-
MeH, axuil bpornoBcbkuit HazuBae Iukyniero:

«Iikynia, xyr Haxkii, cyMexXHMI1 3 MOJAAaBCHLKCIO 3€MJIel0, a MENIKaH-
i TOro Kpaw 3BYTbCA HiKyaamMu. ['OBOpPATH, IO BOHM HOXOAATH Bif CKu~
TiB. BOHI XKMBYTbL Ha OCHOBi CBOiX 3akoHiB i o6u4ais, a cBoi ypaam po3-
ninsaoTh xkKepeboMm. HiXTo Mixk HMMM He BBaXKaeTbCA HELJIAXETHMM, Ha-
BiTH KOMM BJIACHOPYYHO ope abo 3aliMaeThCA MaceHHAM depenu. IIpore
Ile Hapoj 3arapToBaHuMi i xxopcroruit (durum et asperum), HEMOB ypo-
IKEeHU IJIA BiiHM, KU, AK 372€ThCA, MOBOIO, 00M4aAgMM ¥ OASTrOM He
GaraTo pisHMThLCA Big mMagap». Jani e JOoCUTL HesACHe pedyeHHA, AKe TYT
nogarp jpocaiBHO: «Hi sunt Hunnorum antiquissimi, quos Ciculos appel-
lare malunt quidam, quod e Scytis originem trahunt». Brguo, 1o gexro
3 HeobizHaHMX OJuXK4e 3a4MCIAB LIKYJiB A0 Majgap, a ixmi Bojginm 6a-
4YUTM B HMX IIOTOMKIBR CKMTIB, T. 3H. PyCMHIB.}

Ilicia Toro BpoHOBCBKMII ImOofae Ha3BM ceMM HIiKYJIBECHKUX IIOCE-
JleHb, IO iX HasmBae (sedes), Ha 3KaJjb, HiOAHA i3 TUX HA3B Ha Mae
BifnoBizHMKa, aHi B yKpalHCBKIi, aHi B cjoB’AHCbKMX MoBax. Ocesi
Ti noJsiokeHi y crin Kapnar, ge 3emMJys ropucTa 1 MaJo HAZAeThCA A0
ynpaBu. Llikysi BigdyBaioTek cBOI 3rpomMagzKeHHA i Topru B HoBomy
Topry — (Neumarkt), axuit panimme nasuBaBca IlikemsBaccepren —
(Zekelwasserhel). 2KuByTs TaMm Temep Tpu HapoaM: LikKyJi, HiMmui ta
MansapM i MaloTh choisbHe BijicbKo, 90 Tucsy y30poeHMX MyXKiB, aAki
B yac HamaxiB 6opoHATH Bei ocedi, To6To B 15-omy i 16-omy Bixy.

Janbize BpPoHOBCBKMII NEePeXOAMTH A0 ONMCY BaXKJMBIMIMX MicT
Cemuropony: Bapaxkauny, KosomBapy (Klausenburg), IIIntuu (Her-
mannstat), Pycsxuit Topr (Reussmarkt) 3 pgecarema cenami, OJb-
muny (Olezna) 3 gBaHazuAT™K cenamu i kaniTyany B Buctpuii (Bistritz)
i3 23 napadpisimu. 3raaye 6anzbky o Buctpuii Poany (Rodna) i Ma-
tianr. ITpu ommci micra Binropoma (Alba Julia), mio mocrtano 3 puMm-
cbkoi KoJsoHII i mMae HazBy (Weissenburg), kaxe, 110 TaM KWJIM KO-
Juch rotu, ajsie Gauspko B ropax Oysa ocena A6pyrbaHsa, Ino Mae
CJIOB’AHCBKE MOXOMKeHHA Ak i 3imartHa (Zalatna), obi Garati B kKO-
TaJILHI 30JI0Ta, a 34 YaciB aBTOpa KMUJIM TaM BOJIOXU.

Csiit ommc 3akinuye BpoHoBCchKMIT mpociaasieHHAM Cemuropony,
fAKe 3a PpaHKOM IUTYEMO:

«IJe Hamkpania i Haitbaratiia KpaiHa, 3aceseHa MHOTMMM HapojaMy Ta
MEIUKaHIIAMM ¥ 1HeIpo HagijieHa BCiM, 110 Jifle Ha MOXKUTOK JIOAAM, 30J0-
T0M 1 cpibnom i KomanbHAMM COJM, 3 AKUX L0 POKY 4YEPNaOTLCA BeIN-
ye3ni ckapbu, 3 GaraTuMmu BMHOTpafgHMKaMM, CKpise OrarocioBeHHa He-
3JIiYeHM MHOZKECTBOM YCAKOI'O CKOTy Ta XyAoomu. I 3xaeTnca MeHi, 1110 B
niniss Esponi He 3Hajigere npoBiHIii, 1m0 piBHamace 6u 6araTcTBOM TA IPH-
€MHICTIO i moxuTO4YHICTIO 3 oMM HammMmM CeMMTropoaOM».38

3% Tam Taxu, c. 70. (PpaHko nmomMmunABcA; mMan. székely ,cekyep’ i3 BOM3BKO-
TIOPK. izgil, auB. Kiss, L.: Foldrajzi nevek etimoldgiai szétdra, Budapest 1978,
c. 601. — npum. Ped.).

3% Tam Taxu, c. 73.

114



Y 3-my posmini Post scriptum ®paunko posrifzae CTyAi0 pocin-
cproro Buenoro A. A. Kouy6bincekoro «O pycckom memenu B Jly-
HajicKOM 3aaecve», aKa moaBuiacs B 2-iMm tomi «Tpyo-is VII. apxe-
onozuneckozo cve3da 8 Apocaasae 1887 2.». KouybiHCHKMI KOPUCTY-
BaBCA MEeAKMMM TOTOKHMMM [KepeJaMH, 1o ix BxuBaB PpaHKo, 3a
BuitusaTROM 36ipEnka ®pinpixa Miossepa. B mocTckpinTymi PpaHKo
IIOfaB TOYHMII OIJIAZ JMIIle TPHOX IepHIMX posziniB, ze moxmaHi To-
[IOHIMM 1 TigpOHIMM CJIOB’AHCBLKOIO IOXOJXKEHHHA, ajle He 1iKaBMBCA
KiHneBuMy posainamu cryaii Kouybincskoro, e Oyom momimgeHi 1o-
JleMiK¥M aBTOpa 3 PYMyHCBKMMM Ji MaAAPCBKMMM BYEHMMM IIPO Iep-
picui noceserns CeMUropoia BOJOXaMy YM PyMyHaMMU.

B nmepmmx Tprox posfginax KouybiHCbKMII BMYUMCIIOE PsAA TOMO-
HiMiB Ta rigpoHiMiB, sKi Ha it0oro AyMKy Oyim CJIOB’AHCBKOTO TIOXO-
JKEHHS:

Topu: Bug, Bucrpuiopa, 3 AKol BUTiKae Bucrpnus, Oix, Hix, O6-
puHa, PycnbKa, (3 AKoi BUTiKae MOTiK Yopua-Czorna) i ropa Astalko.

Piku: Bucrpuna, Hymbpasa, (monaus QyHato), 3nara, JIOMyITHNUK.

Micueni mazBu: Bartpa i Barpuua, 1o IOXoAsaTh Bif BaTpa (BO-
ronb) ConbHoK i Teprasina i i, nogaui suie.®

DpaHKO OINPOKMAYE eTMMOJIOril AesdKMX Ha3B, AK HaIp.: Jomb i
Jlombpo, mo ix yBaxae pyMmyHcbKuMyu. KouyOGiHCBKOMY 3akupae
dpaHKo, 1110 BiH MoMilas Ha3By IUIEMEHY LMKYJiB-CJIOB’'AH i3 Mazadap-
CLEMM TIJIeM'SIM CeKJIepiB, 1o e 7o dacis dpaHra KMI0 MiK pig-
ramyu KokeJsi, [0BKoJsia CBOI'O HAaBHLOTO MicTa Koxkeancbypra — Ko-
kelsburg. Jlpyra moMHMJIKa POCiICHLKOr0 BYEHOrO Ta, ILO nJeM’st Ha3-
BaHe B IKepesax Bimeni-Bisseni (cebTo newenizu, — IpUM. Pen.) —
BBa’KaB BapisuToM niemenu Pyreni-Rutheni.

Tpeba mpuanatu PpaHkoBi, 110 BiH Ayxe robpe TPOCTYiIOBAB
He JIMIIEHDb icTopiro CeMMropozay i iforo AaBHIX MELIKAHINB, ajie Ta-
KO3K 3HaB J00pe HiMeIbKi nIpari 3 Ha3BO3HABCTBA.

I we oamH mocTcKpuuTyMm: y 1979 p. 6yBumm B MroHxeHi Ta mpo-
BaJMBIIM OHOMACTMUHMI Kypc B YBY, a1 6aunia B xauuenapii Ykpa-
incpkoi IlIRosy, npu Izap-piur 11, many Ykpainu IBama BamTucru
TomanHa 3 1687 p. Ii mosmumit Turys: VKRANIA, que et TERRA CO-
SACCORUM cum vicinis Valachiae, Moldaviae, Minoris Tartariae
provinciis exhibita. Ion. Baptista Homanno, Noriberge. Cum Privi-
legio Sac. Caes. Majestato. Ha wiit a1 sHainia uie sl Haseu: Iesa i
Iecua (Deva, Desne) Ta pi3Hi BapisiHTH i3 KOpEHEM -6ans.

IlifcyMOByIO4M TPYM PO3AiMM mIpo mocesneHHs pycuuiB y Cemu-
ropojii, IOAaeMO HMIKYe CIIMCOK TOIMOHIMIB i rigponimi Cemuropony,

38 Tam Taxu, c. 76-78.
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JOMOBHMBIUM IX Ha3Bamu, nofaHuMMy Ha Kaprti IBana Bantucru I'o-
MaHHAa:

TononimMu: Bana i Ha3zBu 3 mpupoctkamu: Radna-bania, Nagi-bania, Kapnik-
bania, Bania-buk, Zatmar-bania, Baniska

Buk Byk

Bucrpuna Bistritz

Borau Bogacz, Bagac

Bopza Borza

BoBKiB Volko, Vulku

HeBa Deva, Deywa [aako-me3iit. -dava ,MmicTo, ocensa’, — npum. Pex.]

HecHa Desne

Oym6poBa Dumbrova

3naTHa Zlatna, Zalathna

2ZKurne Zutne

KpacHa Krasna, Kraszna

Mensix Medviz, Medwitz

MomwmHa Moszna, Monostor, Clasiene monasterium, Clausa, Klasenburg,
Culus

OKHa Okna, Akna

OanpunHa Olczina, Olezna, Oroszi, Oroszfalva, Oroshefy

Ilpucion Prislop, Priszlop

Poxna Rodna

Pycka Ruska, Forum Ruthenorum, Ruusmarkt, Russmarkt, Russberg

Pyceri Ruseti, Rusielu, Rusz, Russdorf, Hermannstadt

Cons Sol, Solnok

ConbHOK Szolnok

MInbuu Scybin — 1201 p., Sibio — 1211 p., Cibin — 1212 p., Zebin —
1223 p.

Topn:

Bucrpudopa [-cioara — pPYMyHCBEMIT TONOHIMHO-TiAPOHIMHMIT ZEMiHYTHMB, —

npum. Pez.], 3 Akol BuTiKae Bucrpunsa

Bepx

BoakaH

Hin, Ain
Tigponimm:

Bucrpuus

3natHa (jgiBmit gornus Mapoina)

Kpacua i JJonymuauk (Jonnuemu Camolna)

BucuoBku. Ornax omomactuyumx npauk I. Ppanka [qokasye
fAICHO, 1O BIH IIOKJIaB MiZICTaBM [IJiA YKPaiHCBKOI'O HA3BO3HABCTBA,
ocobauBo aHTpomoHiMikM B nbaisiuBii cryail «IIpmunuru 1o yKpain-
CbKOI OHOMACTMKM», Jle IIPOaHAaJNi3yBaB TPM TMOM NPi3BHUIL, L0 BHU-
TBOPMJIMCA B HECHPUATIMBUX IOJNITHMYHMX YMOBMHAX Ha 3axXigHuUX
3eMIAxX YKpainu, mmicas 3pyHHYBaHHA HaBHIX POAOBMX IBOPUII i Ha-
KMHEHHA Yy2KUX IOPAIKIB,

Y Berymi fo «IIpuuMHKIB . . .» PpaHKO BUPA3HO KazKe:

«A TuM4acoM Marepias mis Oyayijoro poSiTHMKa BxXe Terep HabpaBs-

ca BenudedHmit. IounmHawuyu HeoOMexHe IOJIe CYYaCHOTO KMBOTO ITIOKO-
JiHHA, MM MaeMo B onyGaikoBaHuMx pocu icTopmuHMx apxiBax GoraTmi
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MaTepify, N0 AKOMY MOXKEMO CJiUTM €BOJIOLII IIPO3BMIL, ix po3Bii i
yepryBaHHsA.»37

TnsayBum Ha mpani PpaHKa o4MMa Cy4acHOTO AOCJIAHMKA, My-
CHMO TIOAMBJIATY He JIMIIE HOro Mpane3faTHICTE, aje i opiexTaniio B
Tomy, mio Tpea 3pobuty, 60 mospOHizaliA, pycudikalid, repMaHisza-
Uifg, pyMyHi3allid, cJoBakisalid, 0 NIPOXOIMIN i TpoxXozATh Ha
YKpaiHCLKMX TEepUTOpifAX, 3MIiHIOITE Liopas To Oinblle Hauly aH-
TPOMOHIMIKY i TomoHiMiKy He Jsmine B YKpaiHi, ajze ¥ 1o kpaiHax
HOBOTO ITOCEJIeHHH.

Resume

ONOMASTIC WORKS OF IVAN FRANKO

This paper presents an analysis of three onomastic works of Ivan
Franko, the Ukrainian poet, novelist and scholar.

The first of these works is “Remarks on the Origin of the Name
Boiko,” published in Lviv in 1895. Here Franko traces the origin of
the name “Boiko” given to a group of Carpathian highlanders due
to a manner of speech used by them, to wit, the interjectory particle
ba &Y &a.

The second work, “Contribution to Ukrainian Onomastics,” deals
with Ukrainian anthroponyms, names and surnames from the 16th
and 17th centuries, which end in -oho, -ey, -ya, -a, -yat and -at and
are no longer used in name formations.

Perhaps the most interesting work is the third one, published
in 1911-12 and Franko’s final onomastic effort. Entitled, “Ukrainian
Vestiges in Transsylvania,” it investigates historical toponyms of
Ukrainian origins in Semyhorod where Ukrainians lived in the 18th
century and later were assimilated into the general populace. Here
Franko uses ancient and unique sources in Latin and German.

These works not only present a rich, accurate and scholarly basis
for further study of Ukrainian onomastics, they also show a little
known facet of a multi-faceted literary figure and scholar of modern-
day Ukrainian letters.

-

37 Haszso3nasyi npaui, c. 12.
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LITERARY ONOMASTICS OF CONTEMPORARY
SLAVIC NOVELS*

This paper deals with contemporary onomastics in the novels of
three writers, Alexander Solzhenitsyn, the noted Russian novelist;
Michael Osadchyj, a young Ukrainian writer, and Andrew C. Ro-
manski, a Polish author.

Works of the authors which contain similar themes have been
chosen for the analysis. The themes include the Soviet judicial system
and life in Soviet prisons and hard labor camps in which each one
of the three writers under discussion has at one time been impris-
oned. The novels are: V pérvom kruge, (The First Circle) by Solzhe-
nitsyn, Bilmo (The Cataract) by Osadchyj, and Wiezniowie nocy
(Prisoners of Night) by Romanski.

The following functions of literary onomastics are examined:

1) The titles of the novels

2) Names related to the characters in action (couleur historique)

3) Names related to the place of action (couleur locale)

4) Names related to the emotions, e.g., anger, hate, irony (couleur

emotive)

The general investigation of stylistic functions follows the schema
elaborated by Dr. Jaroslav Rudnyckyj in his study “Function of
Proper Names in Literary Work,”! but with the addition of allegorical
meaning of titles.

1. Let us closely examine Solzhenitsyn’s novel. )

In a manner similar to Dante’s Inferno, hell in this novel is used
as a metaphor for the special prisons in which political prisoners
were held. These prisons were scientific research centers, staffed
with top calibre scientists who were, nevertheless, essentially pris-
oners. The very title of the book, The First Circle, immediately sug-
gests that Solzhenitsyn will relate events of primary importance.
I cite the words of the author:

“I've lived fifty-two years, I've recovered from fatal illnesses, I've

been married to pretty women, I've had sons, I've received academic
prizes — but never have I been so blessedly happy as I am today!

* This paper was printed in Manitoba Modern Language Bulletin, Win-
nipeg, 1974.

! Rudnyckyj, J. B.: ‘Still und Formprobleme in der Literatur’, Heidelberg,
1959, pp. 378-383.
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Where have I landed? They won’t be driving me out into icy water to-
morrow! An ounce and a half of butter! Black bread — out on the table!
They don’t forbid books! You can shave yourself! The guards don’t
beat the zeks. What kind of great day is this? Maybe I've died? Maybe
this is a dream? Perhaps I'm in heaven?”

“No, dear Sir”, said Rubin, “you are, just as you previously were,
in hell. But you have risen to its best highest circle — the first circle...”®

The appellation of the second book, The Cataract, is also ex-
plained by the author himself:

«We are surrounded by lanterns. Only lanterns. They are cleverly
placed along the path we were told to walk. The path is cleverly paved
with light-reflecting cobblestones which, like a magnet, draw the eye...
1t somehow gets inside you and imprisons your being. It makes you feel
exceedingly important and.. empty.. You can walk this illuminated
path a year, two, then a lifetime... Suddenly I wanted to see what was
beyond those lanterns... Only for a second, from the corner of my eye,
but this act cost me dearly. Little people began scurrying around and
focused on me the light from all the lanterns. It blinded me... I became
powerless in the hellish trap... I began writing all kinds of words in
the sand. No, only one word — individual. At first I wrote it in small
letters. Then in capitals: INDIVIDUAL. I began to laugh, so hard that
I cried like a small child...”?

The paved road and the lanterns are used to symbolize the dogma
of Communism and the doctrines that hold some people in bondage
their entire life. Only those, who know how to look beyond the
projectors — beyond the doctrines — are able to see the truth.

Romanski also mentions Dante. He says that the hell depicted
by Dante is heaven compared to the concentration camps in which
only a few hundred Polish army officers out of more than ten
thousand originally sent there, survived.

All three titles are metaphors through which each writer attempts
to transmit his allegorical approach to the problems presented in
the novel. Each author attempts to stir the reader’s emotion and
awaken his sympathy for those who suffer.

2. Names related to the roles portrayed by the characters.

It is possible that antroponyms and toponyms, in combination
with other names, can evoke in the reader a state of mind or an idea
that the author wished to evoke. For example, let us take the adage
“All roads lead to Rome.” Under the name Rome, one can under-
stand every capital, or even every problem that can be approached
by various ways or means. Therefore, onomastics play an important
role in every literary work. The author diligently selects names,

t Solzhenitsyn, A.: The First Circle, Transl. P. Whitney, Harper & Row,
New York, 1968, p. 8.
3 Osadchyj, M.: Bilmo, “Smoloskyp”, Paris, 1970, p. 8.
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which can express his thoughts and feelings, or which may portray
events, problems, or characteristics of the main persons in the novel.

The names of leading characters have symbolic meanings in each
of the three novels under discussion. Solzhenitsyn, for example,
names his heroes thus: The main character’s name is NerZin, from
the word rZa (rust). Thus the main character is one who does not
rust but is always clean, dexterous and as sharp as a steel blade.
Another character is a professor who is a brilliant philologist. He
is given the name Rubin, from ruby, the precious stone.

A renowned mathematician who planned the dike on the Dniepr
River is called Chelnov, from the word chelo, meaning forehead in
Old Church Slavonic. Thus he is characterized as a wise person. The
head mechanic is called Dorddin, and this name derives from the
adjective dorédnyj, meaning portly or corpulent. Solzhenitsyn calls
the prisoner who destroyed his ballot paper, Khorobryj, which means
brave. All the above-mentioned characters are individuals who are
honest and upright and imprisoned for their belief in truth and
veracity. They are also individualists in that they follow their own
mind.

On the other hand, characters that are merely tools of the party
and those that blindly follow orders given by the regime have
laughable surnames in keeping with their servile nature. For in-
stance, the chief of Stfalin’s personal secretariat is named Poskre-
byshev from the noun skrebdk, a general term for tools with which
dirty jobs are done, e.g., skrebnica is a horse comb.

Since the action of The First Circle takes place in the last years
of the Stalin era, Solzhenitsyn gives the dictator several ironical
names such as: The Greatest of the Great, The Wisest of the Wise,
The Plowman, The Master, The Tyrant and The Generalissimo.

The Cataract is a recent diary that came to the West in 1970.
The diary deals with the persecution, trial and conviction of Ukrain-
ian intellectuals in the 1960s. All names in the diary are real. Iron-
ically, the two leading characters, Osadchyj, the prisoner, and Hal-
kevych, the chief interrogator, have very meaningful surnames. Osad-
chyj’s surname derives from the verb osidaty meaning ‘“to settle,” and
Halkevych’s name derives from the noun hdlke which means a ‘crow,’
or from the verb halyty meaning ‘to hurry.’ The inquisitor Halkevych,
in reality, both laughs loudly and hurries.

The author of Prisoners of Night gives his heroes significant sur-
names, using a technique similar to that used by Solzhenitsyn. The
main character, the dedicated physician Wolski, has a surname which
is derived from the Polish word wola, meaning willpower. Dr. Wolski
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works diligently in the prisoner of war camps amidst appalling hy-
gienic conditions, and insofar as he is able, he brings relief to the
men dying there. The Russian woman doctor’s name is Sazanova. Her
name is taken from the noun s’afen’ which refers to a unit of mea-
sure, the foot. She is mild in nature and small in stature.

There are many historical names which the three authors men-
tion in their works, but only one figure is selected by all three as
a symbol of imprisonment, namely, the figure of Catherine the Great,
Empress of Russia from 1762 to 1796. Here is what Solzhenitsyn says:

«“What can one say about this serviceable institution? It traces its
origin back to the barracks in the time of Catherine the Great. In that
cruel age, the Empress did not spare bricks for its fortified walls and
vaulted ceilings.”*

Romanski gives the Empress credit for prison soup, called ba-
landa. I quote:

«This word (balanda) meaning a meal in the prison, like the prison
itself, dates from the time of Catherine the Great.”s

Osadchyj offers more detailed characteristics of Catherine:

«Catherine II knew how to love men, but she also knew how to hate
them. How terrible is the hatred of an innocent woman. Twenty-five
years in a ‘stone sack.’ My hunchbacked old man, how could you have
survived it? ..What aside from prison soup, fed your sick and helpless
body? What heated your fragile legs and your lax mouth? Tell me what
was Christ’s suffering compared to yours? He died on a hilltop. He saw
great distances before Him. The sun shone on Him and He breathed
fresh air. He died easily in His suffering, but you did not die. You lived
and this was a suffering greater than Christ’s.”®

Osadchyj is referring to Petro Kal'nyshevs'kyj (1698-1803), the last
hetman of the Ukrainian Cossack State, Zaporozjan Sich, which was
destroyed by Catherine the Great in 1775.

3. Names related to the place of action.

There are many toponyms and names of prisons and camps but
most of them do not have a symbolic or stylistic function. Solzhe-
nitsyn gives a long list of prisons in Moscow, which according to him
are “evenly distributed throughout the capital, so situated that it
is not far from any point in the city to one or another of them.””

The first is Marvino Special Prison, where the action of The First
Circle takes place; Lefortovo Prison, where selected prisoners are
brought to visit their relatives; Butryskaja Prison, some sections of

4 The First Circle, p. 327.

5 Romanski, A.: Prisoners of Night, Orbis, London, 1956, p. 15.
6 Bilmo, p. 40.

7 The First Circle, p. 209.
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which were rebuilt and redecorated for the visit of Mrs. Roosevelt;
Taganka Prison, a prison for thieves; and finally the most famous
prison because it is there that political prisoners are usually incarcer-
ated, Lubianka. There is the passage, well known to the citizens of
the USSR, desribing it:

“Through this passage for a third of a century all prisoners of the
central prison had been led: Cadets, Social Revolutionaries, Anarchists,
Octobrists, Mensheviks, Bolsheviks, Sanikov, Jakubovich, Kutépov, Ramzin,
Sulgin, Buxarin, Rykév, Tuhachevsky, Professor Pletnev, Vavilov, Field
Marshall Paulus, General Krasnov, world famous scientists and poets...
First the criminals themselves, then their wives, then their daughters.
The prisoners were led up to an equally famous desk, where each of
them signed the thick book of ‘Registered Lives’ through a slot in a
metal plate, without seeing the name above or below his own.”$

Osadchy] mentions the transitional prisons in Lviv, Kiev and
Kharkiv, and also the hard labor camp (No. 11) in the Kazakhstan-
ian village called Jatwas. Romanski describes a northern camp (No.
90) in the autonomous republic of Komi, where there are more pris-
oners than there are members of the Komi tribe.

The name of Russia and of the Russian people is frequently used
in a figurative manner in the three novels. Thus it is appropriate to
consider Russia as a geographical toponym. Solzhenitsyn sees the
Russian people in a manner similar to the way Stalin, a Georgian,
saw them:

“In the thirties, for the sake of politics alone, he had resurrected
the forgotten word rédina — homeland... Yet, with the years he
himself actually came to enjoy pronouncing “Russia” and “rédina.”
He had come to like the Russian people very much. These were the
people who never betrayed him, who went hungry for so many
years... who had calmly gone forth to war, to the camps, into all
kinds of hardship, and had never rebelled. After the victory, Stalin
had said with complete sincerity that the Russian people possess a
clear mind, a staunch character and patience.”®

Osadchyj gives an interesting comparison of the Russian and the
Ukrainian character:

“The Ukraine stares at the prisoner with large eyes! Then she
hurriedly turns them away. The convoy of prisoners seems to paralyze
here face. Ukraine is afraid of the prisoner. She tries to avoid him...
Russia is no match for Ukraine. Russia not only loves the prisoner,
she also treats him with true respect.. Russia does not spare for
prisoners neither bread nor torture...”*®

8 Ibid., p. 162.
* Ibid., p. 115.
10 Bilmo, p. 87.
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which were rebuilt and redecorated for the visit of Mrs. Roosevelt;
Taganka Prison, a prison for thieves; and finally the most famous
prison because it is there that political prisoners are usually incarcer-
ated, Lubianka. There is the passage, well known to the citizens of
the USSR, desribing it:

“Through this passage for a third of a century all prisoners of the
central prison had been led: Cadets, Social Revolutionaries, Anarchists,
Octobrists, Mensheviks, Bolsheviks, Sanikov, Jakubovich, Kutépov, Ramzin,
Sulgin, Buxarin, Rykév, Tuhachevsky, Professor Pletnev, Vavilov, Field
Marshall Paulus, General Krasnov, world famous scientists and poets...
First the criminals themselves, then their wives, then their daughters.
The prisoners were led up to an equally famous desk, where each of
them signed the thick book of ‘Registered Lives’ through a slot in a
metal plate, without seeing the name above or below his own.”®

Osadchyj mentions the transitional prisons in Lviv, Kiev and
Kharkiv, and also the hard labor camp (No. 11) in the Kazakhstan-
ian village called Jatwas. Romanski describes a northern camp (No.
90) in the autonomous republic of Komi, where there are more pris-
oners than there are members of the Komi tribe.

The name of Russia and of the Russian people is frequently used
in a figurative manner in the three novels. Thus it is appropriate to
consider Russia as a geographical toponym. Solzhenitsyn sees the
Russian people in a manner similar to the way Stalin, a Georgian,
saw them:

“In the thirties, for the sake of politics alone, he had resurrected
the forgotten word rédina — homeland... Yet, with the years he
himself actually came to enjoy pronouncing “Russia” and “rédina.”
He had come to like the Russian people very much. These were the
people who never betrayed him, who went hungry for so many
years... who had calmly gone forth to war, to the camps, into all
kinds of hardship, and had never rebelled. After the victory, Stalin
had said with complete sincerity that the Russian people possess a
clear mind, a staunch character and patience.”®

Osadchyj gives an interesting comparison of the Russian and the
Ukrainian character:

“The Ukraine stares at the prisoner with large eyes! Then she
hurriedly turns them away. The convoy of prisoners seems to paralyze
here face. Ukraine is afraid of the prisoner. She tries to avoid him...
Russia is no match for Ukraine. Russia not only loves the prisoner,
she also treats him with true respect... Russia does not spare for
prisoners neither bread nor torture...”*®

® Ibid., p. 162.
% Ibid., p. 115.
1 Bilmo, p. 87.
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Romanski concludes with the following:

“The mission of today’s Soviet Russia does not differ from the
mission of the eighteenth-century Russia of Peter I, namely, to su-
bordinate ancient and small nations of Europe; to conquer Asia; to
push England away from the Asian continent; to master the world...”"

4. Names related to emotions.

All three authors champion truth and justice. At some stage in
their lives each of them had been the victim of an unconstitutional
trial. Not surprisingly then, each of their works contains a parody
of the Soviet judicial procedure. Both Solzhenitsyn and Osadchyj call
their trials a comedy, and their judges, comedians. Solzhenitsyn
presents a trial of “a traitor prince.” This work is a sophisticated
satire and includes ridiculous imitation of Soviet life. Solzhenitsyn
pretends that the defendant is Ihor, the hero of the epic poem known
as Lay of Ihor’s Campaign. This poem which has an unknown
author, is an account of a heroic campaign which Ihor Svjatoslavych
a prince of Kievan Rus’, made against the Polovei in 1185. Solzhe-
nitsyn’s irony is at its peak when he writes:

“On the basis of the above, Olgovich, Thor Svjatoslavych, born 1151,
a native of Kiev... serving in the position of troop commander with
the rank of Prince, decorated with the order of Viking of the first
degree, the Red Sun, and the medal of the Gold Shield, is accused
of the following: That he wilfully executed vile treason against his
country, combined with sabotage, espionage, and collaboration over
a period of many years with the Polovcjan Khan Koncak...”*

This is ironical because, for centuries, Prince Thor had been the
symbol of the soldier committed to protecting and upholding the
safety and honor of the Kievan Rus’, his country.

Osadchyj describes his trial thus:

“A holy Inquisition. The Middle Ages threw it up on a high bank,
unreachable and untouchable, The Judges judge. The Judges doze. The
public is banned from the trials so that they will not prevent their
dozing...

I object to the closed session of the court. The constitution of the
USSR and the 20th clause of the Code of Criminal Procedure guarantee
that trials of this type must be open. The court stands contrary to the
Constitution and the Code and that is why I consider this court not in
session, decline to testify and am presenting an affidavit on the matter.

This was like lightning out of a clear sky. It jarred the sleepy judges...
The prosecuter jumped up, as if he had been burned and threw the af-
fidavit into the face of Vjacheslav Chornovil. “You are an enemy,” he

11 prisoners of Night, p. 139.
12 The First Circle, p. 303.
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shouted, gasping with anger.. “Take him out.. Take him out im-
mediately...”13

The second witness, Anatolia P., a young teacher, answers ques-
tions with innocent irony.

>O >OPOP> OPO

. “Did you take anti-Soviet articles from Myxajlo Horyn’?”

“No. I did not take any.”

“But you did take an article on the Russification of Ukrainian schools
from him?” .

“Yes, I took it. But is that an anti-Soviet article?”

“What do you mean by ‘Is it anti-Soviet?’ Didn’t you read it?”

“Yes, I read it! But it says what actually has happened.”

“What ‘has happened’?”

“Well, I was doing my training in the Crimean province and the
director of the school told us to teach Ukrainian in Russian.”

“What! Are you making fun of us?”

. “If you don’t believe me ask the director of the school.”..14

Osadchyj vividly describes the courage of the witnesses who testi-

fied at

his trial and attempted to give credence to his claims, even

at the risk of their own safety.
Romanski describes the trial and sentencing of Shloma, a Hun-

garian

Jew:

Q. “Are you a Communist?”

A

Q

. “Yes, I am a Communist. I have read Marx. I always tuned in to
Moscow radio. My sister even embroidered the slogan ‘Proletarians
of the world unite’ onto a red flag.”

. “This is not important. Tell me what you know about Communism.”

A. “That’s why I came here to the USSR, namely, to find out about and

lo
a

Bec

see Communism.”

The sentencing took place a few days later. “The case against you
oks pretty bad,” the judge said. “The interrogator found that you are
Trotskyist.”18

ause of that discovery Shloma was sent north, sentenced to

ten years in a hard labor camp and forever lost his citizenship.
Each of the writers attempts to show the shortcomings of the

Soviet

judicial system. Solzhenitsyn uses Prince Ihor as a defendant

to demonstrate the unpardonable treatment by the Soviet Govern-

ment o
fought
by the

f its own soldiers who, when they returned home after having
valiantly in the World War II and after been imprisoned
Germans, were sentenced to twenty or more years in prison

for treason, espionage or collaboration with the enemy.

Osadchyj shows how trial prosecutors violate the Soviet con-
stitution and how they assume the guilt of the defendant before it is
even proved.

13 Bilmo, pp. 64-65.
14 Ibid., p. 66.
15 Prisoners of Night, pp. 173-174.

124



Romanski describes how Communists from other countries, who
although they believed in the ideals of the Soviet system, were mis-
treated and ascribed crimes they not only never committed, but
never heard of.

The use of the historical names IThor Svjatoslavych and Trotsky
has a stylistic function. These names serve to point out the abnormal-
ities of Soviet justice. Prince Ihor, for centuries a hero, becomes a
traitor. The Soviet People’s court is an Inquisition, and an interna-
tional Communist theorist, Leon Trotsky, becomes the enemy of
Russian chauvinistic Communism.

Each author attempts to show not only the unfairness of such
judicial actions, but also their senselessness. This type of judicial
persecution, they say, halts, or at least greatly hinders the develop-
ment and growth of individual work in all spheres of creativity,
whether it be research, art, poetry or drama. Here, according to the
writers, is where the nation and its people lost most.

Meanwhile, this type of judicial system gives immense powers to
men who are short on principles and courage, to men who are pre-
pared to use fake charges and unconstitutional convictions to further
their personal, petty ambitions.

Dante’s Divine Comedy was truly a summation of the Middle
Ages, a protest against ecclesiastical corruption. The novels under
consideration voice a similar protest. All three writers are protesting
against the sufferings of innocent people and against the judicial
corruption and violence which they see as inherent in the Soviet
regime.

Conclusion

The main thing I have tried to show in this paper is that the
names of characters play important roles in the three novels chosen
for discussion. The authors usually give their positive characters
good, sincere and meaningful names. Negative characters and those
who lack individualistic qualities have funny, ironical or ridiculous
names.

Historical names are treated similarly by the authors. Often the
writers agree that a historical name or personage represent the same
idea, i. e., it evokes similar symbolic imagery in all three writers.
Dante’s Inferno is accepted by them as the ultimate linguistic func-
tion of the negative. Then there is the figure of Catherine the Great
of Russia. Each author considers her to be a symbol of man’s en-
slavement of other men.

The stylistic function of the toponym Russia and the Russian peo-
ple differs from writer to writer. Solzhenitsyn, without doubt, a Rus-
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sian patriot, gives to his nation only the very best characteristics.
This is in contrast to the non-Russian authors who focus on Rus-
sia’s negative qualities. Osadchyj, a Ukrainian, sees Russia as a con-
queror and chauvinist. Romanski, a Pole, speaks of Russian jingoism
and imperialism.

On the basis of my investigation of 637 antroponyms and topo-
nyms, of which only 123 were used in this study, it seems that each
author’s background, philosophy and nationality plays a part in his
use of onomastics. He uses names according to his point of view,
his emotions and his feelings.

Aberpaxr
JIITEPATYPHE HA30BHUIITBO B CYYACHUX IIOBICTAX CJIOB’AH*

Cryxia 0d ocHOBaHa Ha TPbOX CYYacHMX IIOBICTAX IIPO COBET-
CbKe CyZAiBHMUITBO, Tabopmu HeBimpHMYol mpalli Ta HapoAOBOMBCTBO,
a came: «B nepmomy KoJsi» Asekcanapa CoJszkeHinMHa — pociAHMHA,
«BineMo» Mwuxaitna Ocagdoro — ykpaiung i «B’sssi Howi» AHapis
Pomancbkoro — moJsska.

TlopiBHaHHA TIepeBeleHO Ha TPhHOX MicHeBMX HaszBax: Pocia, Ykpa-

fna, ITompia Ta Ha omHOMy auTponoHimi — Karepuna J[pyra, akKy
KOXKHUII aBTOp IIOB’A3ye 3 CyZIBHMUTBOM 1 TiOpMaMu B pocilicbkii
iMnepil.

KoxxHuli aBTOp NPpUXOOUTL OO0 BUCHOBKY, L0 pocilicbka immepis
He MorJyia 6 icHyBaTy 6e3 HeBinbHMYOI poboyoi mparii.

* Ia cryzia Oyna ApykoBaHa B aHMIiiCHKiM moBi B Magrito6a Broneteni
cyJacHUX MOB y 1974 poni.
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BIBJIOTPA®IA HAYKOBUX I NIYBJAINMCTUYHMX ITPAIIL
ABTOPKM 1965—1984

1. KHMZKKOBI BUJAHHA

1. «Yxpainceki Hazeu y 3CA Ta iHmi mpaii 3 Ha3BO3HABCTBA ¥ icTo-
puuHO-JiTEpaTypHOro AockifKenna». Bumanna IOsBineiinoro Komitery 3a
penmakniero Isana OBeuxka. Bicmapx-I'pmai 1977. 145 crop.

2. «<Ecei Ta penensii». Bunmanua asropku. Kopan Cnpinr—Masami
1983. 105 cTop.

3. «HazBozHaBui cryaii». Buganua YKpaiHcekoro BinmsHoro YHiBepcu-
rery. Miouxex 1984. 144 crop.

4. «Ilanopama Yxpainu 1984 Ta immi pemopraxi». Ilepeapyxu. Kopain
Cnpiur — Masmi 1984. 152 crop.

II. MOHOTPADII

1. «<Poman KoBuiesud — HayKoBeLb i narpior». Pia, xXutTa Ta TBOp-
yicTs. Bozocaosia, XX XVI, xu. 1-4, Pum 1972, crop. 140-167.

2. «Ynac Camuyx — JiTommcelb». 3anucku Hayxosozo Tosapucrsa
im. Iesuenxa, Tom CIXXXVII, Hsio-Nopk—Ilapux—Cuaneii—TopoHTO
1976, crop. 55-64.

III. ECEI

1. «ITocTaTh cexaHmHa B TBOpdYocTi Yiaca Camuykar». Csoboda, 19-21
TpaBHA 1965.

2. «TocmogapHUK-TIpoMucIoBels y TBopuocti V. Camuyxka». Cego600aq,
26-27 TpaBHa 1965.

3. «Jo 70-xmitra yxpainuis y IliBuiunisti Hakori». Cso6oda, 6-10
TpaBHa 1967.

4. «Jlo 60-xirra Cecrep Bacuuisnor y 3CA». Amxepuxa, 26-28 depBHA
1971.

5. «Moi 3ycrpiui iz Cayroio Boxwum Anpgpeem (Illentuubkum)». Ame-
puxa, 25 aucronana — 2 rpynHa 1972,

6. «Kauaza 31 cBiT B moesii fpa CaaBytnua». Hosi Oni, piuank XXIV,
4. 284, cepuiens 1973, cTop. 23-25.

7. «CBigyeHHs NMMCLMEHHMKiB-B A3HIB». Borocaosis, XXXVI, ku. 1-4,
Pum, 1972, crop. 211-221.

8. «Pokmu: 1854-1914-1974». Amepuxa, 19 xxoBTHaA 1974.

9. «JJo cromirta mapoaus Pomana KosimieBuua». Amepuxa, 28 rpyaHs
1973.
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10. «3pa3ok A0 HacaiayBaHHA s MoJioni, Iean IlaBmoeuu Barpsuwuit
i Tmnosi ioro repoi». Hawi no3uyii, u. 10, Bepecenns 1974.

11. «IInceMenHMKM IIpo HapozoBOuBcTBO B CCCP». Amepuxa, ud. 14-
20, 1974.

12. «TBopunit mnax Ynaca Camuyras. Illasx nepemozu, 22 i 29 yepeHA
1a 13 1 20 annaa 1975.

13. «Banenturn Mopo3 — yxpaiHcbKa coBictb». Illasx mepemozu, 19
XKOBTHA 1975.

14. «JJo 60-mirra Muxoan O. Crenanenka». Illocre xoso0, B-Bo «Yxpa-
ina». Baminrron, 1979, crop. 111-113.

15. «YxpaiHceka xinka B GopoTebi 3a Ayuly i Boso HapoAy». Biavna
oy#xa, yd. 13, 14, 15, 16, 6epesennb-ksirens 1979.

16. «XpoHixy, pomann i memyapu Yaaca Camuyka». Cgoboda, uu. 60-
66, 6epezenn 1980.

17. «Baxrke 3aBnaHHA ykpaiHcbKol Marepi». (yMrm go aus Marepi).
Cso600a, 8 TpasHa 1980.

18. «IIpodpecoposi Pymaunexomy 70 iit». (Oraapg mexmaroriusoi i may-
KOBOI flianbHOCTH). Biavra dysaxa, JIigkom6, ABcrpastis, 16 i 17 wepsua 1980.

19. «BanenTtun Mopo3 — nmy6aimuer». Haw gponr, MeanGopH, AscTpa-
Jis, 4. 5, crop. 31-36.

20. «IcTopM4YHO-HALiOHAABHI MOTMBM B TBOpYocTi JI. Ykpaiuku». Cgo-
600a, 44. 66-69, TpaBens 1981.

21. «Bipyrounit llleBuenko». Cgo6oda, 4. 49-51, 6epesenn 1982.

22. «Crygpii yxpainceroi miteparypu B YBY MIOHXEHCBKOTO Tiepiozy».
Cso0600q, 26-29 aunuaa 1982.

23. «Ha caxigax Masenu». Cgo60da, 28 i 29 uepsusa 1982,

24. «Tparenia HalicTapmmnx». Axepuxa, 29 yepsus 1984.

IV. HABBO3HABYI CTATTI

1. «Micuesi maseBu B moesii fpa Caasyrtmua», Tsopuicts fpa Caa-
syruua (30ipumk). Bupanua IOBinesimoro Komitery. Eamonton, 1978,
crop. 74-79.

2. «Pycudikania i rononimMouma B YRpaini». Aavmanaxr Yxpaincokozo
Hayxosozo Corwsy 1982. B-so «Csobosa», cTop. 117-124.

3. «Icropuyni TomoHimu B noesii T. IlleBuemka». Cgo6oda, 9 i 10 6Ge-
pe3Ha 1984.

4. «IIpo lllepuenkoBy Ykpainy». Anepura, 22-23 6epesna 1984.

V. PEIIOPTAZKI

1. «KuiB ounma pociiicbkoi emirpanTku». Amepuxa, 12 xoBTHa 1974.
2. «CYA BinOys cBOIO I0BiNeifHy KOHBeHUi». Amepuxa, 3-6 rpygHa
1974.

3. «ABcTpazia MoimMu oumma». Biavna Odymxa, Jligxowmb, AsBcrpajis,
5, 12, 19, 26 cepriaa 1979.
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4.

«I3 KpyrocBiTHBOI TOROPOXKi». Asbaanar Yrpaincvkoro Hapodnozo

Coro3y 1980, ctop. 183-196.

5.

6.

«TacMaHia — aA6xyunmit ocrpiB». Cgo6oda, 13, 14, 15, 16 ciuma 1981.
«I3 rpyroceiTHBOI mopopoxki mo Hanekomy Cxoni». Cso6oda, 13,

14 cepuna 1981 p.

7.
8.
9.

««DinKi — THUXM pait». Cgoboda, 29 i 30 rpynua 1981.
«Haitaosinra fAmnonisa». Ceo60oda, 151 16 cepraa 1981.
«[Tanopama Eppomm 1983» (abo: IlomopoxyBaHHA 3 BHYKaMm).

Anepuxa, 24-30 nrororo 1984.

10.

«Ilanopama VYxpaiuu 1984» (abo: IlomopokyBaHHA 3 BHyKaMu).

Cso60da, 25 BepecHs 70 5 xoBTHA 1984.

9 1

e

54-55.
6.
7.
8

VI. OIIOBIJAHHA — CIIOTAJU

«PizgBo» — BipmI. Asepuxa, 21 rpyana 1974.

«Criorazy mpo pixg Yybatux». Amepura, 10 xeiTaa 1976.
«TasHsa mucakar». SKinouwuit ceir, 4. 4 (323) kBiTenn 1977.
«¥Y pizgBanuii yac 1940». Csoboda, 7 ciuHA 1983.

VII. PEIIEH3II

«Ynac Camuyk: Bosusse». C8o6oda, 26 nucronana 1965.

«Kuura IOpia Illepexa: He pas giteit». Cso6oda, 29 yepBHa 1965.
«Jlopora no Kuesa». Cgo60da, 26 ceprHa 1966.

«Emirpaniitauit repoii». Asepuxa, 17 sepecta 1971.

«CoBeTCbKE CYAIBHULITBO». YKPAIHCvKA KHuwd, 4. 2, 1972, crop.

«IosnspHi michi». Yrpaincvka KHua, 4. 2, TpaBeHb 1972, cTop. 56-517.
«Jleqo 107, abo CynoBa cupaBa 107». Asepuxa, 10 TpaBHA 1972.
«3 KpyroceiTHbOI mozopoxi». Yxpaincvka KHua, 4. 3, BepeceHb

1972, cTop. 84-85.

9.
86-88.
10.

11.
20-21.

12.

13.

«I[lecTURECATHNRM». YKpaincvka kHuea, 4. 3, Bepecenb 1972, crop.

«Kosak i aMazoHKa». Yxpaincvka kHuea, 4. 2, 1973, crop. 82.
«CriBelb XOPCTOKOI emoxm». Yxpaincvka xwuzae, 4. I, 1973, crop.

«Illupoke Mope Ykpaiuu». Yrpaincvka xnua, 1. 2, 1973, crop. 61-63.

«Kanama it cBiT ounma yxpainnsas». Yxpaincvke xozaurso, 1. 3 (25)

JuIeHb-Bepecennb 1973, crop. 37-39.

14.

«IIiBuiune caiiBo — asbMazax 1971». Pegakuia fIpa CiaByTuya.

Yxpaincvra xruza, 4. 1, 1973, crop. 22-23.

15.
16.
17.
18.
19.

«JlokyMeHTH caMBUAaBY». Amepuxa, 11 gunnsa 1973.

«ABpaam IIIndpin». Yxpairncvka xknuza, 4. 1, 1974, ctop. 24-26.
«Ousekcangep CoskeHiUMH». YKpaiHChKA KHU2Q, 1. 4, 1974, crop. 120.
«¥Yenix i meBmada». Amepuxa, 14 aucromnana 1974.

«Boxe 11aperso». Asepura, 21 rpyaua 1974
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20. «Ymac Camuyk». o T0-mirra HapomzxeHHs i 50-xirTs JiTepaTypHoi
AlaneHocTH. Amepuxa, 18 mororo 1975.

21. «Mwuxaiino OcTpoBepxa: Beperammu mauapiBru». Yxpaincvra xnuza,
u. 3-4 1975.

22. «Iman OBeuko: Yexor i YkpaiHar. Yxpaincvka xnuza, d. 3-4, 1975.

23. «Hinawit BKJIan y <PpaHKO3HABCTBO». Amepuxa, 11 xosBTHa 1975.

24. «3nauyde caoBo CumoneHKa». Amepura, 2 aunus 1976.

25. «lo 25-mitra pianprHOocTM I. OBeuka». Amepuxa, 16 xostuHa 1976.

26. «Amamiza 6yrra». dKurra Bomogumupa HHera. Amepuxa, 9 BepecHa
1976.

21. «Ilpo ykpainnis y Tekcaci». Anepuxa, 21 rpynua 1976.

28. «B. Mopoz — Ecei, smuetu # moxyMeHTU», YKpaincvka KHuza, 4. 4
1976.

29. «3araMK 0O XPUCTHAHCHKUX yecHOT». lasnx, 29 TpaBua 1977.

30. «Peropraxi Ymaca Camuyka». Amepuxa, 13 i 14 rpaBua 1977.

31. «Ykpaiuni B TekcaHi». Yxpaincovra xuuea, 4. 1, 1977,

32. «¥. Camuyk — Ha 6inomy xoni it Ha 80poHoMy KoHis. Yxpaincoka
KHU2a, 4. 1, 1977,

33. «3arpasu BeuipHi». Yrpaincexa xnuza, 4. 3, 1977.

34. «Teopuicte fApa CmaByTtnuar. Yxpaincoxa wHuza, 4. 1, 1978, crop.
20-21.

35. «Ambacanopchbki HOZOpPOXKyBaHHA». Biavna Oymxa, Jigxomb6, Agp-
cTpagia,g4. 5-6 civens 1979.

36. «Ha cropoxi Ykpainm». Yxpaincvra xuuza, u. 3, 1979, cTop. 44-45.

37. «Pix 2000». Yxpaincvica knuza, 4. 4, 1979, crop. 117-118.

38. «Ilcuxomoriuynmii pemoprax». Kumxka P. Bomogumupa Hpowasaii
MUHYyse. Asanrapd, 1. 6/143, 1979.

39. «Copokairhiit nopi6okx flpa CaaBytmua». IIpowins, 4. XXI, 1980.

40. «IlpaBomMcHMIt CIIOBHMK». YKpaincvka xruza, 4. 4, 1980, crop. 134.

41. «Hauis Ha cBiTamky»>. YKkpaincoka xnuza», u. 2, 1980, crop. 70-71.

42. «IOBineitamit cnoBHMK». 3a pepakmiecio 1. Pygumubxoro i K. Tep-
keBu4a. Binvna dymxa, 1. 33, 10 ceprna 1980 p.

43. «CkpinTa madent». Asepuxa, 12 Jrororo 1981,

44. «Jlo 60-mitta YBY». Cgo600a, 9 ceprasa 1981.

45. «YkpaiHcbka mosemika KomecreHcbKOro B AHH ApbGop». Csob600a,
21 xoBTHA 1981.

46. «M. Anronosud-Pynumuska — Japia HuxankiBcnka-CHiryposuy».
Amepuxa, 22 xxoBTHa 1981.

47. «3oaoTe 3BeHO». C80600a, 22 ciuna 1982.

48. «I3 NOMOPOKHBLOIO HOTATHUKA — pelleH3ia Ha penopraxi f. Pyna-
Huubkoro ITodopoaci 1981». Amepurxa, 10 xeiTHa 1982.

49. «lo 50-mirta cmepTn Pomana Kobiermnua». Cso6oda, 18 Bepecusa
1982.

50. «€rumer y xwurti i TBOpYocTi Jleci Ykpaimku». Amepuxa, 22 Ge-
pe3nsa 1983.

51. «KHmxkKa, axy Tpeba mepesuzaru». Cgoboda, 24 Bepecus 1983.

52. «Tperiit Tom Ocr — Breua 8id cebe». Amepuxa, 21 rpyans 1983.
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53. «I'etbMaH — yKpaiHcbka gpamar. Ilepekisan 3 opaHIy3bKOi MOBM.
Anmepuxa, 22-23 rpynua 1983.

54. «Breua Bijg cebe». C80600a, 8 TpaBusa 1984

55. «MonymeHTaJbHa KHUra». 36ipHMK Ha nouiany Bogaogumupa Auena.

VIII. BUBPAHA AHIJVIOMOBHA BIBJIIOTPA®IA

1. Ulas Samchuk: As Artist and Chronicler. Syracuse University, 1964.

2. Ulas Samchuk — Ukrainian Novelist. The Ukrainian Weekly, 77 (April
24, 1965), p. 2.

3. Guide to Soviet Ukrainian Literature. The Ukrainian Weekly, 115 (June
19, 1965), p. 2.

4. Literary Onomastics of Contemporary Slavic Novels. Manitoba Modern
Language Bulletin, 1974, pp. 25-33.

5. Taras Shevchenko — the Voice of Mankind. America, 37 (March 13,
1975), p. 2.

6. Ukrainian Surnames. America, No. 135, 139, 143 (Sept. 25, Oct. 2, Oct.
9, 1972), pp. 2-3.

7. Ukrainian Schools. Ukrainians in Pennsylvania, Philadelphia, 1976,
pp. 71-72.

8. Ukrainian Place Names in Alaska. Onomastica No. 51, (June 1977)
Ottawa, pp. 1-5.

9. The Toponym Ukraina in the Works of Shevchenko. The Ukrainian
Weekly, 12 (March 22, 1981) p. 7-8.

10. Franko’s Contribution to Onomastics. Memoirs of Shevchenko Scientific
Society, vol. CXCVIII, 1981, pp. 120-127.

11. The Toponym Mazepa. Onomastica, Ottawa 1983, No. 63, pp. 25-27.

IX. PETAKIIVHI CTATTI B 9YACOIIMUCI «<AMEPUKA»

1974 — 1977
1. Ha mnoposi wkimnsHOro poKy . . . . . . . 23. 8. 1974
2. Illykauua igewruynoct . . . . . . . . 27, 8.1974
3. Cwmrya i caabicts Cor. Coozy . . . .. 21. 9.1974
4. 3a 3bepekeHHsa pimHoro cJsoBa i pimnoi kHuxkkyu . . 11. 10. 1974
5. Pexiriitni mapagorkeu B Amepmni . . . . . . 20. 10. 1974
6. 3anositr Jiucromamomoro uMHY . . . . . . . 1. 11. 1974
7. Amaria coBeTchkol mogoai . . . . . . . . 31.12 1974
8. VYkpaiHcbka mpeca B Amepymui . . . 24. 1. 1975
9. YBY norpebye niaTpmmku Bciel praIHCbKOI crigpHoTM 31. 1. 1975
10. Ha BakauiHmMx oceyax . . . . . . . . 16. 8. 1975
11. CuoBo pmo 6aTbkiB . . . . . . . . . . 5. 9. 1975
12. BaxaTu BeJIMKOro . . . . . . . . . . 120 9.1975
13. Kwurait ocrepirae . . . . . . . . . . 26. 9.1975
14. VYxkpainui i nozii B Ecnanwil . . L. 10. 10. 1975
15. Bi d¢dpaxkuii B IloaiT6ropi KHCC <. . . . 24.10. 1975
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16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.
25.

26.
27,
28.
29.
30.
31
32.
33.
34.
35.
36.
37.
38.
39.
40.
41.
42.
43.
44.
45.
46.
47.
48.
49,
50.
51.
52.
53.
54.
55.
56.
57.
58.
59.
60.
61.
62.

132

Heraur, 3CA, CCCP i Kwurait .

Bin6ynaca koHdepenuia YBY. Penop’rax .

Havikpanmmit zapyHOK

3onoruit iHTEpBaX . .
Kwurait npuroToBiasgeTbca 110 BiftHY .
Mocksa uurae Ha IOrocaasiro .

dopMyBaHHA CHiNBLHOI €BPOIENCBKOI INOJITHUKYU
YBY — pemnpe3eHTaHT yKpaiHCHKOI HayKMu .

IToerwuni 3amoBiTu Tapaca IlleBuenxka .
Kuurn npo 3sm04uHM MoOCKBU
TToanituka cuam .

Kaomir 3 Kacrpom .

Hespososenua MocKBy .

OpraniyHa cnisbpHOTA .
Heppaua BifeHCHKOI Kombepelmu .
Mocksa npo 3Mminy noaitngu 3CA .

Hamume MockoBebkux mmnuryHis go 3CA .

3akopAoHHA IToJiTMKA i1 BUOODH
Xwmapu Hap Ilosbuiero .

Ha Buausskomy Cxopai .

ITepen BuGopamu B Irasmii
KoMyHicTHMYHMIT TPUKYTHUK

JBi koHdepeHmil

Po3BogoBa emigemia y 3CA
IlepenBubopui npobaemu i KombiHamii .
Ceoboma peairii y 3CA

Jo yKpaiHCBKOI IIIKOJM . .
Hdpyra ¢dasza nepensubopuoi kammnaxii .
Couianizam y Bigerymi . .
Exonomiyni TpyaHOIWi B l'Io.nbuu .
ManeBpn B Hoabini

Amnariga subopiiis .
IIpesmupentceki BUGOPHM 1976
Ilycrie ykpaiHcbKe cJOBO .
3pocTae MOCKOBchbKa Hebesmnexa
CydacHa 3arposa

Biitna cartesitis

Tlepexigumit mepiox .

Yum ckopinre, TMm Kpaiue .
IlepencBaroyni mMipKyBaHHA
BynyBanusa apwminicTpanmii .
ITonitTuka TpuMKyTHMKA .

95 Konrpec .

Ceirai gatn — pamcm AaTu
Hoswuit ferant BpexHesa

Yu roToBi A0 BifiHK

Biit mix Kpyramun

MockBa XBUJIIOETBCA

8. 11. 1975
11. 11. 1975
19. 12. 1975
20. 1. 1976
30. 1. 1976
10. 2. 1976
17. 2. 1976
5. 3. 1976
9. 3. 1976
16. 3. 1976
23. 3. 1976
2. 4.1976
3. 4.1976
9. 4. 1976
23. 4. 1976
30. 4. 1976
7. 5. 1976
14. 5. 1976
1. 6. 1976
5. 6. 1976
18. 6. 1976
25. 6. 1976
2. 17.1976
6. 8. 1976
7. 8. 1976
20. 8. 1976
10. 9. 1976
11. 9. 1976
24. 9. 1976
1. 10. 1976
23. 10. 1976
25. 10. 1976
5. 11. 1976
12. 11. 1976
19. 11. 1976
23. 11. 1976
30. 11. 1976
10. 12, 1976
17. 12. 1976
20. 12. 1976
7. 1.1977
8. 1.1977
15. 1. 1977
22, 1. 1977
24. 1. 1977
28. 1. 1977
29. 1. 1977
4. 2. 1977



63.
64.
65.
66.
67.
68.
69.
70.
71.
72.
73.
74.
75.
76.
71.
78.
79.
80.
81.
82.
83.
84.
85.

87.
88.
89.
90.

3axkoH KpaitHboi norpebu

HanpamHi 3aKOPJAOHHOL TIOJITHUEN Kap'repa
HoBe MOCKOBCbKE JULIEMipCTBO .

Pyx omopy 3pocTae .

Curyauia B Kural .

Ha Bimaskomy Cxopi 6e3 3MiH

Tapac IIleBueHKO — XPUCTUAHMH . .
>Kenescbka KoOHQepeHlisa 1 mpaBa JIOAVHMA .
Tleper moisgxoro Benca ngo Mockeu
IuTeps’ 3 ApabaroBum

O6oponni crpomoxkHocTi fAnoHii

Bazxke noJgoxeHHa Caxaposa .

I e po3zuapoBaHuMi

T'pa B KuTalicbKi KapTtiu

Peopramizallis KuTaicbKol apMii
AdpukaHcbKa guiema .

IIozxii 8 Eriomii . .

Temomun y KamGomxi .

Xurpa moaitnka Kacrpa

CucremMaTnyHmit HiAxXin 1o 3aCTocyBaHHa npaB mo,r.mnm
Haitgosima frnoHisa .

Venix npes. Kaprepa . .
3CA it nojiTuaHO-MiniTapHMil 6aJIHHC .
Tlepen Bubopamu y PpaHil

Bazxsupe piutenHa npe3. Kaprepa .

CAJIT 1I i npaBa JIIOOAMHM .

HesTtponna 6omba

BizuTa HiMenpbKOro KaHIjepa

NNNNGOUO TR R R R R W RORWENNNN NN

1977
1977
1977
1977
1977
1977
1977
1977
1977
1977
1977
1977
1977
1977
1977
1977
1977
1977
1977
1977
1977
1977
1977
1977
1977
1977
1977
1977
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Apaun, 96
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BpaitroH, 56

Bpoau, 61
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Byr, 107, 111

Bygpuuia, 91

By3bKHit paioH, 61

Basniios, 91, 92
Bapuiasa, 47
Bapsax, 63
Baryrine, 58
Bamiinrros, 45

Bepmxaitaa, 47

Beauka ropoxaHka, 61

Beuwnernis, 95
Bepb6iBka, 91
Bepbix, 63
BepGose, 63
Bepx, 116
BepxoBuHa, 50, 54
Becenka, 48
Buuuniii, 63
Bumuiska, 63
Bizanria, 57
Biabxoge, 63
Binsmasa, 91
Biupgzop, 56
Biuniner, 33
Bosua Tporma, 52
Boittucaaemndi, 63
Boauns, 59, 80, 91, 98
BoauHcbKE, 63
Bonkas, 111
Boskig, 113, 116

BoacuiB (BoaHiB), 62

Boponiska, 91
Bopoummnaosrpaxn, 59
Bpounis, 108

Tara (I'ara), 58
Tamy (TFaniv), 58
Tannuuua, 60, 61, 111
TaHiHITOH, 56
TanTep, 52, 54
T'oBepunA, 49
Tonybune o3epo, 47

TopozpenbKMi1 paioH, 61

T'yrn, 63
I'pedToH, 48

Hapzaneny, 91
Iera, 115, 116
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HepmaHs, 60

HecHa, 116

HerpoinT, 55, 56
J3epRKUHCBK, 59

Jibposa, 48, 56, 63

Hig, 115, 116

Hin, 115, 116

HMuinpo, 90, 91, 98
JHinponerposcsK, 57
HOuicrep, 62

HMob6paun, 108

Hdporobuy (Iporobiy), 58, 69
JporobunbKui p., 61
JAporobuuunna, 111
HpyxenobiBka, 58
Jymbposa, 115, 116
HyHait, 92, 113

Erpomna, 26, 57
EnmonTon, 47
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2KnapuHka, 63
2Kupgauis, 61, 62
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ZKurne, 113, 116
2KoekBa, 60
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3aBuiuHA, 63
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Innunoi, 56

Ka3zans, 95, 96
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Kanapa, 45, 46, 47, 50, 56
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Karepunocaas, 57
KEeibexk, 48, 50
Kuniseneun, 56
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KepeaiBka, 92
Kerckin, 52, 53, 55
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Mengix, 116
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MwuxkonaiBebKMit p. 61
Mupropoz, 93
Mupuiska, 63
Minnsin, 50
Mingecora, 45
Miceypi, 45
Mimiren, 45, 55, 56
Moapagia, 92
MowuTaHa, 45
MouTpeaib, 50
MockBa, 95
MockoBuIMHA, 95
Moiukis, 63
Mourna, 113, 116
MypoBaHe, 63

HapauinpsaHiuaa, 98
Haryesnui (fHaryesndi), 58, 64, 106
Hebpacka, 45

HecTopos, 60

HecTopoBCbKUI1 paiioH, 61
Husoepnuuyi, 63

Hucmmui, 63

Himewunna, 45
Hosonerposcbkuit ¢opr, 93, 94
HogopociiiceK, 57
HoBoykpaiHKa, 63

Hoguit Cokimn, 53

Hogi Crpimmua, 60

Hopx Makora, 45

Huroapk, 50

Hzio Mopk, 45, 51-55, 75

Hero JIxep3si, 45, 46, 50-52, 54

Oraito, 45, 56
OKHa, 116
Oungsinoae, 59
OnpxuuiBka, 46
OnwiumHa, 113, 116
Owurapio, 45, 47, 48
OninsckKo, 63
OpeHbypr, 94
Oporii, 111
Opceka ¢oprena, 97
Ocrtpor, 60

TTanepmo, 49

ITapainka, 106

ITapxau, 63
ITencunnBeHinA, 45
IlepBOoMaiicbKe, 58
IlepBOMaiiCLKMIL, 58
Tleperinckke, 58
ITepemucais, 63
TlepeMmuciosuii, 63
TlepeMMLIIAHCBRMI P., 61
Ilepemora, 63
IlepinoTpaBHEBe, 58, 63
IIepuIOTPaBEHCHK, 58
IIucauuit KaMiHb, 56
Iliaripue, 64

Ilnact (Bosua Tpona), 52
IToxminbcbke, 63

TToaices, 92, 98

Hlonrasa, 46, 48, 49
Tlonsuia, 92, 106, 126
ITopT ApTyp, 48
ITorapxkuuA (IToropuns), 63
IlpaBaa, 63

IIpucaon, 116
IIycToMMUTIBCHKMIL paion, 61
IIyTusnb, 40

PazexiBcbkuit p. 61
Paxasusumnis, 59

Pisue (PoBHO), 58
Poratnus, 52

Popua, 114, 116

Pozain (Po3gou), 58
Pozxana, 61

Powmun, 93

Pocis, 54, 57, 60, 98, 126
Poch, 92

Pouectep, 55

Pycka, 116

Pycknit Topr, 114
Pyceri, 111, 112, 114, 116

Casr Jakora, 45

Cajawui, 63

Cambipcskuii p. 61
Camepcer, 51

CackartyH, 47

CackaueBaH, 45-47
CackauderaHncbka JIi6poBa, 47
CebeuiB, 63

Cemenauayxa, 59
Cemuropog, 105, 111-113, 115
CeHa, 92



Cenabypr Kpik, 55
Cunesnane Buxnue (Cunesizceke B.) 58
Cunesnpne Huxkue (Cunerincexe H.) 58
Cunona, 90

Cupaxkios, 55

Cimxko, 49

Ciu, 49, 91, 92

Ciuecnas, 57, 91

Ckyrap, 90, 91, 92
CrnaByTnis, 90

Cwmina, 92, 94
Cminauwmmua, 92, 94
CokaJgs, 63
CoranbCchbRMil paiios, 61
Coxkia, 53

CoxkoumiBCcbRMI paiioH, 61
Coumns, 114, 116

ConbHOK, 116

CoroziBka, 53

Cnacieka, 53

Cnpiur I'nen, 55
Cranino, 54

Crambyi, 57
Cranucanasis, 60
Crapocambipcekuii p., 61
Crpuis, 62

Crpuitiumuna, 111
Crpinsii, 60

Crpinuma, 60, 111
CrpuiicbKkuii p., 61
Cy66yp, 48

C¥YM, 47

CYMA, 46, 55

Cunbin, 116

CIIIA, 46, 51, 55

Can, 107, 110, 111
Canox, 111

Tangnep Beit, 48
Tarapisa, 113, 116
Texkcac, 45
Tenaxk, 63
Tuxny, 92
Tuurns, 42
TokapiBka, 59
TopoHTo, 49
TpeHnToH, 51-58
Tpos, 92
TpynoniobiBka, 63
Tynoproeuui, 63

138

Typka, 111
TypiBcbkuMit pasion, 61
Tacmuu, 92

YrHis, 63

Y=xropog, 40

YKpaina, 51, 54, 55, 57, 58, 60, 61

Yxkpainceke cedno, 46, 51

Yrpaincsruit KyneTypHuit ocepenox,
54

Yxpaincermit ITapk, 47

YabByBeK, 63

YmMmaub, 92

Ypuu, 106

Ycrencske Ipyre, 60

Denopieyi, 63
Pinagensdisa, 51, 57
Dainr, 56

Xonopunit fAp, 55
Xopobpis, 63
Xoptuus, 53, 56, 92
XpucrtuHomnine, 59

IMapropoa, 57
IIebpis, 63

IlebpiBka, 63
Oukynis, 114

YepBOHOAPMICHK, 59
YepBoHOApMiiicbKe, 59
YeproHorpapn, 59, 61
Yepewmor, 111

Yepunrie (Yepuiros), 58
Yepkacy, 92, 96

Yepuye, 48, 52

Yurupuy, 92, 95
YurupuHcskuit Kamiis, 50
Yopue Mope, 90

IMnbun, 112, 116
HInonka, 59
Inonuins, 58
IITepSuuirka, 59

ABopiBceRuUM paitoH, 61
Amaunkana, 97



INDEX OF SURNAMES

Abrysovsky, L., 78 Demikov, 67
Adams, J. A., 18 Dennett, J., 38
Aelhwine (Allquin), 67 Desak, 29
Ahmed III, 65 Drach, 29
Alexander II, 12 Dymjanjuk, 34
Alexei, 83
Allquin, 67 Erck, C., 37
Andrusiak, M., 7 Etolin, A. K, 19
Andrusyshen, O. H,, 19, 81
Annjuk, 29 Faust, A., 36
Arkas, M. 14 Faust, C., 36
Faust, J., 36
Bachmeier, A., 37 Faust, O., 36
Balaban, 29 Faust, P., 36
Balch, E. G, 40 Fedorov, I, 15
Bancroft, H. H., 14-16, 20, 21 Fitzpatrick, L., 27
Foisie, L., 38
Baranov, A., 18 Franko, 1., 7, 33, 117
Baturyn, 16 Freitag, P., 36
Bemis, S. F., 18 :
Beniak, 15 Gengalo, O, 41
Benyovski, 15 Golombiovsky, H., 39
Bereznyckyj, O., 33 Gurynovych, J., 79
Bering, V., 14 Gvozdiv, M., 15
Birdsall, F., 37
Blackstone, T. B., 26 Halich, W., 12, 20, 23, 28, 30
Bombyk, I., 25 Hajdukovich, I, 16
Bonaparte, N., 67 Hankevych, 29
Borsch, 29 Hens, J., 15
Bovanko, S., 29 Hevchuk, N., 28
Byron, G., 26, 41, 65-66 Hohenstein, H., 36
Burt, A., 36 Honcharenko, A, 11, 12, 16, 20-21
Hrinchenko, V. D., 16
Carlton, M., 37 Hrushevskyj, M., 76
Cantwell, E., 21 Hubbell, J., 38
Catherine II, 12, 13, 121 Humenjuk, 29
Cebkij, H., 32 Humenyuk, J., 32
Charlemagne, 67 Huntington, J., 38
Charles XII, 65
Christofferson, E., 37 Jagic, J., 79
Ciolek (Khondzinski), 79 Janiv, J., 7
Chornous (Chernos) I, 12, 72-73 Jones, M., 22
Chubej, 29 Johnson, W., 38
Churyn, 16
Chyz, U., 23 . Kalnyshevskyj, P., 121
Colb, D., 36 Kalyna, 29
Cooper, H., 38 Kalynych, 25
Czuczkewycz, R., 33-34 Kerez-Stocky, 23
Kernyckyj, 29
Dall, W. H., 17, 18 Khmelnytski, B., 14, 77, 83, 84
Dante, A,, 118, 119, 125 Kholmskyj, 1., 16

139



Khondyzynskyj, J., 79, 80
Khromenko, V. S., 19, 20
Kirkconnell, W., 81
Kirkpatrick, J., 26
Kobziar, I.. 32

Kobby, H., 73
Korduba, M., 7
Korolyshyn, 25
Kostenko, 29
Kotzebue, O, 19, 20
Kovshevych, B., 76-77
Kovshevych, J., 78-79
Kovshevych, R., 78-79
Kovshevych, V., 79
Kovshevych, Z., 78
Kozak, J., 27
Kryvoruchka, 34
Kozakovskyj, M., 17
Kucharski, E.,, 7
Kuzyk, D., 29

Kwas, V., 31

Lampika, L., 32

Leliv (Matrosov), 15

Levyckyj, S., 33

Lisianski, U., (Lisiansky, Lysianskyij,
J.), 11, 16-18, 19, 22

Lisko, R., 27

Lyman, J., 23, 24

Lyskov, A, 18

Makarenko, L., 30
Makarevych, P., 32
Malkovsky, J., 34, 38
Matrosov, 15
Mazepa, I., 11, 40-41, 65-66
Menken, H. L., 67, 68
Misslek, F., 23
Morosko, L., 14
Moroz, I., 14, 15
Morozenko, 14
Mryhlodsky, V., 29
Murashev, M., 17

Nahayewsky, 1., 22
Nalyvajko, S., 77
Nelson, P., 22
Nikorovych, P., 78

Ohloblyn, O., 40

Oleksyn, 1., 33

Olha, Kievan Princess, 24, 43
Olzhych, O., 41

140

Osadca, 29

Osadchyj, M., 118-126
Orth, D. J., 15, 17, 18, 19
Ortwain, W., 35

Pashkovsky, B., 33
Patrick (Petryk), J., 68, 72
Patterson, A. R., 26
Pavlutsky, D., 15
Pendroy, J., 36

Peter I, 65, 123

Pierce, E., 35

Pilhuk, I., 83

Poletica, P., 18

Radyvil, 79

Radzykevych, V., 39
Repetovsky, D., 34
Reshetylo, 29

Revjuk, 68-69

Rice, C. (Rachus), 40
Romanick, (Romaniuk), 72
Romanov, A, 14

Romanski, A. C,, 118-119, 122
Romanskyj, J., 78
Rydnyckyj, J., 7, 19, 66, 81, 99, 118
Rurick, 67

Rurikovych, 67

Saint Pierre, C., 37
Sanchez-Hunt, 15
Scaley, I., 66
Schawinsky, R., 79
Schock, A., 12
Semanyshyn, M., 32
Semchyshyn, M., 7
Semenovych, V., 40
Semler, K., 36
Shevchenko, T., 7, 16, 81-88, 91
Shpernal, N., 29
Sigourney, L., 38
Simovych, V., 7
Simpson, G. W., 20, 26
Sklepkevych, 78
Slavutych, Y., 9, 99-104
Slipyij, J., 80
Smal-Stocky, R., 20, 26
Solzhenitsyn, A., 118-126
Spetrycky, 25
Sreznevskyij, 1., 76
Starozynskyj, 78
Stavnychy, M., 39
Stepova, 37



Steinbrecker, J., 35
Stojanovska, M., 79
Stojanovych, M., 78
Sudzilovsky, M. (Russel), 23
Svencicky, I, 7
Svjatoslavych, I., 124-125
Swindler, W. F., 14, 20

Tanciura, 29
Taszycki, W., 7
Terlecky, 25
Thom, R., 36
Tokarchuk, 25
Tower, C., 36
Trotsky, L., 125
Trover, E. L., 20

Vannstone, J. W, 19
Vasiley, E., 18
Verdier Jones, M., 22
Vojtysova, C., 78
Vovk, H., 39
Vynjaskyj, 29

Warywoda, J., 24
Williams, M., 34

Yarema, 44
Yavornytsky, D., 14

Zagursky, M., 78
Zalisko, 28
Zerna (Serna), 72
Zubar, 25

INDEX OF GEOGRAPHICAL NAMES

Aechen, 67

Akron, 39

Alaska, 11, 13, 14-19, 20
Alaska, Gulf of, 17, 34
Alberta, 66

Aleutian Islands, 14, 15, 18
Alexander Archipelago, 17
Alva, 22

Amur River, 15

Anderson, 41
Appogquinimick River, 21

Austro-Hungarian Empire, 12, 23, 25,

26, 28, 39, 40, 79

Balta, 11, 13, 34, 35
Baranof Island, 17, 18
Barling Bay, 17
Barnes County, 12, 37
Belfield, 34, 35, 38
Bendery, 55

Bering Sea, 14, 18
Bering Strait, 14
Billings, 34

Billings County, 38
Birdsall, 35, 37
Bismarck, 72

Black Sea, 11, 14, 21, 27, 42
Blairstown, 28
Boertown, 66

Bound Brook, 29
Boroshkowtzy, 38
Borschiv, 34
Bremond, 41

Bridgeport, 39
Broadalbin, 30
Brodie, 13, 27
Brodky, 27

Brody, 27

Buck Bay, 43
Buffalo, 33
Buffalo County, 27
Buh River, 42

California, 11, 13, 15, 16, 20-21
Caloosahatchee River, 23
Canada, 25, 34, 41, 45
Carlton, 37

Carpathian Mountains, 24, 33
Caspian See, 102

Catskill Mountains, 12, 29, 30
Cavalier County, 37, 38
Chercha, 13, 28-29

Chichagof Island, 12, 17-19
Cleveland, 39

Collins, 33

Columbia County, 31

Cozad, 13, 27

Crimea, 11, 12

Crowellton, 27

Culbreth Marsh Ditch, 21
Curitiba, 103

Cutoff, 16-17

Dawson County, 27
Delaware, 13, 21-22

141



Denbih, 13, 34, 35

Denisev, 36

Detroit, 24, 25

Devil’s Lake, 35, 37

Dibrova, 13, 21, 24

Dnieper River, 16, 27, 30, 39, 83, 87,
88, 119

Don, 13, 23, 34, 36, 56

Donec, 23, 40

Drake, 35, 36

Durhamville, 30

East Chatham, 31
East Fork River, 27
Ector County, 42
Eddy County, 37
Egan, 35

Ellenville, 31

Erie County, 33
Etolin Cape, 19

Faust, 13, 36

Florida, 13, 22

Fort Kodak, 15

Fort Ross (Ros, Ros’) 13, 15, 20
Fredell County, 66

Galicia (Western Ukraine), 26, 28, 34,
39, 40

Galway, 30

Garden County, 27

Georgia, 22

Gibbon Pass, 27

Glen Spey, 32

Grant County, 35, 37

Great Meadows, 28

Green County, 32, 40

Green River, 34

Hajdukovich Mount, 13, 16, 17, 19
Halychyna (Galicia), 34, 717, 78, 79
Hamar, 37

Harrington, 22

Hawaii, 11, 13, 22-23

Hlinsko, 79

Hobat Township, 36

Holt County, 27

Honolulu, 23

Hudson, 30

Hunter, 32

Huslia, 12, 16, 17

Huslia River, 17

Husliakakat, 17

142

Idaho, 12, 23-24

Ikolik Cape, 13, 17

Imperial Russia, 14

Iredal County, 34

Ivan (Faust), 11, 12, 13, 34, 36

Jaroslav, 79
Jasenivtsi, 79
Jerusalem, 101

Kadyak (Kodiak), 15

Kassel, 37

Kazakhstan, 122

Kent County, 21, 22

Kerhonkson, 31, 33

Khabne, 76, 77

Kharkiv (Kharkov), 23, 24, 32, 42, 122

Kherson, 24, 26, 27, 42

Khersonschyna, 102

Khortycia, 13, 16, 30, 37, 39, 100

Khromenko, 13, 19

Kiev, 11, 13, 21, 25, 30, 34-36, 67, 87,
88, 122, 123

Kievan Rus’, 27, 28, 64, 67, 68, 76, 83,
87, 88, 123

Kites County, 43

Knife River, 36

Kodiak, 13, 15, 17, 18

Kodiak Island, 15, 17

Komi, 22

Konjukhy, 78

Kovshelivka, 76-77

Koyukuk River, 16

Kozakov Cape, 15, 17

Krem, 11, 13, 34, 36

Kronstadt, 19

Kuliava, 78

Laffayette County, 26

Lake Huron, 25

Lee Center, 30

Lee County, 22

Lehighton, 41
Lemkivshchyna, 40
Lewisburg, 40, 66

Lexington, 32

Lincoln County, 42
Linusville, 36

Lisianski Bay, 11, 13, 17
Lisianski Inlet, 13, 17
Lisianski Island, 11, 13, 17, 23
Lisianski Peninsula, 13, 17, 18
Lisianski Point, 18



Lisianski River, 13, 18, 19
Lisianski Strait, 13, 18
Liske, 13, 25

Lisko, 13, 27

Long Island, 30

Lorain Country, 39
Lucknow, 13, 25

Lukiv, 25

Lviv (Lvov), 77, 79, 80, 122
Lyman, 13, 23, 42

Lyskov Cape, 13, 18

Madison County, 23
Manchuria, 15

Manitoba, 25, 34

Marlin, 41

Martha, 13, 34, 35, 36

Max (Maxym), 13, 34, 35, 36
Mazepa, 66

Mazeppa, 11, 13, 25-26, 34, 40-41, 65-66
Mazeppa Furnace 41, 44, 66
Mazepyntsi, 656

McHenry County, 35, 36
McIntosh County, 37
McLean County, 36, 38
Mercer County, 36, 41
Miami, 22

Michigan, 13, 15, 24-25
Minnesota, 11, 13, 25-26, 35, 66
Missouri, 13, 26

Moldavia, 65

Montana, 13, 26

Moresville, 73

Muscovy, 84-85

Mount Carmel, 40

Nebraska, 13, 27, 28

Newark, 28, 32

New Castle County, 21

New England, 13

New Jersey, 13, 28-30, 69

New York, 12, 13, 29, 30-34, 40, 69
Nizyn, 16

North Carolina, 11, 13, 34, 66
North Dakota, 11, 12, 13, 34-39, 69
Nova Ukraina, 13, 29

Novgorod, 67

Novyj Sokil, 13, 33

Ocean County, 29

Occident, 103

Odena, 11, 13, 34, 37

Odessa, 11, 13, 21, 22, 24, 26, 27, 29,
34, 35, 37, 42, 43, 44, 45

Ohio, 13, 20, 27, 39-40

Ola, 13, 22, 24, 34, 42

Olga, 34, 37, 43

Olifant, 40

Olzhechivka, 12, 13, 41
Orange County, 32

Orcas Island, 43

Orient, 103

Oriska, 12, 13, 24, 34, 37-38

Parma, 39

Paris, 81

Paxon, 16

Pend County, 43

Pennsylvania, 11, 13, 24, 32, 40-41, 66
69, 72

Peremyshl, 25, 27

Pereyaslav, 83, 84, 100

Philadelphia, 15, 18, 40, 41

Pierce County, 35, 37

Pine Valley, 34

Plainfield, 29

Plast, 13, 31

Platte County, 28

Poletika, Mount, 11, 13, 18

Polisia, 76, 77, 78

Poliske, 77

Poltava, 18, 27, 65, 100-101

Poltava Island, 13, 18, 19

Poltava, 12, 27

Port Wrangel, 18

Presque Isle County, 25

Powhattan, 39

Ramsey County, 35, 37
Ravalli County, 27
Rochester, 66

Rohatyn, 29

Rome, 101, 119

Roslyn, 13, 21, 43

Ros’ River, 21

Ross (Ros’, Ros), 13, 15, 21, 26
Ross Prong, 13, 21

Ruso, 38

Russo, 34, 35
Rus’-Ukraine, 67, 68
Russia, 35, 81, 83, 122-125

San Francisco, 12, 20, 23
Scranton, 28, 40
Semyhorod, 117
Shamokin, 40
Shenandoah, 40
Schulenburg, 41

143



Siberia, 14, 101 Ulster County, 30

Sich, 100 Ulvuvyk, 79
Sitka, 13, 17, 18, 21 Union County, 40
Skagit County, 42 United States, 11, 12, 14, 16, 18, 22, 29,
Sokil, 33 31, 45, 66, 69
Somerset, 29 Usk, 13, 15, 43
Somerset County, 29 Usok, 43
Soviet Russia, 15, 123
Soviet Union, 15, 19, 24 Vera, 11, 13, 34, 38
South Dakota, 35 Verkhovyna, 13, 32-33
Soyuzivka, 12, 13, 31 Vernon, 41
Spring Creek, 36 Vinnycia, 21
Spring Valley, 30 Volhynia, 25
St. Petersburg, 22 Vovcha Tropa, 13
St. Pierre, 37 Vynnycia, 101, 103
Stutsman County, 37
Styx River 87 Wabashe County, 25
Subotiv, 84 Warsaw, 65
Sukheny, 35 Washington, 13, 28, 42-43
Sula, 13, 25, 27 Washtenaw County, 24-25
Sula River, 27 Wayne County, 24
SUMA, 12, 13, 21, 31-32, 39 Wellington, 39
Sumy, 43 Whitmore Lake, 25
Sussex County, 21 Wilton, 35
Sweden, 65
Xenia, 13, 40
Tarnov, 13, 28, 42 Xenivka, 40
Texas, 13, 41-42
Transcarpathia, 26, 39, 40 Yakutsk, 15
Transsylvania, 117 Yarema Ditch, 13, 22
Trenton, 28, 73 Yellow Waters, 100
Yorkville, 39
Ukraina, 11, 13, 35, 38, 81-87 Youngstown, 39
Ukraine, 11, 13, 15, 22, 26, 29, 30, 34,

35, 38, 40, 80-88, 90-99, 122 Zavalla, 13, 42
Ukrainian Cultural Center, 13, 32 Zaporoska Sitch, 15, 17, 84, 87, 88, 121
Ukrainian Homestead, 13, 41 Zeeland, 37
Ukrainian Village, 13, 29 Zolota Osin, 33

144






